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Sub pana lui Jack London, un pitoresc atol din 
» Oceanul Pacific devine teatrul unor înfruntări epo- 


peice, un drum prin troienele din Klondike pune la 
încercare ultimele rămăşiţe de voință ale omului, aşa 


cum un modest” funcționar, . dornic de îmbogăţire, ` 


ajunge măsura puterii de a îndura, un eschimos 
dintr-o măruntă insulă reface o incredibilă Odisee. 
Sub biciul gerului sau al talazurilor, pierduţi în 
oceanul de zăpezi al nordului sau în imensitatea 


apelor, sub amenințarea revolverului, a foamei; sau - 


otrăvirii, mânaţi de setea de dreptate, de înavuţire, de 
dorinţa de jaf — revin în paginile acestei cărţi aceiaşi 
eroi în situaţii limită, trăind sub constelația ultimei 
şanse titlu sub care am reunit lucrările cuprinse. în 
antologia de față, “g Dri 

Eroii lui Jack London sînt oameni căliţi, oameni 
duri pe care nemila naturii şi a semenilor lor îi face 
neîndurători. Chiar şi atunci cînd decorul aparține 
lumii civilizate, ca în povestirea Hoţii de diamante, 
revine același tip uman, modelat de această dată nu 
de urgia naturii, ci sub forja legilor inumane ale socie- 
tăţii banului; P 

Pretutindeni îl regăsim astfel pe Jack London 
căutind în dramele mării şi ale pământului valenţele 
perene ale sufletului omenesc : voinţa, curajul, ab- 
negația, tăria de caracter, dragostea, de viaţă. 
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Timonierul, băștinaș de prin insulele Pacificului, mai 
luă din cîrmă, Malahini veni cu prova chiar în vint și se 
așeză pe chilă dreaptă. Velele prova rămaseră fără vint. 
Urmă răpăitul parimelor, terţarolelor,: scîrțiitul rapid al 
palancurilor de bigă, nava luă bandă şi prinse vîntul în 
cealaltă parte. Deşi era dimineaţă devreme, iar vintul destul 


de rece, cei cinci albi care stăteau tolăniți pe puntea du- . 


netei erau foarte sumar îmbrăcaţi. David Grief și oaspetele 
său, Gregory Mulhall, un englez, erau încă în pijamale și îşi 
viriseră picioarele goale în niște papuci chinezești. Că- 
pitanul și secundul erau în maiouri și niște pantaloni de 
doc nescrobiţi ; în vreme ce supraveghetorul își ținea încă 


maioul în mînă și nu prea avea chef să-l pună pe el, pe- 


frunte îi apărură broboane de sudoare și părea că se scaldă 
cu pieptul gol în rafalele de vînt care nu-l prea răcoreat, 
— Cu 'toată briza asta e destulă zăpușeală -— se 
plinse el. i A ho A | 
— Da! ce caută tocmai din vest ? Asta aș vrea eu să 
ştiu f interveni Grief, aducîndu-şi astfel contribuţia la 
nemulțumirea generală, se i 


— Nici nu ţine prea mult și nici nu bate de prea multă . 


vreme din partea aia — adăugă secundul, un olandez. S-a tot 
sucit toată noaptea în toate părţile, cinci minute dincolo, 


zece de dincolo, vreun ceas după aia din cine știe care cart, * 


— Pune el ceva la cale, pune ceva la cale — cârîi că- 
pitanul Warfield, răsfirindu-şi barba stufoasă cu amîndouă 


mîinile şi îndreptîndu-și în vînt podoaba capilară a obra- `` 
„jilor, în căutarea zadarnică a`unui strop de răcoare, De . 


vreo două săptămîni vremea îşi face de cap. De vreo trei 


- PERLELE LUI PARLAY 


săptămîni n-a mai bătut alizeul ca lumea. Ceva nu-i în 
regulă. Şi barometrul urca aseară la asfinţit și mai urcă 
şi acum, da’ corifeii meteorologiei spun că asta nu înseamnă 
nimic, Da’ cu toate astea mie nu-mi prea place să-l văd. 
urcînd. Îmi calcă pe nervi, ştiţi ! Tot așa urca și atunci cînd 
l-am pierdut pe Lancaster. Eram abia ucenic, da’ şi acum 
îmi aduc bine aminte. O navă nouă-nouţă cu patru catarge 
de metal, la prima ei călătorie... i-a zdrobit inima bătri- 
nului. Era de vreo patruzeci de ani în meserie. S-a uscat 
de-a-n-picioarelea pur și simplu și şi-a dat duhul în anul 
următor. ’ ~ 
În ciuda vîntului și a faptului că era încă devreme, 
domnea o zăpușeală înăbușitoare. Vîintul amintea de ră: 
coare, dar nu aducea răcoare, Parcă ar fi venit drept de pe 
întinderile Saharei, de n-ar fi fost umiditatea exagerată pe 
care o purtă cu el. Nu era nici negură, nici ceaţă, dar în 
zare sălășluia o neclaritate care crea impresia de pîclă, Nu 
se putea spune că se 'vedeau niște nori bine formaţi, însă 
cerul era învelit într-un linţoliu murdar de nori prin care 
soarele nu reușea să răzbească. i 
— Gata pentru voltă ! ordonă căpitanul Warfield cu 


voce aspră și tărăgănată. ý > i 


Băștinașii tuciurii, cu nişte petece de pînză în jurul 
șalelor, care formau echipajul, începură să se miște cu 
nonşalanţă, dar destul de iute, manevrînd şcotele și pari- 
mele de bigă. SI dt i 

: — Cîrma banda ! ; 

Timonierul răsuci roata cîrmei fără nici o.milă și. 
Malahini se întoarse în vînt, 

— Ah, pe Zeus, e fermecată! exclamă Mulhall cu 
admiraţie. N-am bănuit pînă acum că negustorii ăștia din 

- insulele sudului au mînuit şi iahturi. i 

— La început a fost o navă de peseuit.la Gloucester 
— îl lămuri Grief — și în ceea' ce priveşte construcţia, gre- 
ementul și velatura, toate navele de pescuit din Gloucester 
sînt ca și iahturi. | E apă 


— Dar vă îndreptaţi spre țărm: De ce nu o luați de-a = 


‘dreptul ? -aruncă englezul pe un ton critic. - , 
— Ia încearcă și așa; căpitane Warfield — sugeră Grief. 
„ Arată-i ce înseamnă intrarea într-o lagună pe reflux pu- >` 
ternic, i EAT, s b 
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=— Cirma strînsă ! 
„î— Cirma strînsă ! repetă băștinașul, luînd din cîrmă i 
jumătate de cavilă. j : j 

Malahini se îndreptă direct spre canalul strîimt- care 
constituia intrarea în laguna unui atol mare, îngust, oval. 
Atolul aveă o aliură de parcă trei insule de corali în for- 
mare se ciocniseră una de alta, se uniseră și renunțaseră să 
mai ridice între ele bariere despărţitoare, Din nisipuri se 
înălțau pilcuri de palmieri, dar se vedeau numeroase breșe 
unde nisipul era prea jos față de mare ca:să găzduiască 
palmieri și prin aceste breșe se zărea laguna ferită de 
vînturi, unde apa zăcea nemișcată, ca suprafaţa ondulată a 
unei oglinzi. Acea lagună de formă neregulată avea multe 
mile pătrate și toată apa de acolo dădea buzna, împinsă de 
reflux, prin acel unic canal îngust. Canalul era atît de în- 
gust, iar debitul de apă atît de mare, încît semăna mai 
degrabă cu pragurile vijelioase ale unui rîu decît cu 
intrarea unui atol, unde se făcea simțită mareea. Apa clo- 
cotea şi se învolbura, şi forma viltori, repezindu-se spre” 
ocean ca o procesiune de valuri ascuţite, albite de spumă, 
Fiecare izbitură şi fiecare briuci al valurilor curentului în 
borduri abăteau nava Malahini de la drumul ei. drept spre 
laturile canalului, de parcă ar fi tras-o într-acolo cu 
odgoane de oţel. Făcuse o bucată de drum prin canal cînd, 
fiind împinsă prea aproape de peretele de corali, fu nevoită 
să facă volta în vînt. În cursul următoarei bordee *, fiind ` 
de-a latul curentului, nava fu mînată cu toată viteza apei 
către mare. y 


— Acum e momentul să pui în funcție motorul acela - 


nou şi scump'al dumitale — îl luă peste picior, bine dispus, 
Grief. i : i i 
Era lucrul știut de toată lumea că motorul acela consti- 
tuia punctul nevralgic al căpitanului Warfield. Se tot mi- 
logise pentru motor pînă cînd, în cele din urmă, Grief 
consimțise. i i i: 
— Scoate el pîrleala — replică îndată căpitanul. Aş- 
teaptă dumneata și-ai să vezi. Garantează polița de asigu- 
rare, şi doar ştii că cei de la asigurări nu se dau în vînt să 


* Segment de drum, în cursul unei volte. 


Ii E A "19 


N 


y 


încheie contracte pentru navele care circulă prin Paumotu. 
Grief arătă cu mîna către un mic cuter care naviga în 
volte înapoia lor, în ăceeași direcţie. i 
— Pariu pe cinci franci că Nuhiva cea prizărită intră 
în lagună înaintea noastră. í ; A 
— Precis ! fu de acord căpitanul Warfield. Are mai 


mulți câi putere decît este nevoie. Față de ea sîntem o. 
navă de linie și totuşi n-avem decit patruzeci de cai putere. ` 


Cealaltă are zece cai și nu-i decît o biată coajă de nucă,. 
Navighează şi în valurile iadului, da’ tocmai de aia nu poate 
înfrunta curentul ăsta. Acum are vreo zece noduri. 
-_ Şi tot cu zece noduri, Malahini o luă clătinîndu-se și 
„săltind spre mare, purtată de reflux. j 
— În jumătate de oră se mai ostoieşte și atunci o să 


înaintăm şi noi — spuse căpitanul Warfield prins de-o. 


enervare pe care o explicau următoarele lui cuvinte. N-are 
nici un drept să-i spună insulei Parlay. Şi pe hărţile ami- 
ralităţii, şi pe hărţile franțuzești i se spune Hikihoho. 
Bougainville a descoperit-o și i-a pus numele acesta îm- 
prumutîndu-l de la băștinași. 

— Şi ce importanţă are numele ? întrebă supraveghe- 
torul, profitind de această discuţie ca să se oprească o 
vreme cu mîinile virite în mînecile maioului. Insula-i 
acolo, chiar sub nasul nostru, iar bătrînui Parlay cu perlele 
lui e tot acolo. e ui ep 

— Da’ cine i-a văzut perlele alea ale lui vreodată, ? 
iscodi Hermann, 'uitîndu-se de la unul la celălalt. ~ 


— Le ştie toată lumea — răspunse supraveghetorul, 


Apoi se întoarse spre timonier; 
— Ia spune-le tu, Tai-Hotauri. 


Băștinașul, încîntat și plin de sine, profită de ocazie ca 


să turuie și el ; 


`— Frate la mine scufundă trei, patru luni la Parlay şi. 


mult vorbit de perle. Hikihoho loc bun la perle. ie 


— Iar negustorii de perle. nu l-au putut ispiti să se 4" 


despartă de perlele alea ale lui — se băgă în vorbă 'căpi- 
tanul. i : sia : RR 
— Se zice că bătrînul adusese o pălărie plină de, perle 


pentru Armande, cînd a poposit cu nava în Tahiti — îşi .: 


„continuă povestea supraveghetorul, . 
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— Asta s-a întîmplat acum cincisprezece ani și 
de-atunci el le tot îngrămădeşte mai departe... și unde mai 
pui c-a adunat și scoicile pe deasupra. Toată lumea le-a 
văzut : sute de tone de scoici. Umblă vorba că a curăţat 
laguna de-acuma. Poate de asta a și anunţat licitația., 

— Dacă s-apucă şi vinde tot ce are, atunci asta va fi 
cea mai mare lovitură de anul, ăsta în materie „de perle 
din Paumotu — spuse Grief. y 

— Ia ascultați aici — izbucni Mulhall, stîrnit de ză= 
puşeala aceea plină de umezeală, la fel ca şi ceilalţi, Ce-i. 
cu toată tărăşenia asta ? Și la urma urmei cine-i rîma aia 
bătrînă de uscat ? è P e „ta 

~ Hikihoho e proprietatea bătrinului Parlay — răs= 
punse.supraveghetorul. A adunat o comoară de perle. Le 
tot stringe de ani de zile. far acum cîteva săptămîni a 
trimis vorbă că le pune la mezat dinaintea cumpărătorilor, 
miine. Vezi catargele acelea de goelete ce se zăresc în 
lagună ? T 

— Opt... eu parcă atitea văd — spuse Hermann. . 

— Ce-or fi căutînd într-un atol atît de amărit ca ăsta ? 
continuă supraveghetarul, În părţile astea, într-un an 
întreg nu se adună destulă copra ca să umpli măcar o goe- 
letă. Toate au venit pentru licitaţie. De asta sînt aici. De 
aia mărunţica Nuhiva se tot silește și se zbate în urma 
noastră... cu toate că nu mă taie capul cam ce-ar putea 


dumneaei să- cumpere. Narii Herring — un englez pe ju- . 


mătate evreu, — el e proprietarul ei și tot el o: conduce, 
Da! singura lui avere o formează nervii, datoriile și poliţele 
pentru whisky. În materia asta e un geniu. E dator vîndut 
la toată lumea, în așa hal, că nu-i negustor în Papeete care 
să nu aibă tot interesul să-l vadă o dată ajuns bogat. 
Își lasă baltă afacerile lor ca să-i vire lui sub nas tot felul 


` de aranjamente. Sint nevoiţi s-o facă... mare șmecher, _ 


Narii. Uite, eu nu-s dator nimănui nici un bănuţ. Şi care-i 
calimera ? Dacă mă lovește damblaua şi cad jos pe țărm or 
să mă lăse să zac acolo şi să-mi dau sufletul. Că doar n-au 
nimic de pierdut. -Da? ia să vedem cum stăm cu Nari 
Herring ? Ce-or să facă dacă-l păleşte pe el damblaua ? Nici 
cele mai grozave lucruri nu voy fi prea multe pentru el. Au 
băgat în el prea mulţi bani ca să-l poată lăsa să zacă, 


zeus 


y 


f 


Or să-l ia şi or să-l ducă acasă la ei și o să-l hrănească 
ei cu mîna lor, ca pe un frate. Și dacă-i să spun și asta 
atunci să știți că să-ți plăteşti cinstit datoriile nu-i chiar o 
treabă bună, cum se declară pe toate drumurile. 

— Şi ce legătură are individul de Narii cu toată po- 
vestea asta ? întrebă englezul cam enervat. 

Întorcîndu-se apoi spre Grief îi spuse: : 


— Ce-i cu toată aiureala asta cu perlele ? Dacă vieţi. 


să spuneţi ceva atunci începeţi cu începutul. Ş 
— Dg’ trebuie să mă ajutaţi și voi — îi preveni Grief 
pe ceilalţi cînd începu să povestească. Bătrînul Parlay e 
un tip și jumătate. Din cîte l-am văzut eu, cred că-i în bună 
parte ușor sărit. În fine, uite, asta-i povestea. Parlay e 
fvanţuz get beget. Odată, mai demult, mi-a spus că-i din 
Paris, Are un accent de parizian adevărat. S-a aciuat prin 
părțile astea de multă vreme. S-a apucat de negoț și de 
toate celelalte. Aşa. a ajuns de s-a vîrît și în Hikihoho. A 


venit prin părţile astea mînat de negoţ, pe vremea cînd . 


negoţul era negoţ. În insula asta trăiau vreo sută de băşti- 
nași amăriţi. S-a însurat cu regina lor, după obiceiul 
băștinașilor. Cînd. regina și-a dat duhul, totul i-a revenit 
lui. A mai'bîntuit şi pojarul şi n-au rămas mai mult de-o 
duzină de supraviețuitori. El îi hrănea și tot el îi punea la 
treabă, că doar era rege. Dar uite că înainte de-a muri, re- 
gina dă naştere unei fete, Asta-i Armande. Cînd a îm- 
plinit trei ani a fost trimisă la o mînăstire-de maici, la 


Papeete. La șapte sau opt ani, taică-su a trimis-o în Franţa. ! 


Cred că ai început să cam pricepi situaţia. Cea mai grozavă 
şi mai aristocratică mînăstire de maici din toată Franţa nu 
era destul de bună pentru singura moștenitoare a regelui și 
celui mai mare capitalist dintr-o insulă din „Paumotu... şi, 
după cum ştii, franţujii de modă veche nu sînt exclusivişti. 


A fost crescută ca o prinţesă și a început și ea să se pri- . 


vească în același fel. În plus, a crezut că-i albă pe 
de-antregul și nici prin vis nu i-a trecut că o putea paşte 
nenorocirea unei umbre de culoare. Și acum vine şi 
tragedia. Bătrînul a fost totdeauna cam scrîntit și cam 
zănatic şi a făcut-o pe tiranul insulei atîta: vreme cît în 
capul lui dăinuia convingerea că totul era în regulă cu 
regele ca şi cu prinţesa. Cînd Armande a împlinit opşpe, 
a trimis să i-o aducă înapoi. Avea omu! bani căcălău, cum ar 
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spune iancheul Bill. Și-a ridicat omu: acareturile cele mari 
din Hikihoho și şi-a mai trîntit şi ditamai vila la Papeete. 
Fata urma să vină cu vasul de poștă din Noua Zeelandă, iar . 
bătrinul s-a pornit cu goeleta să-i iasă înainte la Papeete. 
Şi, în ciuda tuturor fiarelor de ambele sexe din Papeete, 
bătrînul ar fi fost călare pe situație de. nu şi-ar fi băgat- 
coada uraganul, Parcă în anul acela, nu-i aşa, a. fost 
măturată Manu-Huni şi vreo mie o sută de suflete s-au 
înecat ?, Voo, Ls 
; Ceilalţi dădură afirmativ din cap, iar căpitanul Warfield 
glăsui : . E i 

— Eram pe Magpie pe care au apucat-o pandaliile și 
ne-am trezit pe țărm, cu tot echipajul în păr, cu bucătar cu 
tot, ba și cu nava pe deasupra... la vreun sfert de milă pe ` 
uscat, printre. cocotieri, la capul golfului 'Taiohae și se mai 
zicea că acela-i port ferit de orice uragan ! PARLE: 

— Ei bine — continuă Grief — bătrînul Parlay'a fost 
prins şi el de aceeași furtună şi a sosit și el la Papeete cu 
pălăria aia a lui plină de perle, da’ cu trei săptămîni prea 
tîrziu. Fusese nevoit să tragă de navă cu scripeţii și să facă 
drum pe vreo jumătate de milă ca s-o poată vedea din 
nou la-apă. În vremea asta sosi şi Armande la Papeete, , 
Dar nu i-a făcut nimeni nici o vizită. Ea însă, crescută după 
moda franțuzească, s-a apucat de-a făcut primele vizité la 
guvernator și la doctorul, portului. Aceştia au primit-o, dar 
nu știu cum s-a făcut că nu s-a nimerit acasă nevasta nici 
unuia, și nici una nu i-a întors vizita. Era în afara castei, 
fără castă, deşi nici nu visase ea, fetița, vreodată, aşa ceva, 
iar acesta era modul lor blind de a-i aduce la cunoștință 
faptul. Pe acolo s-a mai întîmplat și un vesel locotenent de 
pe un crucișător francez. În faţa ei băiatul îşi pierdu inima, 
dar nu şi capul. Și vă puteţi închipui ce lovitură a însemnat 
dezvăluirea pentru această tinerică rafinată, crescută ca o 
sămînță de aristocrată, răsfăţată cu tot ce-a avut mai bun 
bătrîna Franţă ! Şi sfîrşitul nu-i greu de bănuit ! 

El ridică din umeri, : i 

— În vila aceea mai era şi un servitor japonez. El a 
văzut totul, cu ochii. lui, şi zicea că fata a făcut ce-a tăcut 
în spiritul unui samurai sadea. A luat un pumnal și, fără să 
se pripească, fără să se arunce.ca o desperată sprene- 
fiinţă, a apucat pumnalul, i-a așezat cu grijă vîrful în drep- 
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tul inimii şi, cu amîndouă mîinile, încet, dar fără şovăire, 
l-a înfipt acolo unde trebuia. După treaba asta iaca și 
bătrînul Parlay ci perlele lui. Între ele era una care singură 
făcea şaizeci de mii de franci, se zice. Peter Gee a văzut-o 
şi el şi mi-a zis că i-a şi oferit omului suma asta pe ea. 
O vreme bătrînul a fost scrîntit de tot. L-au pus în cămaşă 
de forţă la Clubul Colonial, timp de două zile... A 

— Unchiul nevesti-si, un bătrîn dir Paumotu, i-a tăiat 
cămaşa de forță şi i-a dat drumul — completă: supra- 
veghetorul, ; ’ _ 

— Şi apoi bătrînul Parlay începu să-și facă de cap — 
continuă Grief. A virit vreo trei gloanţe în secătura de 
locotenent... ' , j 

— Care a ancorat în infirmeria navei vreo trei luni 
de zile — adăugă căpitanul Warfield. , 

— A zyîrlit o cană de vin în obrazul guvernatorului, 


s-a bătut în duel cu medicul portului, i-a cotonogit slugile, 


a făcut din spital o epavă, unui infirmier i-a rupt două 
coaste și o claviculă, a luat-o apoi spre goeleta lui, în- 
fruntîndu-i cu cîte o armă în fiecare mînă şi. pe şeful 


poliţiei, și pe jandarmii lui, provocîndu-i să vină să-l, 


aresteze de aveau curaj, și.apoi a pornit-o spre Hikihoho. 
Şi zice-se că de atunci nici n-a mai părăsit insula. 
Supraveghetorul încuviință dînd din cap : a 
— Asta s-a petrecut acum vreo cinșpe ani și de-atunci 
nu s-a mai urnit de-acolo. 


— Şi a tot adunat perle — spuse căpitanul. E un bătrîn. 


nebun sadea.. Mi se-ncreţește carnea pe mine. Curat fine 


landez. PR 
- — Cum ? întrebă Mulhall. , 


— El e stăpînul vânturilor. Sau, cel- puţin așa 'socot i 
băștinașii. Întreabă-l pe Tai-Hotauri, cel „de colo. Hei! 
Tai-Hotauri, ce zici, cum se descurcă pătrînul Parlay cu. -3 


vînturile ? i , SI ea s 
— Mare drac la vînt el! replică băştinaşul. El ştie. 

El vrei vînt mare, atunci cheme vint mare. Nu vrei vînt, 

vint nu vii. i ST an FEET 
.— Vrăjitor curat — spuse Mulhall. a 


i 


- — Perle nu noroc :— mormăi Tai-Hotauri: clătinînd 
amenințător din cap. El spus vinzi perle, Multe goelete 


a 
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venit. Atunci el face mare uragan. Tot lume mort. Aşa vezi. 
Toţi băștinași așa spus. 

„„_— Acu-i taman vremea uraganelor — rise strepezit 
căpitanul Warfield.. Așa că. nu-i prea departe de adevăr. 


Chiar acum se pregătește. ceva și, dacă Malahini ar fi la - 


vreo mie de mile mai departe, m-aş simţi ceva mai bine. 


— E puţin cam trăsnit —- spuse în concluzie Grief. Am | 


încercat să-i ghicesc gîndurile. E... ei bine, e cam încurcată. 
De optșpe ani pentru el totul se învîrte în jurul Armandei. 
Şi cam jumătate” de vreme îi-tună că fata-i încă în viaţă 
da” nu s-a-ntors încă din Franţa. Asta-i unul din motive 
că se ocupă atit de mult de perle. Dar pe albi îi urăşte toată 
vremea. Nu uită niciodată că ei i-au ucis-o, deși mai tot- 
deauna uită că fata-i moartă. 7 
~. Hei ! Unde ți-i vântul ? e ) 
. Deasupra capetelor, pînzele, fără pic de vînt, stăteau 


fleșcăite, iar căpitanul Warfield mîrîi dezgustat. Zăpuşeala ` 


care pînă atunci fusese de nesuportat, deveni deodată co- 


pleșitoare. Pe chipurile tuturor şiroia sudoarea şi cînd unul, 


cînd altul inspirau adînc căutînd fără să vrea mai mult aer. 

— Ba uite-l că sosește... Vino opt carturi în vînt ! Pa~ 
rîmele bigii ! Valea ! ; 

Băștinașii se repeziră să execute ordinele căpitanului şi, 
vreo cinci. minute, goeleta o porni drept spre canal și chiar 
reuşi să dovedească bine curentul. Apoi vîntul căzu din nou, 
începu să vină în rafale din vechea parte, obligind la schim- 
barea direcţiei pinzelor și parimelor de manevră. 

. — Uite-o și pe Nuhiva — spuse Grief. Și-a pus și ea 

motorul. Uite-o cum aleargă din urmă. i 

— Gata ? îl întrebă căpitanul pe mecanic — o corcitură 
de portughez, al cărui cap şi umeri se vedeau ițindu-se prin 
tambuchiul cel mic din fața cabinei şi care-și ştergea: faţa 
de sudoare cú un ghemotoc de cîrpe-unsuroase, 

— Gata ! răspunse acesta. 

— Atunci daţi-i bătaie ! ! 


Mecanicul dispăru în vizuina lui şi o clipă mai tîrziu 


capătul țevii de eșapament începu să tuşească şi să scuipe. 
Dar goeleta nu reuşi să-și menţină întiietatea. Cuterul făcea. 
trei picioare în vreme ce goeleta abia răzbea cu două și, 
curînd, euterul. o ajunse din urmă şi. apoi o luă înainte 


brăzdind. valurile. Pe punte nu se vedeau. decit nişte bäşti~ : 


ări o x a aata 


nași, iar cel care stătea la timonă le făcu cu mina în bătaie 
de joc semne de salut. —. 

— Ăla-i Narii Herring — îi spuse Grief lui Mulhall — 
cel de la timonă, cel mai neobrăzat şi mai lipsit de scrupule 
ticălos din Paumotu. 

Cinci minute mai tîrziu, un strigăt de bucurie, scos de 
băștinașii de pe propria navă, făcu toate privirile să se 
îndrepte spre Nuhiva. 


Motorul i se blocase şi acum goeleta o ajungea din urmă. | 


Marinarii de pe Malahini se repeziră pe sarturi şi parîme. şi 
începură să rîdă cu gura pînă la urechi cînd trecură pe 
lîngă cuter. Cuterul, luînd bandă în vînt, fu împins înapoi 
de reflux. 

— Straşnic motorul nostru — încuvință Grief cînd în 
față se deschise întreaga lagună, iar nava își schimbă 
direcţia îndreptîndu-se spre locul de ancorare. 

Se vedea bine încîntarea capitenuldi; deși nu catadicsi 
decît să mormăie : 

— Scoatem noi banii din el, nu-vă fie teamă. 

Malahini pătrunse chiar în centrul micii flote unde 
găsi loc de ancorat berechet. 

— Uite-l şi pe Isaacs cu Dolly — băgă de seamă Griet 
în vreme ce făcea din mînă în semn de salut. Şi Peter Gee 
cu Roberta. Nu se putea să nu s-arate dumnealui la o vîn- 
zare de perle ca asta. Poftim și Francini cu Cactus. Îs toți... 
toți negustorii. Bătrînul Parlay va avea parte de preţ bun. 

— Nici acum n-au dres motorul — mirii căpitanul 
Warfield bucuros. 

Se uita, peste lagună în direcţia în care se zăreau, printre 
pîlcurile rare de cocotieri, velele de pe Nuhiva. 


u 


Locuinţa lui Parlay era de fapt o construcție mare, cu 


două caturi, durată: din lemn californian și cu- acoperișul 
din tablă galvanizată. Era atît de disproporționată faţă de. 
inelul îngust al atolului, încît se ridica de pe fișia aceea de: 
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nisip ca o excrescenţă monstruoasă. Cei de pe Malahini fă- 
cură vizita protocolară pe țărm îndată după ancorare. Și 


alţi căpitani şi cumpărători se adunaseră într-o încăpere - 


mare ca să cerceteze perlele ce urmau a fi vindute la li- 
citaţie a doua zi. Servitori de prin Paumotu, băștinași din 
Ilikihoho şi rude de-ale- stăpînului se mișcau de colo-colo, 
servind whisky și absint. Și prin acel ciudat talmeș-balmeș 
sc învîrtea și Parlay în persoană, chicotind şi rînjind, epavă 
dogită a celui care odată fusese un părbat înalt și puternic; 
Ochii duşi în fundul capului îi erau plini de neliniște, 
ubrajii scofilciţi. Părul părea să-i fi crescut în smocuri pe 
castă, iar mustața şi țăcălia îi stăteau brambura cam în 
același chip. . 

— Oh ! Zeus — murmură Mulhall în barbă, Un fel de 


Napoleon al III-lea pe niște picioare deşirate, dar în schimb - 


văscopt, cu cheresteaua plesnită peste tot, Și boşorogit pe 
deasupra. Nu-i de mirare că-i atîrnă capul într-o parte : se 
cumpănește și el în felul ăsta mai bine. 

— O să ne cam dea brînci vîntul — îi spuse bătrînul 
lui Grief în chip de salut. Tare trebuie să mai ii la perle 
ca să vii încoace într-o zi ca asta, 

— Pen” ele merită să te duci şi-n iad. — îi răspunse 
Grief rîzînd din toaţă inima, în vreme ce-și plimba ochii 
pe deasupra mesei acoperite cu perlele expuse. 


— Alţii au și făcut călătoria asta pentru ele — ani 


bătrînul Parlay. Uită-te la asta ! 
Arătă spre o perlă perfectă, cam de mărimea unei nu- 
cușoare, așezată deoparte pe o bucată de piele de căprioară. 
— În Tahiti mi-au dat pe ea șaizeci de mii de,franci. 
O să dea prețul ăsta și mîine și o să-l salte și mai mult de 
nu-i mătură uraganul. Ei, perla aia a găsit-o văr-meu, 
văr-meu după nevastă. Ştii, un băștinaş. Da era și hoț. A 


ascuns-o. Era a mea. Văru-su, care-i văr și cu mine — aiti . 


toți sîntem cam cimotie — l-a omorît pentru perlă și a 
șters-o apoi cu un cuter spre Noo-Nau. I-am luat urma, 


dar căpetenia din Noo-Nau l-a ucis pentru perla asta îna- ` 


inte de-a ajunge eu acolo. Pe masa aia de colo sînt de 


fapt o mulţime de morți, Bei ceva, căpitane ? Nu prea - 
mi-i. cunoscut chipul dumitale. Eşti nou prin arhipelag ? or 
—'E căpitanul. Robinson, de pe; „Roberta — îi spuse | 


Griet făcîndu-le cunoştinţă, 


Zr se bă SIR 


sa 


În vremea asta Mulhall dădea mîna cu Peter Gee. 
— Nu mi-am. închipuit niciodată că pe lumea asta pot 
fi atîtea perle — îi spuse Mulhall. , 

— Nici eu n-am mai pomenit atâtea laolaltă în acelaşi 
timp — recumoscu Peter Gee. 

— Cam cât să facă toate astea ? întrebă Mulhall. 

— Cineizeei, șaizeci de mii de lire... şi asta pentru noi, 
negustorii. În Paris... p 

Ridică din umeri. Dei 

Mulhall își şterse sudoarea care i se adunase în 
sprîncene.. Toţi asudau din abundență şi suflau greu. Nu 


era fir de .gheaţă, iar whiskyul şi PRR ajunseră. i 


curat uncrop. . 


— Da, da — cîrti Parlay. Mulţi zac pe masa aceea de . 
“colo. Știu eu perlele alea, le ştiu pe toate. Vedeţi alea 


trei ?... Aşa-i că seamănă perfect ? Mi le-a scos un scu- 


fundător din Easter Island, în vreo săptămînă. Săptămîna -$ 
următoare l-a apucat un rechin, i-a retezat un braţ, iar d 
infecția în sînge a făcut restul. Perla aceea mașcată, nere- į 
gulată, nu-i mare scofală. Dacă miine iau douj'de franci pe A 
ea înseamnă că am noroc. A fost scoasă de la douj'doi 4 


de stinjeni adincime, Omul era din Rarotonga. A bătut toate 


` recordurile de scufundare. A scos-o de la douj'doi de stîn- ; 
jeni. L-am văzut și eu. Dar ori i-au plesnit bojocii, ori l-a $ 


lovit damblaua adîncimii că a murit în două ceasuri. A 


murit urlînd. Se auzea de la mile întregi. Jumătate. de `} 
duzină dintre scufundătorii mei au murit de damblaua adîn- ; 
cimii. Şi orsă mai moară și alții, or să mai moară și alții! 

— Hai, termină eu cobeala asta !. îl dojeni unul dintre | 


căpitani. Nu vine uraganul. 


— De-aș fi tînăr şi-n. putere, nici n-aş ști cum să trag | 


mai repede ancora sus și s-o şterg — îi replică bătrînul cu 


vocea aceea a lui pe care virsta o făcea să sune fals. Nu,. } 
dacă aş fi tînăr şi-n putere şi aș mai simţi gustul vinului 3 
în cerul gurii. Dar voi n-o să plecaţi. O să rămîneți cu j 
toţii... Dacă m-aş fi gîndit. c-o să plecaţi nici nu vă dădeam 


eu sfatul ăsta. Dar nu poți goni .corbii de pe un hoit. Să 


mai bem un rînd, curajoşii mei marinari. Hei, hei !. Cine-ar ! 


îndrăzni să facă. drumul ăsta doar pentru nişte boabe mici 


de scoică. Uite-le ! Frumuşele ! Licitaţia mîine, la zece i 
precis ! Bătrinul Parlay, care la viaţă lui a fost mai zdra- `} 


18 


văn decît oricare din ei, are să-i vadă încă pe mulţi dintre 
ci murind ! 

— Spune. dacă nu-i o bestie bătrină şi parşivă ! îi şopti 
supraveghetorul de pe Malahini ui Peter Gee. 

— Şi ce dacă vine uraganul ? se miră căpitanul de pe 
Dolly. Insula Hikihoho n-a. fost măturat de uragan ., 
niciodată. . 

— Un motiv ca să fie — i-o ftoare căpitanul War field. 
Eu nu prea m-aş încrede în ea. 4 / 
— Acum cine cobeşte ? îl dojeni Grief. j i 

— Mi-ar părea tare rău să pierd motorul acela nou~ 
nouţ înainte de a-l face să scoată pîrlęala — răspunse, căpi- 
tanul Warfield posomorît. - 

Parlay țopăi uimitor de sprinten prin toată încăperea 
plină de lume, îndreptîndu-se spre locul unde pe un perete 
era atîrnat un barometru maritim. z 

— Ja uitați-vă şi. voi, vitejii mej marinari ! strigă el 
cuprins de exaltare, 

Cel care se afla mai aproape se uită şi citi. Pe chipul lui 
se văzu limpede că cele citite avură darul de a-l dezmetici 
deîndată. ; 

— A căzut cu zece linii ! -doar atât îngăimă omul, dar 
pe fețele tuturor se 'zugrăvi îngrijorarea și se stîmi un fel 
de neliniște ca și cum fiecare ar fi vrut să se îndrepte 
imediat spre ușă. 

— Ascultaţi ! porunci Parlay. i 

În liniştea care se lăsă, vuietul brizanţilor ce se izbeau 
în bariera exterioară se auzea neobișnuit de puternic, `; 

— S-au pornit valuri mari — spuse careva. : 

Se stîrni o mișcare către fereastra spre care se buluciră 
cu toţii. Priveau printre pilcurile de cocotieri către mare. 
Asupra barierei de corali se prăvăleau, în succesiuni regu- 


„late, talazuri uriașe, neîmblînzite. Vreme de cîteva. minute se 


zgiiră cu toţii la acea ciudată priveliște și vorbiră în. şoaptă, 
iar în acel scurt răstimp se-convinseseră că valurile creșteau 
mereu. Era stranie acea mare agitată într-o perioadă de calm 
plat. şi, pe negîndite, vocile deveniră și mai șoptite. Dar 
brusc cîrîiala bătrînului Parlay îi făcu pe toţi să tresară, 
— Mai e încă vreme să ieşiţi pe mare, în larg, vitejii 
mei domni. Puteţi trage navele cu bărcile prin lagună... 
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— În regulă, moșule! spuse Darling, scundul de pe 
Cactus, un tînăr zdravăn de vreo douăzeci şi cinci de ani. 
Bate spre sud aşa că se duce. Aici n-o să ne ajungă nici o 
pală de vint. 
În încăpere se simţi un aer de ușurare. Se legară discuţii 
și vocile se auziră mai tare. Ciţiva cumpărători se îndrep- 
tară iar spre masă ca să cerceteze mai departe perlele. 
_Croncănitul lui Par! lay se auzi și mai puternic. 

Š — În regulă, îi înconjură el. Chiar dacă „se sfirșeşte 

lumea voi tot o să continuaţi să cumpăraţi. 

— Pe astea le cumpărăm mîine — îl asigură Isaacs. 

— Atunci înseamnă că.o să faci tîrguiala asta în iad! 

Hohotele care se porniră îl stirniră și mai tare pe bă- 
trîn. Acesta se întoarse furios spre Darling. 

A — De cînd se pricep la uragane pînă și niște mucoși ca 
tine ? Și să văd şi eu cine-i acela care a întocmit harta 
uraganelor pentru arhipelagul Paumotu ? Și în care carte e 


„i 


de găsit ? Eu bat arhipelagul de pe vremea cînd cel mai 4 


bătrîn dintre voi nu văzuse încă lumina zilei. Eu știu! | 
Drumul uraganelor dinspre est merge după un cere atit de 
larg, încît tinde spre o linie aproape dreaptă. Iar dincoace, 
spre vest face o curbă bruscă. Ia amintiţi-vă ! Cum a fost . 
cu uraganul din '91 care a ras Auri și Hiolau ? Curba, 
dragii mei, curba ! Într-un ceas sau două, sau cel mult trei, 
va veni vîntul. Ia ascultați ! . 

O izbitură, însoţită de un bubuit adînc ca de tunet, 


` zgiltii fundația de coral a “atolului. Casa se cutremură. $ 
Slugile-— toți băștinași — ținînd încă în mîini sticle cu ‘4 


whisky. și absint, se buluciră unii în alţii căutînd parcă 


apărare și se uitară pe fereastră la valul imens care se ! 


aruncă pînă departe pe țărm, ajungînd la colțul magaziei 


de copra. Parlay își aruncă ochii la barometru, chicoti și . 
se uită chiorîș la musafirii lui. Căpitanul Warfield se în- ji 


dreptă cu paşi mari într-acolo, să vadă și el, 
— Douj nouă șaptejcinci ! citi el cu glas tare. A mai 
căzut cu cinci linii. Diavolul ăsta bătrîn are dreptate, Vine... 
şi în ce mă privește am întins-o la bord. 
— Se întunecă — aproape că scînci Isaacs. ; 
— Doamne-i ca la teatru — îi spuse Mulhall lui 


Grief, uitîndu-se la ceas. E zece dimineața și parcă-i amurg, ! 
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Se stinge lumina ca să-nceapă tragedia. Da” unde-i muzica - 


accea lentă ? 

În loc de răspuns o altă bubuitură ca de tunet zgudui 
ntolul şi clădirea. Cuprinși de panică, toţi se repeziră spre 
ușă. În lumina aceea slabă, chipurile lor asudate: arătau 
sinistru. Isaacs începu să sufle greu, ca un asmatic, în/ză- 
pușeala sufocantă. 

— Da ce vă grăbiţi așa ? cîrîi Parlay batjocoritor la 
adresa oaspeţilor săi care plecau. Încă un pahar, vitejii mei 
domni ! 

Nimeni nu-i dădu nici o atenţie. În vreme ce aceştia o 
apucau pe poteca cu cochilii de scoici de pe margini, ce 
ducea la țărm, Parlay îşi scoase capul pe ușă şi strigă în 
urma lor : 

— Şi nu uitaţi, domnilor... 
Parlay își scoate perlele la mezat ! 


miine la zece, bătrînul 


III 


Pe țărm avu loc o scenă ciudată. Oamenii săreau în 
grabă în bărci și acestea porneau una după alta. Se făcu 
şi mai întuneric. Dăinuia același calm plat, dar sub tălpile 
oamenilor nisipul se cutremura la fiecare izbitură a ocea- 
nului asupra barierei exterioare. Narii Herring mergea 
alene pe plajă. Graba evidentă a căpitanilor și a cumpără- 
torilor îl făcea să rîdă. Împreună cu el mai erau trei 
băștinași şi Tai-Hotauri. 

— Treci în barcă şi apucă-ţi visla — îi ordonă că- 
pitanul Warfield acestuia din urmă. 

Tai-Hotauri se apropie semeţ, în vreme ce Narii Herring 
şi oamenii lui se opriză şi priveau scena de la vreo, 
patruzeci de pași. 

— Eu nu muncit lat tumneata de-acum, căpitan ! spuse 
Tai-Hotauri tare, cu obrăznicie, 

Dar chipul îi contrazicea vorbele, pentru că î începu , să 
facă în mod evident cu ochiul: 

— Dam la mine afară, capitan ! șopti el răgușit făcînd 
'din nou cu ochiul, 


4 
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Căpitanul Warfield înțelese jocul şi începe să intre şi 
el în rol. Ridică pumnul și vocea. 

— Treci în barca aia, porcule 1 tună el. Ori de nu am 
să scot şapte rînduri de piei de pe tine ! 

Băştinașul se trase înapoi amenințător, iar Grief se 
băgă între ei ca să-l împiedice pe căpitan să se repeadă. 


— Eu duc lucrez pe Nuhiva — spuse Tai-Hotauri, apron 


piindu-se de celălalt gr up. 
— Vino aici, înapoi ! îi ordonă căpitanul amenințător. 


— E un om liber, căpitane ! glăsui Narii Herring. A ! 
mai navigat cu mine şi în trecut şi acum navighează din | 


nou... asta-i tot, 


` — Haide, haide, trebuie să ajungem. la bord — îl 


îmboldi Grief. Uite ce s-a-ntuneċat. 


Căpitanul Warfield se dădu bătut, dar în vreme ce barca 4 
se îndepărta el se ridică în picioare la pupa și făcu ame- ! 


ninţător cu pumnul spre țărm. 

— Mă socotesc eu şi cu tine, Narii ! urlă el. Eşti « sin- ; 
gurul căpitan dintre noi care fură marinarii altuia. N 

Se așeză apoi jos și, coborîndu-și tonul, se întrebă : 

— Oare ce pune la cale Ta Hotauri ? A prins el ceva, į 
Dar ce oare ? 


N 


n 


arătîndu-și faţa îngrijorată peste balustradă. 


E — Barometrul a coborit de i-a sărit fundul ! îi anunţă 1 
el. Are gînd să sufle nu glumă. Am pregătit ancora tribord, 


— Pregăteşte-o și pe cea mare ! ordonă căpitanul War- 
field, preluînd comanda. Hei, ia veniți vreo cîțiva și ridi- 
“eați barca. Duceți-o pe punte în spate și legați-o cu 
fundul în sus. 

Pe punțţile tuturor goeletelor, oamenii lucrau din greu, 


Se auzea puternic zornăitul lanțurilor în vreme ce se ; 
pregăteau ancorele. O navă după alta vira lanţurile, le fila 4 
şi apoi slobozea o a doua ancoră. Cele care aveau trei] 


ancore se pregăteau să le dea drumul la toate ' ca A. 
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Cind barca se e lipi de Malahini, Hermann îi întîmpinä, 


Malahini, atunci cînd avea să se pornească vintul și să 
arate din care travers bate. Vuietul 'resacei puternice se 
uuzea tot mai tare, deși laguna rămînea netulburată ca o 
oglindă. Dinspre casa lui Parlay cocoțată pe nisip nu se 
vedea nici un semn de viață. Magaziile care auäpósteat 
bărcile, copra şi cochiliile de scoici erau pustii. 

— Afurisit să fiu dacă n-aş sălta ancorele și n-aş 
şterge-o ! spuse Grief. Dacă aş fi la mare deschisă așa aş 
face oricum. Da! lanţul acela de atoli de la nord și est ne-a 
prins ca într-o capcană. Dar într-acolo tot n-aveni prea 
multe şanse. Ce zici de asta, căpitane Warfield? 

— Sînt de aceeași părere, cu toate că o lagună nu-i 
chiar ca balta morii ca s-o secătuieşti cînd. vrei. Mă tot 


întreb dincotro o să se pornească. Hei, ia'te uită ! pa dus. i 


una din magaziile lui Parlay ! 


Văzură cum magazia, acoperită cu frunze, săltă și apoi : 


sc prăbuși, în vreme ce un val de spumă mătură creasta 
nisipului și apoi o luă la vale spre lagună. 

— A trecut peste âtol ! exclamă Mulhall. Pentru început 
e o treabă nu glumă. Uite încă un val. 

Magazia fu luată pe sus și zvîrlită pe creasta nisipului. 
Un al treilea val o izbi făcînd-o țăndări, iar acestea fură 
măturate la vale în lagună. 

— Dacă tot bate, curînd am să mă răcoresc şi eu! 
mirii Hermann. Nici nu mai pot sufla. E o zăpușeală afu- 
risită. Sînt uscat ca o iască, 

Despică iute cu cuțitul mare de la briu o nucă de cocos 
şi-i bău conţinutul, pe nerăsuflate. Ceilalți îi urmară exem- 
plul, oprindu-se doar ca să privească o clipă cum'una din 
magaziile de scoici ale lui Parlay se prăbușește ca un mor- 
man de surcele. Barometrul înregistra 29,50. ; 

— Cred că sîntem foarte aproape de centrul zonei de 
presiune — făcu Grief încîntat. Pînă acum n-am mai fost 
niciodată în ochiul uraganului; Şi „pentru tine are să fie o 
experienţă, Mulhall. Și după graba cu 'care coboașă baro- 
metrul va fi una pe cinste. 

Căpitanul Warfield gemu şi toţi se uitară la el. Căpi> 
tanul privea prin ochean fața lagunei, spre sud-est, 

— Uite-l ! spuse el calm. 

Nu mai aveau nevoie de ochean ca să vadă şi ei. Pe 
oglinda lagunei părea să zboare o peliculă de apă, ciudat 
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conturată. Pe aceeași linie și cu aceeași viteză, alerga de-a 
lungul atolului un suflu care făcea cocotierii să se aplece 
coardă la pămînt și frunzele să zboare prin aer. Frontul 
vîntului pe lagună arăta ca o dungă bine delimitată de apă 
întunecată, încruntată de vînt, În faţa acestui front, rafale 
de vînt ca niște cercetași se repezeau în toate părţile. Iar 
în urmă era o porţiune de vreun sfert de milă de apă 
netedă ca oglinda, apoi venea o nouă dungă întunecată de 
vînt, iar în urma acesteia laguna era doar o fierbere albă. 

— Ce-i cu banda aceea de calm ? întrebă Mulhall. 

— Calm ! răspunse Warfield. 

— Dar aleargă la fel de repede ca și vintul — obiectă 
celălalt. 

— E silită ! De nu, o ajunge vîntul din urmă și nu mai 
rămîne nici urmă de calm. E un uragan.cu două fronturi. | 
Am mai văzut o furtună mare ca asta în larg de Savaii, de 
mult. Un uragan cu două fronturi. Trosc ! Ne-a izbit de- 
odată, apoi s-a potolit și apoi ne-a plesnit din nou. Uite-o 
„că-i pe noi! Priveşte la Roberta ! i 

Roberta, cea mai aproape de frontul vîntului, stînd cu 
lanţurile ancorei slăbite, fu luată dintr-o parte ca un pai, 
apoi lanţurile se întinseră, o ţinură şi-o aduseră cu prova 
în vînt, cu o smucitură cumplită. Goeletă după goeletă 
— şi printre ele şi Malahini — erau apucate de primele pale : 
de vint şi împinse pînă cînd lanţurile se întindeau să ples- 
nească. Cînd Malahini se smuci în ancoră, lui Mulhall și 
cîtorva băștinași le fugi puntea de sub picioare. e sf 

Apoi nu 'se mai simţi nici fir de vînt : îi ajunse in-; 
tervalul de acalmie. Grief aprinse. un-chibrit și flacăra se 
ridică fără ùn tremur în aerul nemișcat. Dăinuia un amurg `i 
întunecat. Norii, care coborîseră mereu, ceas de ceas, pă- 
reau acum să fi ajuns la fața mării. à 

Cînd veni al doilea front de vînt, Roberta se opinti în ! 
lanțurile ancorei, ca şi celelalte goelete, una după alta, 
într-o tute succesiune. Marea, albită de furie, fierbea de 
valuri mici cu crestele spulberate. Sub picioarele lor, puntea 
lui Malahini se cutremură. Fungile întinse la maximum, 
începură să bată-tamtamul în catarge și toate parîmele, | 
saulele, lanţurile începură.să zăngăne și să se vaiete bez- 
metic de parcă ar fi fost zgilţiite de o mînă neîndurătoare; 
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Nu se putea respira stind cu fața spre vînt. Lucrul acesta 
îl descoperi și Mulhall care stătea ghemuit, laolaltă cu cei- 
lalți, la adăpostul cabinei ; într-o clipă îi năvăli în plămini 
atît de mult aer pe care nu-l putea da afară, încît aproape 
simţi că se înăbușă pînă să apuce să întoarcă iute capul. 
— De necrezut ! gîfii el. i 
Dar 'nu-l auzi nimeni. Hermann și vreo cîțiva băștinași 
se tîrau în patru labe spre prova ca să dea drumul celei de-a 
treia ancore. Grief îl atinse cu mîna pe căpitanul Warfield 
și apoi îi făcu semn spre Roberta : se tira la ancoră în- 
dreptindu-se spre ei. Warfield. cu. gura la urechea lui 
Grief strigă : 
„— Şi noi ne tîrîm ! 


Grief sări la cîrmă și răsuci sàlbatic timona, schimbînd . 


mult direcția spre babord. Cea de-a treia ancoră prinse 
fundul, iar Roberta trecu pe alături, la vreo douăzeci de 
iarzi, cu pupa înainte. Făcură semne cu mîna spre Peter 
Gee și căpitanul Robinson care, cu cîţiva marinari, trudeau 
laolaltă în prova. i : 

— Se chinuie să desfacă cheile de împreunare*! 
strigă Grief. Au să încerce să treacă prin'canal ! Trebuie ! 
Ancorele alunecă ! e 

— Acum ale noastre ţin ! Se auzi un strigăt în loc de răs- 
puns. Uite la Cactus, a pornit-o spre Misi. Asta le mai 

' trebuia ! , i i 

Pină atunci Misi ţinuse la ancoră, dar deriva lui Cactus 
era prea puternică, și cele două goelete încurcate una îr. 
alta o porniră la vale prin laguna care fierbea. Se vedea 
cum oamenii de pe cele două nave tăiau în dreapta și-n 
stînga cu topoarele, se chinuiau să le desprindă una de alta. 
Roberta, scăpată. de ancore, ridicase o bucată de pinză 
cătrănită la prova și în îndrepta spre canalul de ieșire de la 

„capătul de nord-est al lagunei. O văzură traversind ca- 
nalul și ieşind la larg. Misi.şi Cactus, nereuşind să se des- 
prindă una de alta, eșuară pe ţărmul atolului, la vreo ju- 
mătate de milă de canal. . i 

1 Vîntul se întețise şi continua`să se înteţească. Un om 

„trebuia să-și pună la încercare toate puterile ca să înfrunte 


` * Piesă din.0ţel care se folosește pentru prinderea porțiunii 
K de parîmă sau lanț. Aici e vorba de-lanțurile ancorelor pe care 
voiau să le desfacă pentru a elibera nava. J 
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vîntul, și cîteva minute de tîrît în patru labe împotriva 
acelor rafale era deajuns ca să sleiască definitiv un bărbat. 
Hermann şi cu băștinașii lui trudeau fără răgaz, legînd 
parîme, fixînd, strîngînd pînzele şi mai bine cu saulele. 
Vîntul le smulgea și le sfișia maiourile subţiri. Se mișcau 


“încet, de parcă trupurile le-ar fi cîntărit deodată tone 


întregi și nu dădeau drumul la punctul de sprijin cu o: 
mînă înainte de a se apuca bine cu cealaltă. Capetele libere 


de parîmă stăteau țepene, orizontal'în aer şi, izbindu-se de ` 


alte capete de parîmă, se rodeau și se destrămau. 

Mulhall îl atinse cu mîna pe unul și apoi pe altul şi arătă 
înspre țărm. Magaziile din frunze de palmier dispăruseră, 
iar casa lui Parlay se clătina ca beată. Cum vîntul bătuse 
de-a lungul . atolului, casa fusese la adăpost, ferită de 
șirurile de cocotieri care se întindeau pe mile întregi însă 
valurile mari care răzbiseră din larg, trecînd peste orice 
opreliște, începuseră s-o sape și s-o macine. Casa pornise să 
se aplece spre panta nisipului, așa că sfîrșitul ei nu putea fi 
departe. Ici-colo se vedea cîte un om cocoţat prin copati, 
unde se legase cum putuse mai bine. Copacii nici nu se 
clătinau, nici nu se zbăteau în vînt : aplecaţi coardă într-o 


- parte, apăsaţi de puterea vîntului, rămăseseră ţepeni în 
această poziţie şi vibrau cumplit. Sub ei, pe nisip, începuse - 


să gonească spuma albă a valurilor. A 

În același timp, talazuri mari răzbătură şi în lagună. 
De la capătul atolului, dinspre care bătea vîntul, valurile 
aveau loc destul ca să prindă depline puteri şi goeletele 


săltau și se aruncau în toate chipurile pe talazuri. Malahini . 


începu să se afunde cu prova şi teuga sub talazurile mai 


mari și, din cînd în cînd, mijlocul navei era înecat de apă : 


pînă la balustrădă. : 


— Acum e momentul să ne arate ce poate motorul 


acela al tău ! mugi Grief. i ' 


Iar căpitanul Warfield, tîrîndu-se în partea unde ză- `| 


cea mecanicul, începu să urle comenzi, cît îl ţinea gura, 


Cu motorul mergînd în plin, Malahini începu să se țină mai | i 


bine. Deşi valurile continuau să treacă peste provă, goeleta 


nu mai era atît de cumplit smucită de lanţurile ancorelor. . į 


Pe de altă parte, nu reușea să mai recupereze nici o bucăţică 
de lanţ. Singurul lucru pe care reușeau să-l facă cei patru- 
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zeci de cai ai navei era să mai slăbească puțin tensiunea 
exercitată asupra lor. 

Vîntul continua să se-nteţească. Pirpiria Nuhiva, aflată - 
în traversul lui Malahini, dar ceva mai aproape de țărm, 
trăia momente grele, mai ales că motorul nu fusese încă 
reparat, iar căpitanul navei se afla deocamdată pe țărm. 
Se afunda atît de des şi atît de adînc că era de mirare de 
fiecare dată cînd reușea să se arate de sub valuri. La ora 
trei după-amiază, prinsă de un al doilea val, pe cînd nu 
apucase să scape de cel de dinaintea lui, Nuhiva nu se mai 
arătă deloc. Mulhall se uită la Grief. 

— L-a pătruns apa prin bocaporţi ! urlă celălalt în chip - 
de răspuns, i ; 

Căpitanùl Warfield arătă spre Winifred, o goeletă mică, 
ce sălta și se scufunda în valuri ceva mai în larg de poziția 
unde se află Malahinui, şi apoi îi strigă ceva lui Grief în 
ureche. Răzbăteau numai frînturi nedeslușite, urmate de 
perioade în care vocea nu i se mai auzea deloc, luată de 
vîntul care urla, - ; A 

— O nenorocită de covată putredă !... Ancorele ţin... da! 
cum de nu se desface în bucăți L.. Veche ca area lui Noe... 

După vreun ceas, Hermann arătă din ndu spre ea. 
Bintele din prova, arborele trinchet și chiar.o parte din 
provă dispăruseră, smulse ehiar de către ancore. Fusese 
apoi aruncată în travers și se zbătea printre valuri, cu 
partea din față scufundată în apă și,-în această stare ne~ 
norocită, fu în cele din urmă luată de vint. 4 

Nu mai rămăseseră decît cinci nave, şi dintre acestea 
numai Malahini avea motor. Temîndu-se să nu împăr- 
tăşească soarta navelor Nuhiva şi Mildred, două nave ur- 
mară exemplul: Robertei desprinzînd lanțurile ancorelor 
şi. repezindu-se spre canalul de trecere, Cea dintîi fu 
Dolly, dar pinza îi fu smulsă și nava se zdrobi de buza de sub 
vint a atolului, lîngă Misi şi Cactus. Fără să se lase descura- 
jată de asta, Moana o porni și ea, iar sfîrşitul fu același. 

— Bun motorul ăsta, nu-i aşa ? strigă din răsputeri - 
căpitanul spre propristarul navei. ` E $ 
” Grief întinse mîna şi-o strînse pe a căpitanului. 
— Płläteşte banii ! îi strigă el înapoi, Vîntul se schimbă, 


acum spre sud și ar trebui să ne mai cruţe puţin, 
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Incet şi sigur, dar cu tot mai multă forţă, vîntul se 
răsuci spre sud şi sud-vest, pînă cînd cele trei goelete, 
` singurele 'care mai rămăseseră, se îndreptară cu prova. 
drept spre țărm. Vîntul smulse și casa lui Parlay, o luă 
pe sus către lagună şi o aruncă chiar spre nave. Trecind 
dincolo de Malahini, epava -casei se zdrobi de Papara, 
care era la vreun sfert de milă mai în pupa. La prova 
navei. se stîrni un zor nebun și în vreun sfert de ceas casa 


lui Parlay se duse definitiv, dar o dată cu ea și arborelè se 


trinchet, şi bompresul de pe Papara. 
Înspre mal, în babordul lui Malahini, stătea la ancoră 
Tahaa, zveltă ca un iaht, dar încărcată de prea multe 


vergi. Ancorele o mai ţineau, dar căpitanul navei, văzînd că. 


vîntul n-are de gînd să se ostoiască deloc, se apucă să reducă 
suprafaţa expusă vîntului tăind catargele cu topoarele. 

— Motorul ăsta e destul de bun! îl felicită Grief pe 
căpitanul său. Deocamdată ne salvează catargele. 

. Căpitanul Warfield scutură neîncrezător din cap. O 
dată cu schimbarea vîntului, valurile se potoliră îndată 
în lagună, dar începu să se simtă cum îi saltă şi-i leagănă 
valurile din larg care treceau peste buza atolului. Preâ 
mulţi copaci nu mai rămăseseră. Unii erau frînţi, alţii 
fuseseră smulși din rădăcină. Văzură un copac, de care 
stăteau agățați trei oameni, rupîndu-se în două, și vîntul 
purtă partea ruptă pe deasupra lagunii. Doi oameni își 

„ dădură drumul și ajunseră înot pînă la Tahaa. Curînd, 
chiar înainte de a se întuneca, văzură un om sărind de la 
pupa acelei goelete și pornind desperat înot spre Malahini, 
prin valurile albe care împroșcau în toate părțile: 

— E Tai-Hotauri — se dumiri Grief. Acum o să avem 
şi noutăţi. 

Băştinașul se prinse de subarba bompresului, trecu 
peste balustrada provti şi se tîrî spre pupa. Nu i se lăsă 
decît răgazul necesar să-și tragă sufletul și apoi, adăpostin- 
du-se în partea ferită a cabinei, începu să-și depene po- 
vestea în frînturi de fraze și mai ales prin semne. A 

— Narii... Bandit afurisit !... Vrei fură... perle... Vrei 
omorît la Parlay... cineva omorît la Parlay... nimeni nu 
ştiut cine... trei băștinași, Narii şi mine... cinci bob fasole... 

S pălărie. „„. :Narii spus uh fasole negru... nimeni nu. ştiuit 
cine, omorît la Parlay,» „Narii mincinos afurisit... 
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tot fa- . 


magazie copra întuneric... tot oa- 
meni luat fasole. negru... venit vînt mare... nu prilej... 
tot lume urcat copac... perle nu adus noroc, eu spus mai 
înainte... nu adus noroc... 

— Unde-i Parlay ? strigă Grief. 
` — În! copac... trei băștinași copac singur... Narii -și 
tinut“ băştinaş copac altul... copac la mine dus dracu’ tot 
surcele și eu venit la bord. 
„»— Unde-s perlele ? 

„— Copac cu Parlay. Poa’ că Narii pus rind | ia ele 
de-acum. 

Apoi Grief începu să repete povestea lui Tai-Hotauri 
strigînd pe rînd. la urechea fiecăruia. Căpitanul Warfield 
era furios la culme.și-l auzeau scrîșnind din dinţi. Her- 
mann se duse sub punte și aduse lampa de ancoraj, dâr 
în clipa în care-o ridică în sus și depăși înălțimea cabinei 
vintul o stinse pe dată. Mai mult succes avu cu lampa din 


sole negru... tot cinci... 


j 


cabina busolei, care se aprinse în cele din urmă, numai ` 


după multe eforturi colective. 

— Strașnică noapte de vînt — strigă Grief în. urechea 
lui Mulhall —'şi se zburleşte tot mai tare, : 

— Cit de tare ? 

— Ca la vreo sută de mile la oră.. două sute ! Nu știu. 
Mai tare decît am pomenit eu vreodată. 

Laguna era tot mai agitată de talazurile care treceau 
peste atol. Uraganul umflase apele oceanului pe sute 
de leghe, depășind efectul 'refluxului. Dar îndată ce în- 
cepu să se ridice fluxul, creșterea nivelului apelor fu 
evidentă. Luna şi vîntul ridicau apele Pacificului de Sud 
prăvălindu-le asupra atolului Hikihoho. Căpitanul War- 
field se întoarse dintr-una din preumblările lui regulate 
în camera maşinilor și aduse vestea că mecanicul era mai 
mult mort decît viu. 

— Motorul nu poate fi oprit ! spuse el neputincios în. 
concluzie. 

— În regulă! strigă Grief. Adu-l pe punte că-l în- 


` locuiesc eu. 


Intrarea spre camera maşinilor fusese. etanşată, accesul 
într-acolo. făcîndu-se' printr-un gang îngust prin cabină. 
înăuntru căldura, și gazele de la motor te înăbuşeau. Grief 
cercetă în grabă cu o privire generală mașinile și instala- 
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tiile și apoi stinse lampa de ulei. După asta lucră numai 
în întuneric, fără nici o lumină în afara reflexelor slabe 
aruncate de nenumărate trabuce, pe care de fiecare dată 
se ducea în cabină ca să și le aprindă. Deși era un tem- 
perament echilibrat, curînd începu să fie și el marcat de 
încordarea pe care o încerca, simțindu-se încarcerat cu 
un monstru mecanic care trudea și gitiia, și pleoscăia în 
bezna aceea asurzitoare. Gol pînă la brîu, murdar tot de 
ulei și unsoare, lovit şi zgîriat de mişcările navei care 
sălta şi se prăvălea mereu, cu creierul năucit de amestecul 
de .aer şi gaze pe care era nevoit să-l respire, Grief trudi 
acolo ceasuri în șir, rînd pe rînd mîngiind, binecuvîntînd, 
~ doftoricind și blestemînd și motorul, şi toate părţile sale 
componente. Aprinderea începu să meargă „prost şi, ceea 
ce era și mai rău, pistoanele porniră să se încingă. În cursul 
unei consultaţii ţinute în cabină, mecanicul — corcitură de 
băștinaș — se rugă și imploră să se oprească motorul mă- 
car pentru jumătate de oră ca să se răcească și să se pună 
în regulă sistemul de răcire cu apă. = ZE i 
Căpitanul Warfield fu împotriva oricărei opriri. Cor- 
citura se jură că motorul se.va duce de rîpă şi, oricum, 
se va opri de la sine, și atunci pentru totdeauna. Grief, 
cu ochii roșii, plin de unsoare și cam tăvălit, urla şi-i în- 
jura pe amîndoi și dădea și el tot felul de porunci. Mulhall, 
supraveghetorul, și Hermann erau puși la treabă în cabină 
' unde se trudeau să filtreze benzina a doua şi chiar a treia 
oară. În podeaua compartimentului mașinii fu tăiată cu 
topoarăle © gaură și un băștinaş arunca peste pistoane 
apă din santină, în vreme ce Grief continua să îmbibe de 
ulei toate părţile în mișcare. n d v : 
— Nici nu știam că ești un expert în materie de ben: 
zină — îi spusd căpitanul Warfield admirativ cînd Giief 
veni în cabină să ia o gură de aer mai puţin” îmbicsit. ; 
— Mă scald în benzină — miri el printre dinţi, pornit. 
Mănînc benzină. . As: A s ; 
Nu se ştie ce alte utilizări i-ar mai fi găsit pentru că 


în acel moment toți cei din cabine, ca şi benzina care era. “i 
~ filtrată fură zvîrliți înainte şi izbiți de peretele comparti-, : 


mentului, în clipa în care Malahini se afundă brusc adînc 


în apă. Timp de cîteva minute, nefiind în stare să se ri---j 


dice în picioare, toţi. se rostogoliră încoace. și-ncolo, lo 
3: : i S E 


vindu-se şi zburînd dintr-un perete în celălalt. Nava 
măturată de trei talazuri consecutive neobișnuit de mari, 
trosni,. gemu și tremură din toate încheieturile, iar din 
cauza apei, care tinundase puntea începu să plutească ase- 
meni unui buștean. Grief se tîrî pînă la camera mașinii, 
în' vreme ce căpitanul Warfield aşteptă un prilej nimerit 
ca să urce scara tambuchiului și să ajungă pe punte, Abia 
peste jumătate de oră se întoarse înapoi. f, 4 

— Barca s-a dus! îi informă el. Bucătăria ş-a dus, 
Toafe' s-au dus în afară de punte şi de bocaporţi ! Şi dacă 
nu mergea mașina aia eram duși şi noi! Fă-o să ţină ca 
lumea și mai departe ! i j ; 

Pe la miezul 'nopții, mecanicul își aerisise mintea de 
gazele de la motor îndestul ca să-l poată înlocui pe Griet 
care se duse pe punte să-și primenească și el capul și plă- 
minii. Grief veni lîngă ceilalți care stăteau ghemuiţi în 
spatele cabinei, ţinîndu-se: cum puteau mai bine cu mîinile 
și, pentru mai multă siguranță, legîndu-se și cu niște 
capete de fringhie. Era o îmbulzeală de nedescris, fiindâă 
acela era singurul loc de refugiu unde se aciuaseră toţi, 
pînă şi băştinașii. Vreo cîțiva primiseră invitaţia căpita- 
nului de a se adăposti în cabină, dar fuseseră alungaţi 
de acolo de fum. Malahini se afunda adesea în apă și la 
fel de des era măturat de valuri, așa că toți respirau un 
fel de amestec de aer și apă şi un fel de spumă. 

— O să se lase cu vreme tare proastă, Mulhall! îi 
strigă Grief musafirului său între două băi. ` 

Înecat de apă și tuşind, Mulhall nu fu în stare decît 
să dea din cap. ` i Pie. 

Gurile de drenaj nu mai făceau față maselor de apă 
de pe puntea navei, așa că odată eu legănările goeletei, 
apa era mînată. dintr-o parte în alta, valurile năvăleau 
peste balustradă cînd într-un bord, cînd în celălalt,. iar 
din vreme în vreme nava se ridica brusc cu prova spre 
cer, luînd bandă, și toată apa dădea: buzna spre pupa. Apa 
mătura pasarela dunetei, se repezea asupra acoperișului ca- 
binei, îi acoperea cu totul şi-i izbea pe cei care se ţineau din 
răsputeri de cabină și âpoi dispărea peste balustrada pupei. 

Mulhall fu cel dinții care-l zări şi-i atrase atenţia lui 
Grief, Cel ce se arătă era Narii Herring, ghemuit şi ți- 
nîndu-şe cum putea tocmai în raza de lumină a lămpii 
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compasului. Era aproape gol, avînd doar o centură și un 
cuţit fără teacă înfipt la briu, între centură și pielea goală. 
Căpitanul Warfield își desfăcu legăturile și-și croi drum 
peste trupurile celorlalţi. Cînd putu fi din nou zărit în 


lumina lămpii compasului fața îi: era cuprinsă de furie. . ; 


îl văzură răcnind, dar vîntul îi sniulgea cuvintele din gură. 
Nu voia să-i spună ce avea de spus lui Narii la ureche, 
în schimb arăta cu mîna peste balustrada punţii. Narii în- 
telese. Îşi arătă dinţii albi într-un rînjet amuzat şi pro- 
vocator și se ridică în picioare, luînd o postură măreaţă. 
— Asta înseamnă crimă ! îi strigă Mulhall lui Grief. 
— Da și el l-a omorît pe bătrînul Parlay ! îi strigă 
Grief. înapoi. i 3 
Pe moment, duneta .navei nu era asaltată .de valuri 
şi Malahini stătea pe chilă dreaptă. Narii făcu o încercare 
plină de bravură și se ridică în picioare să se îndrepte 
spre balustradă, dar fu trîntit jos de vînt. Apoi se tîri şi 
dispăru în întuneric, deși cu toţii aveau convingerea că 
trecuse peste bord. Malahini se afundă adînc, iar cînd 
ieşiră de sub potopul acela de apă care mătură toată nava 
pînă la pupa, Grief prinse prilejul. să-i spună lui Mulhall 
la ureche : 7 f ) ` : 
` — Nu scăpăm noi de el, că-i doar omul pește din 
Tahiti! Are-să traverseze laguna şi are să ajungă de 
cealaltă parte a atolului de mai există vreo palmă de atol, 
Cinci minute mai tîrziu, cînd veni asupra lor un alt 
potop, de pe acoperișul cabinei năvăli peste ei un talmeş- 
balmeş de trupuri omenești. Îi apucară şi-i ţinură pe noii 
veniţi cum putură mai bine pînă cînd se duse toată apa 
şi apoi îi cărară sub punte şi acolo le aflară identitatea. 
Pe podea zăcea şi bătrinul Parlay, cu ochii închişi și fără 
să facă o singură mișcare. Ceilalţi doi erau verii lui, 
băştinaşi de pe insulă. Toţi trei erau goi şi plihi de sînge. 


Unul dintre băștinași avea un braţ frînt care-i atîrna | 


neputincios, iar celălalt o rană urîtă la cap care-i sîngera: 
din abundență. 

„_—.Narii a făcut toată treaba asta ? întrebă Mulhall. 
! Grief scutură din cap. i 


_— Nu. S-au ales cu rănile astea cînd au fost izbiţi pe 


` punte şi aruncaţi peste dunetă. - ; 


32. 


i 


Deodată ceva încremeni, lăsîndu-i pe toţi într-un fel 
de nesiguranţă ameţitoare. O clipă le fu greu să pricâapă 
că nu mai bătea nici un fir de.vînt. Vîntul fusese parcă 
retezat brusc cu o lovitură de sabie. Goeleta se legăna, 
și banda, proptindu-se în lanţurile ancorelor cu un vaier 
și un trosnet pe care abia acum îl auzeau pentru prima 
oară. Și tot pentru prima oară auzeau cum apa mătura 
puntea. Mecanicul decuplă elicea și reduse motorul; 

— Sîntem în punctul mort — spuse Grief. Acum să 
vedem seria a doua. O să fie la fel de amafnică ! 

Se uită la barometru. 

— Doujnouă treijdoi ! citi el. 

În clipa aceea nu fu în stare să-și domolească vocea, 
‘după. ce ore în șir nu făcuse decît să urle ca să acopere 
vuietul vîntului, iar glasul îi răsună atît de puternic în 
liniștea care se lăsase încît le sparse urechile celorlalți. 

— Are toate coastele rupte — spuse supraveghetorul 
pipăind pieptul lui Parlay. Încă mai suflă, dar mult n-o 
mai duce. | 

Bătrînul Parlay gemu, își mişcă neputincios un braţ şi 
deschise ochii. În ei se făcu o lumină, semn că-i recunoseuse. 

— Bravii mei domni — murmură el poticnindu-se — 
nu uitaţi licitaţia... la zece... în iad... !. , 

Pleoapele îi căzură. grele, iar falca de jos ameninţă 
și ea să cadă, dar Parlay. își stăpîni acest spasm al sfir- 
șitului destul. de mult: ca să poată arunca un ultim cron- 
cănit puternic; batjocoritor, 

În cer şi-n pămînt izbucni din nou iadul. Vuietul fa- 
miliar al vîntului le răsuna din nou în urechi. Malahini, 
prins dintr-o parte, se lăsă aproape complet într-un bord 
în momentul în care obligat de ancore, descrise un arc de 
cerc. Ancorele siliră nava să se întoarcă în. vînt: și, cu o 
smucitură, se așeză pe; chilă dreaptă. Elicea fu cuplată 
din nou $i motorul își începu'iar truda. a ' 

— Nord est ! îi strigă din răsputeri căpitanul Warfield. 
lui Grief cînd se arătă pe punte. S-a răsucit cu opt carturi 
ca nimica! . - se ra SĂ : 

— De-acum .Narii nu mai trece el- laguna! aruncă. 
Grief, E ' " . e 
— Atunci o să-i. dea. bătaie înapoi spre noi... mare . 


ghinion ! ; y a 
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După trecerea epicentrului barometrul începu. să urce, 
produse. și căderea vintului. Cînd se 

Ë i rămase decât un urlet de furtună; 
motorul se ridică în: aer, smulgindu-se: de: pe postament, 
cu un ultim efort: convulsiv al. celor patruzeci de cai pu~ 
pe o parte. Un: val de apă din santină 
năvăli peste el şi se ridică un: nor de aburi. Mecanicul 
scoase „un úrlet de tristeţe, dar Grief aruncă. o privire 
plină de dragoste spre. epava aceea şi apoi se duse în.. 
să-şi șteargă uleiut de pe piept şi braţe cu un 
Cea. mai blindă briză de vară îl în- . 
d ajunse pe: punte, după ce-i cuşuse unui 
păştinaș rana de la cap și aranjase braţul altuia Malahini: 
plutea aproape de. țărm. La prova, Hermann 'ji ceilalți 
oameni din echipa} ridicau la bord și puneau rînduiala, 


în tabmeș-balmeșul de ancore: 
Papara. şi Taha dispăruseră,. iar căpitanul Warfield 
cerceta prin ochean cealaltă buză a atolului, - 
— N-a mai rămas din ele nici măcar © surcică ! spuse 
el. Uite/asta se întâmplă cînd nu ai motor ! Probabil că 
s-au tîrît la ancore pe toată laguna înainte: de a veni 
schimbarea aceea capitală a vintului. 
Pe țărm, unde înainte. fusese casa lui Parlay, nu se 
de clădire. Pe o întindere de vrea 
nă acolo: unde ajunseseră valurile, 
nici măcar vreun ciot cît de cît. 
distanțe: se ridica rareori câte un co- 
ți alţii fuseseră smulși din pămînt. 
vede ceva mişcîndu-se în coroana... 


pe băştinaş pornind înot pînă la țărm şi 


în copac. Cind se întoarse, 

peste balustradă o fetiță băștinașă din casa lui Parlay. 
Dar mai întîi. fata le întinse un COȘ tîrnuit rău de tot. 
înăuntru erau nişte pisoi abia fătaţi, dintre care nu mai ! 
trăia decit: unul ce abia mai mieuna şi O porni “împleti- 


cindu-se pe picioruşele lui nesigure. 
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Se Hel $ făcu Mulhall. Cine-i ăla ? 

Pise ea gul ramuli se vedea mergînd. un bă € 

Ca RE °p o şi-ar fi făcut plimbarea de di ae 
aoul w a „Boris din dinţi. Era Narii era: 

lor. Pot sA urci a la mel i prin, e aa re 
P pi 0 Ale să mănînc ceva ? . . 

sia Sb căpitanului Warfield î i ia 
şi să se roșească. Încercă să me pla eb a i: 

$ j r / g? 


„decît să îngaime : ` ; 


— Mii de dgati.: mii de draci. 
draci. le draci... 
Doar atît izbuti el să Boti pică 


L-am întîlnit pentru prima dată pe cînd ne aflam 
în gura uraganului și, deși eram pe aceeaşi goeletă cind 
am. trecut 'prin uragan, abia după ce goeleta s-a făcut 
surcele, am dat și eu cu ochii de el. Negreşit că-l mai 
zărisem laolaltă cu ceilalţi kanaka din echipajul navei, 
dar n-am putut să-i remarc prezenţa pentru că pe Micuța 
Jeanne era cam multă înghesuială. În afară de cei opt 
sau zece marinari. din rîndul băștinașilor Pacificului, de 
căpitan, secund și supraveghetor — toţi albi — de alţi 
şase pasageri care călătoreau în cabine, nava îmbarcase 
de Ja Rangiroa încă vreo optzeci şi cinci de pasageri care 
se înghesuiau pe punte : femei, bărbați şi copii de prin 
insulele Paumotu și Tahiti, fiecare. cu cîte o ladă cu lu- 
cvuri de vînzare, ca să nu mai pomenim de tot felui de 
așternuturi, pături şi boccele cu haine. ` pa i 

Sezonul de pescuit perle se terminase și oamenii se 
întorceau în Tahiti. Noi, cei șase pasageri care ocupam 
cabinele, eram negustori de perle. Doi americani, Ah Choon 
(cel mai alb chinez pe care l-am zărit vreodată), un 
neam, un evreu polonez, plus eu completam jumătatea 


aceea de duzină. 
Fusese un' sezon plin de roade. Nici unul dintre noi 
îngă, aşa cum n-aveau motive nici 


nu avea motive să se pl 
ceilalți optzeci și cinci de pasageri de pe punte. La tofi 
le mersese bine şi toţi aşteptau cu nerăbdare să se vadă 


mai repede în Papeete să se odihnească şi să se distreze. 
Bineînțeles. că Micuța Jeanne era supraîncărcată. Era 
o navă de numai şaptezeci de tone şi nu-i era îngăduit 
să care nici măcat a zecea parte din îmbulzeala de oa- 
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meni pe care-i avea acum h 
men ; -i a a bord. Sub -boca i, ma- 
ied rai nesile cu scoici perlifere şi RT 
CUBA EA nr or era plină de scoici. Era un miracol că 
O, i a reușeau încă să fie stăpîni pe navă. Nu-i 
A iei a pe punți, ci pur și simplu circulau 
cpu a Sapol oar pe balustrade. Iar noaptea, zău 
dea AT i a pe cei ce dormeau, claie peste grămadă 
alandala pe punter sissa ti ei e gi A pina 
. i unte, $ ofi, şi unde nici, în- 
E a pindeai spînzurau legături de Siei de coca i bă 
parte şi de E bd a stinse tu principal, sa 
n Ș i tinse parîme, destul j 

pd oi caute manevrarea bigii și de fiecare in o pl 
zuian a putin cincizeci de legături de banane m 

Arăt i o călätorie ca în ordi 
n ă am nu prea în ord i 
pp am, s-o încheiem în cele două, sau ae, Ola 
iconic eul dacă alizeul de sud-est bătea cu forţe 
Pap eoar nu prea bătea cu forțe proaspete. După 
fani ia A anri ge drum, suflarea alizeului se risipi 
(e reo aua e vîntoase. şi apoi își dădu sufletul de- 
Sa ui ee aceea, ca și a doua zi, continuă să 
orbitoare, cină numia gindul mă trebuia aa dea 
miză or fagi al ul că trebuia să, deschizi un 
i eap, -0 priv gti era suficient ca să-ți dea dureri 
n pa zi . Aa. q% 
ioa eene a doua zi, unul îşi dădu sufletul — unul de 
ae ani est — cel mai dibaci scufundător în la- 
reia d sn, Vărsatul, asta a fost, deși nu mă taie 
EE pu a ainge vărsatul la bord cînd pe țărm, 
Şi totuși asta era: Eau ue sai ve fir edr a 
moate; zăcînd în culcuşurile lor. EER mA e 
a ditai pi : 
te ti aie ac nue (a Mit 
$ pr uli e puteam ai 
pir mei că nişte sardele. Nu ne itoce, Aug ea 
Geo AER să aşteptăm să putrezim şi să malim. A 
mal hipe zi is, upă noaptea care a urmat celei dintii morţi 
An posa mal tmas nijnic de făcut. În nőaptea aceea se- 
e aj noru primului. ofițer, evreul polonez și patru 
pis ari 3 ăștinaşi au șters-o cu barca cea mare. Nu 
„mai, auzit niciodată nimic de soartă lor. Dimineața 
I I ? 
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căpitanul dădu cu promptitudine cep celorlalte bărci, așa 


că soarta noastră era aere 
în ziua aceea am mai avu ae ză inel 
apoi numărul acestora şări la A a Mi riza ark 
reacționam fiecare în sit z 3 Mae 
zau, că lăsară pradă unei spaime apatice, mute 


Oudouse — deveni 
i 2 un francez cu numele de i 
ar mă şi volubil. Fu apucat cu adevărat de gar 

i d pe puţin două su 


ărbat mare, trupeş, cântărinc i i 
Fa lei deveni îndată o veritabilă întruchipare a unui 
munte gelatinos de grăsime tremurătoare. e tau 
Neamţul, cei doi americani Şi cu mine ee pl 
tot whiskyul de la bord și am început să Met, ge 
fim continuu beţi. Aveam o teorie frumoni A aa na na 
ă de ne păstram în permanență îmbibaţi în a. pir 
mi b de vărsat care ar fi venit în contact cu toL ar 
rață paie pe dàtă. Şi teoria aceea părea să dea rezul an 
deşi. trebuie să recunosc RE cioa a P al 
n n-au fost atinși de boală, « 
în. eeel, în vreme ce -Ah Choon se  mărginea doar 
a pe pe 4 Sirnea Soarele, care intrase în de- 


Şi era o vr à sai 
clinaţia sa nordică, era drept ce e Among ein 
i înt, în afara unor dese vijei 2 pec a 
DE începînd de la cîte cinci minute A, pe e 
oră, şi apoi se zburlea msi pp az ere că CE ie 
După fiecare vijelie, se arăta din n i | 
ridicind nori de aburi din punţile îmbibate de A si piară ai 
Şi aburii aceia nu erau deloc ia sau ADI 
morţii care cărau milioane și milioane de spini at 
de cîte ori vedeam vaporii aceia, aburing., enai 
din cei pe moarte, mai trăgeam cite un pahar, A e oT 
i pi ga doit îi BAM De semenon rapa 
ca să le dăm și mai multa vina. asemenea e 2 papi 
ă dăm gît cîteva pahare p „de 

apel aminci Pite un mort peste bord, la rechinii care 


mişunau în preajma noastră. Aa 
A mers aşa vreo săptămină 


doi morţi, a doua zi trei, 


şi apoi whiskyul ne-a 1ă- 


A A a 
sat în pană. A fost bine şi aşa, pentru că altfel acu aş i 


i fi iață. N i treaz putea să răz 
nai fi în viață. Numai un om ute S 
DED siea ce-a urmat, cum cred că veţi fi de acord cînd 
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am să vă spun amănuntul că numai doi au răzbit pînă 
la capăt. Celălalt era păgînul — cel puţin așa l-am auzit 
pe căpitanul Oudouse strigîndu-l în clipa în care am ajuns 
să ştiu de existenţa păgînului. Dar să ne întoarcem înapoi. 

Eram la sfîrșitul săptămînii, whiskyul ne lăsase baltă, 
iar negustorii de perle erau pedepsiţi să fie treji,’ cînd, 
"din întîmplare, mi-am aruncat ochii la barometrul. ce 
atîrna pe scara de acces a cabinei. În Paumotu în mod 
obişnuit înregistra 29.90 și nu era nimic nefiresc să-l 
vezi oscilînd între 29.85 și 30.00 sau chiar 30.05. Dar să 
vezi barometrul oprit la 29.62 era destul ca să desme- 
ticească pe loc pe cel mai beat negustor de perle, care a în- 
moimîntat vreodată microbii de vărsat în whisky. . 

I-am atras atenţia căpitanului Oudouse asupra baro- 
metrului, pentru ca să aflu că el urmărea de mai multe 
ceasuri barometrul ce cobora mereu. Nu era mare lucru 
de făcut, dar căpitanul făcu excelent tot ce se putea face, 
dacă e să ţinem seama de împrejurări. Cobori velele su- 
perioare, reduse velatura doar la pînzele de furtună, 
întinse parîme de siguranţă și apoi aşteptă să se arate 
vintul. Greşeala lui a constat numai în ceea ce a făcut 


` după ce-a venit vîntul. Puse la capă, sucind nava în 


babord, lucru absolut normal. la sud de ecuator dacă 
— și aici interveni tot chichirezul — numai dacă nu erai. 
chiar în calea uraganului. Š FRA 

` Iar noi eram chiar în calea. uraganului. Îmi dădeam 
seama de asta după continua ridicare a vîntului şi con- 
tinua coborîre a barometrului. Eu îi spuneam căpitanului 
să întoarcă nava şi să gonească o dată cu uraganul, cu 
vîntul din traversul pupa babord, pînă ce barometrul 
avea să înceteze să mai coboare și abia apoi să punem 
la capă. Ne-am ciorovăit pe chestia asta pînă ce pe co- 
mandant îl apucă isteria, dar se îndirji declarînd că nu 
avea să cedeze deloc. Mai rău era că nu reuşeam .să-i 
conving pe ceilalți negustori de perle să mă sprijine. Cine 
eram eu ca să ştiu mai multe despre mare şi despre ha- 
chiţele ei decît un căpitan pregătit tocmai pentru asta ? 
În mintea lor așa gîndeau și eu știam. i 

„ Bineînţeles că o dată cu vîntul, talazurile se ridicară 
înspăimîntător și n-am să uit niciodată primele trei va- 


> 


luri care se repeziră pe puntea Micuţei Jeanne. Nava nu 
mai răspunse la cîrmă, așa cum se întîmplă uneori cu 
navele puse la capă şi primul val curăță catargele.. Pari- 


mele de siguranţă erau numai pentru. cei zdraveni şi care 
nu erau bolnavi, ba nici pentru ci n-au mai fost de mare 
legături de 


ajutor în momentul în care femei şi copii, 
banane și nuci de cocos, porci şi lăzi cu mărfuri, bolnavi 
și oameni pe moarte, în fine toate fură măturate că o sin- 
gură masă uriaşă care urla şi gemea. i i 
Al doilea talaz inundă puntea navei pînă la partea 
de sus a parapetului, iar cînd pupa se cufundă şi prova . 
săltă în aer, toate resturile mizerabile de viaţă şi calaba- 
licuri porniră ca un torent spre partea din spate a navei, 
"Era un şuvoi omenesc. Veneau care cu capul înainte, care 
cu picioarele, care pe cîte. o coastă, dindu-se de-a dura, 
răsucindu-se, tîrîndu-se, zvîrcolindu-se, făcîndu-se ghem, 
. Din cînd în cînd, câte unul apuca un baston de balustradă 
sau o parîmă, dar. greutatea, trupurilor celorlalţi îl obliga 


să, dea drumul. L-am zărit pe unul oprindu-se scurt, drept 
it ca o coajă 


cu capul în binta tribord. 'Țeasta i-a pocni 
de ou. i 

Eu am văzut ca! 
perișul cabinei și de acolo ta 
Choon şi unul dintre americani 
dar eu le-o luasëm înainte doar cu un salt. Americanul 
fu măturat cât colo, peste.pupă, ca un gunoi. Ah Choon 
apucă o cavilă a timonei şi se adăposti în spatele ei, dar 
o huidumă de wahine (temâie) de prin Rarotonga —. tre~ 
þuie'să fi cîntărit vreo două sute cincizeci de livre — se 
propti drept. în el şi-l cuprinse pe după gît. Omul se 
agăţă cu cealaltă mină de băștinașul de la timonă și exact 
în acel moment nava se lăsă bruse în tribord. Torentul 
de trupuri omeneşti şi apă care alerga spre babord, între 
cabină şi parapet, se întoarse pe dată, în cealaltă parte 
şi o porni, spre tribord. Și duşi au fost şi wahine şi Ah 
Choon şi timonierul şi mă jur că l-am văzut pe.Ah Choon 
“1rimiţându-mi un zîmbet 
în clipa în care fu zvârlit peste parapet şi dispăru. S N 

Cel de-al treilea talâz — cel mai mare dintre toate — 
n-a făcut pagube prea grozave. Pe cînd sosea dumnealui, 


cam toată lumea era cocoțată prin greement. Pe punte 


m ce venea și am sărit tocmai pe aco- 
man în vela cea mare. 
au încercat să mă urmeze, 
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plin de filozofică resemnare; 


ceput se umflase rău de tot, era acum dovedită de vint 


umblau de-a dura sau se tî ă aj 

au rau să ajungă undeva 1: ă- 
pos poate vreo duzină de nenorociti, as pata Je en 
E pa pe ina ate înecaţi, pe jumătate năuciţi. Au ajuns 
leii peste or ei cum. s-a întîmplat şi cu resturile 
iri zi Pea ărei. Între valuri, ceilalți “negustori de 
perle și g am reușit să aducem .la adăpost, în cabină; 
vreo, că Space ma şi copii, după care am etanșat 

. D: înă la urmă i 
piete p rmă asta nu le-a servit prea mult 
Vîntul ? După toată știi i i 

| ? D știința și experien a. n- 
fi crezut că vîntul poate să bată așa Cam a ieri Er 


` atunci. Nu se poate descrie în nici un chip. Cum să zugră= 


sia, legă ? Acelaşi lucru era şi cu vîntul, Ne sfișia 
a cpt e pe noi. Și cînd zic că ne sfişia hainele vreau 
sa ap L eaaet ceea ce se întîmpla. Nici nu vă cer să mă 
ni cti, u fac decît să spun ceea ce am văzut şi 3m 
a i Pe Pielea mea, Uneori nici mie nu-mi prea vine să 
„ Da am trecut prin asta și mie-mi aju 
pume ota va acela fără să plăteşti cu cj go 
A 1 , și cel mai monstruos luc. i ; ă 
se rallu și continua să se ijitefeasck. EEP ER p me 
nchipuiți-vă milioane și miliarde d i 
Inchipuiți-vă n f; e ton isip şi 
“pei aie pl uole acest nisip gonind cu E dea aa 
hi A ape de, mile la oră. Și mai închipuiți-vă că 
Po ip T ivizibi, impalpeibil, dar păstrind toată greu- i 
$ t isipului.: Ei, faceți toate: ast i 
putea să aveţi o vagă i A să fie vintul 
putea, ți 0 vagă idee cam cum putea să. fie vîntul 
Poate că acea com: ie | isi n 
Poate e parație cu nisipul nici nu-i i 
titi opel a fi un zel de lut invizibil, dar Ja fel 
g Ă . Nu, nici măcar așa, fiindcă i 
decît atît Imaginaţi vă că fi ui lie a i 
atât. -vă că fiecare moleculă d 
cam cît un mal întreg de lut. Apoi î i să vă închi- 
puiţi izbitura unor nenumărate die e aa Se Ve NI 
Treaba mă depăşeşte. Limbaj e tăcut SA gel a 
i 4 depăşeşte. jul e. făcut pri 
nite aitua obişnuite diù viață, dar erir S eTA 
cerae însuşirile unui noian de vînt atît de Monsiel a 
ai bine aș fi dat curs'intenţiei mele de la început de gi 
încerca să-l zugrăvesc în nici un chip. a i fs 
Totuşi trebuie să spun măcar atît : marea, care la în- 


si, EI A a 


Pa, mai mult, se părea că întregul ocean fusese sorbit 
în măruntaiele acestui uragan şi apoi fusese expulzat în 
acest spaţiu în locul aerului. i 
Bineînţeles că pînzele noastre dispăruseră de multă 
vreme. Însă căpitanul Oudouse avea pe Micuța Jeanne 
ceva ce nu mai văzusem eu niciodată pe o goeletă, de prin 
mările de sud : o'ancoră de furtună. Era'de fapt un fel 
de sac conic din pînză a cărui gură era menţinută deschisă 
de un inel de fier. Ancora de furtună era legată de navă 
cam așa cum se leagă un zmeu, încât se înfigea în apă 
cam cum se înfige un zmeu în aer, dar cu o diferenţă 
ancora de: furtună rămînea mereu exact sub suprafața 
apei în poziție perpendiculară. în schimb era legată de 
-gozletă cu o parimă lungă. Ca urmare Micuța Jeanne 
sălta cu prova în vînt în toate valurile care dădeau năvală. 
Această situaţie ar fi fost într-adevăr favorabilă de nu 
ne-am fi nimerit chiar în calea uraganului. E drept că 
vintul ne-a smuls toate pînzele, deși erau bine strînse pe 
vergi cu saulele, ne-a rupt toţi arborii gabieri și a făcut 
„varză din, toate parimele de manevră. Da chiar şi în si- 
tuaţia asta am fi ieşit frumos basma curată de nu ne-am 
fi nimerit taman în gura centrului uraganului care venea. 
Asta ne-a venit de hac. Eu eram buimac, năucit, paralizat, 
pălit de un fel de stare de leșin de pe urma izbiturii vin- 
tului şi cred că eram pe cale 'de a închina steagul şi a-mi 
da duhul când veni peste noi și centrul uraganului. De 
fapt ne-a plesnit un fel de răgaz de calm absolut. Nu se 
mai simţea nici măcar un fir de vînt. Urmarea a fost că-ţi 
venea rău așa deodată. Amintiţi-vă că vreme de ceasuri în 
şir fusesem cu toții într-o stare de groaznică încordare 
musculară, în. afară de cumplita presiune a vîntului. Şi 
apoi, deodată, toată presiunea. aceea dispăru. Îmi aduc 
aminte c-am simţit ca şi cum. aș fi fost gata, gata să 
plesnesc, să mă desfac în bucăţi şi să mă-mprăștii în toate 
părţile. Părea că fiecare atom din trupul meu le-ar fi re- 
fuzat pe toate celelalte şi ar fi fost pe cale să se risipească, 
fără putinţă de a le împiedica, în spaţiu. Dar toată tără- 
şenia n-a durat decît o clipă. Fiindcă nenorocirea era 
asupra noastră. |, j e i 
În absenţa vîntului şi a presiunii, marea se ridică, re- 
pezindu-se la noi, Se aruncă, fțișni, se zvirli drept, în nori, 


t 
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sita la e spre acel piata de calm, un vint nmal 
i ezea în același timp din toate di ii 
pe care le putea arăta busola. U : SE Ape ale 
punctele pe care le, putea arăt. Dusalas ta He 
buluciră spre noi. Și nu i ir emil iu ae 
pre noi. era nici o adiere c i 
domolească. Săreau în s i ne col Ager 
i, S sus ca niște dopuri scăpate d 
aro runet lasa i P au avran nici o nols, nici k 
ez ; | > aiurit valuri de hulă; 
i pel “puin opze de picioare înălțime. Nici măcar A cata 
aluri. mănau-cu nici unul din: valurile pe care Ii 
p i a p 
e n gricine e un muritor. Erau ca niște close pi 
or imun E price cop Kiki Nişte coloane de vreo 
> älțime. zeci! B "mai 
de optzeci ! Treceau d spre ag ie it an ba 
e ! u de virfurile catargelor, : Țișn 
n de ae lavă. Erau niște explozii. all ate 
rr pretut indeni, în toate chipurile, Talazurile se în- 
bila „ se ciocneau unul. de altul. Se repezeau deodată 
şi apoi se prăbuşeau unul peste altul. Era ün ocean cu 
pita ip n tpar Era centrul uraganului tra 
: ~ eş, de trei ori ha i hi 
e talari înnebunite. cer ai rau ga 
icuţa Jeanne ? Nu mai ştiu. Păgi i 
ţa Je N ştiu. Păgînul mi-a spus ă 
caza ai mE i raat inline nimic de fie S Sei. 
ur și erizată, făcută țăndări, spi ă 
bită. într-un hal de ner s e a O 
it : ecunoscut, terciuită, distrusă. Ci 
mi-am venit în fire eram în apă si î y TER era 
iezi Glad e el apă și înotam din instinct, 
p i înecat. Nu-mi aduc amini ici 
acap cum am „ajuns acolo. Nu-mi mai re ei 
t imaginea Micuţei Jeanne făcînd ăți 
chiar în clipa în care, din izbitură, îmi pi EREA 
Sa pn i ein zbitură, îmi pierdeam cunoştinţa. 
ă-s ] și nu-mi rămînea nimi 
făcut decit să mă descure cl 
cum puteam mai bine, d 
„cum puteam mai bine“ nu promite ru Vinil 
l nai + | a mare lucru. Vi 
se porni să bată din nou, valurile A e 
l nou, "erau mult mai mici şi 
mai regulate acum, și mi-am dat ă en de 
m: 2 n, şi A seama că t H 
a, Din fericire, rechinii nu gri he 
imă. Uraganul împrăștiase haita nesătulă 
a piata 3 9a 
Faur tircoale acelei nave a morții și prea iona 
i icuța Jeanne se făcuse ţăndări cam pe la pei ol 
și să tot fi trecut vreo două ceasuri de la treaba asta, cînd 
am Teùşit să apuc un, capac de gură: de magazie. În clipa 
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aceea ploua cu găleata, așa că numai dintr-o pură întim- 
plare am dat cu nasul de capacul acela. Din mînerul de 
sfoară atîrna un capăt.de parîmă aşa că eram salvat, cel: 
puţin: pentru o zi dacă nu se întorceau rechinii. Ca la, 
vreo trei ceasuri mai tîrziu, poate să fi fost ceva mai mult, 
în vreme ce mă tineam cît mai bine de capac și stăteam 
cu ochii închiși concentrîndu-mi toată fiinţa asupra efor- 
tului de a trage în piept destul aer ca să-mi ajungă să 
respir și cît mai puţină apă ca să nu mă înec,-mi s-a 
năzărit deodată că aud. niște voci. Ploaia se oprise, iar 
vîntul şi talazurile începuseră să se mai domolească și 
ele cât de cît. La nici douăzeci de picioare mai încolo, de 
un alt capac, stăteau agățaţi căpitanul Oudouse şi păgînul. 
Se luptau care să-și asigure stăpînirea asupra capacului... 
sau cel puţin cu asta se îndeletnicea franţuzul. SA : 
— Paien noir !* l-am auzit eu pe acesta strigind Şi, 
în același timp, l-am văzut lovindu-l pe băștinaș cu 
e a aia căpitanul Oudouse își pierduse cam 
toate veșmintele şi rămăsese număi cu încălţările, de fapt 
nişte bocanci grei de tot. Fusese o lovitură plină de cru- 
zime, fiindcă îl nimerise pe păgîn drept în gură şi în bär- 
bie, şi mai că-l năucise de tot. Mă aşteptam să-l văd pe 
acesta încercînd să se răzbune, dar șe- mulţumi ṣă, înoate 
desperat prin. jur, păstrînd o distanță respectabilă de vreo 
zece picioare. Ori de; cîte ori. vreun val îl: împingea mai 
aproape, franţuzul, ţinîndu-se cu mîinile de capac, se în- 
tindea cît putea și zvîrlea din picioare. înspre păgân. Iar 
de fiecare dată, cînd dădea. cu picioarele spre el, îi aruncă 
băștinașului şi cîte o înjurătură cumplită, -mai zicîndu-i 
și păgîn tuciuriu. i i, 
— Aturisit să fiu dacă nu vin là tine şi te înec, diavol 
alb ce ești ! i-am strigat eu. ; | . 
Nu m-am dus într-acolo pentru singurul motiv că 
èram prea sleit. Numai gîndul la efortul de a înota îmi 


făcea greață. Așa că i-am strigat băștinașului să vină la, 


mine, idr apoi am împărţit amîndoi capacul. Mi-a măr- 
turisit că-l chema Oţoo (pronunţat Outouou). Mi-a mai 


+ Păgtn negru ! (în limba franceză în original. t 


44 


spus că se născuse în Borabora, cea mai vestică insulă 
dih -Arhipelagul Societăţii. După cum am aflat mai apoi 
el fusese cel care găsise capacul întii, iar după o- vreme, 
dînd peste căpitanul Oudouse, îl poftise să împartă amin- 
doi acel mijloc: de salvare. Iar pentru că se îndurase de cl, 
fusese apoi gonit cu lovituri de picior.  - 

Așa am ajuns împreună, eu și Otoo. Nu avea o'fire 


“de: om agresiv. Era numai blîndeţe. și bunătate, o ființă 
- plină de iubire, deși avea aproape șase picioare înălțime 


și era învelit în mușchi ca un gladiator. Nu era un om 
care să se bată cu una cu două, dar nici laş nu era. Avea 
o inimă de leu şi în următorii ani l-am văzut înfruntînd 
primejdii la care eu nici cu-gîndul nu m-aş fi: încumetat. 
Adică vreau să spun că, deşi. nu era un om- care să se ia 
la harţă pentru el, și că, deși se ferea totdeauna să stir- 
nească ceartă, niciodată nu dădea bir cu fugiţii atunci 
cînd începea vreun balamuc. Dar cînd se apuca el de treabă 
atunci „păzea că intră-n mal!“ N-am să uit niciodată ce 
i-a făcut lui Bill King. Treaba s-a petrecut în Samoa ger- 


` mană. Bill King era sărbătorit peste tot drept „greul“ 


neîntrecut al marinei americane. Era o matahală de bestie, 
o adevărată gorilă, unul din tipii-ăia care lovesc bicisnic, 
unde-i mai amarnic, și care-i tare deștept. cu pumnii. 
El a stîrnit tot tărăboiul și l-a lovit pe: Otoo cu picioarele 
de două pri şi i-a mai dat şi un pumn, și abia atunci a 


“simţit și ăcesta nevoia să intre în horă. Nu cred c-a durat 


mai mult de patru minute, la sfîrşitul cărora. Bill era 
nefericitul posesor a patru coaste rupte, al unui braţ 


` « damblagit și ał.unei clavicule deplasate. Otoo habar nu 


avea de boxul științific. Dar era foarte ager de mînă. Iar 
lui Bill King i-au trebuit cam trei luni să-și revină după 
lecţia. de îndemînare de care a avut parte în după-amiaza 
aceea pe plaja din Apia. d 
Dar uite c-am început să. sar cam departe cu povestea 
mea. Am pus capacul de magazie între noi, și. pe rînd, 
unul stătea întins pe burtă pe capac odihnindu-se, iar 
celălalt, în apă pînă la gât se ţinea ușurel cu mîna. Două 
zile și două nopţi, cînd pe capac și cînd pe apă, rînd pe 
rind, am fost în voia valurilor pe faţa oceanului. Spre 
sfirşit eu deliram cea mai mare parte a timpului, iar alte- 
ori îl auzeam pe Otoo biiguind şi bătînd cîmpii pe limba 


A 
` 
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si. Faptul că stăteam multă vreme în apă ne-a ajutat să 
i iu de sete, deși apa de mare și s6arele n ii 
prilejul să aflăm ce nomna să fi şi castravete a sara 
ă i prăjit în acelaşi timp. a 
ia ela ei, 'Otoo mi-a salvat viața, fiindcă men 
trezit pe țărm la vreo douăzeci de picioare de apă, er 
de soare de cîteva frunze de palmier. Doar Otoo pu ru 
să mă tîrîie pină acolo și să potrivească frunzele ici : 
drept umbrar. Şi 'zăcea şi el lingă mine. Mi-am pen id 
cunoștința din nou, iar cînd mi-am revenit era răcoa. : 
şi aveam un cer plin de stele deasupra capului, n vremi 
ce Otoo se chinuia să mă facă să beau nişte suc de pc d 
Fram singurii supraviețuitori de pe Micuța iei 7 
pitanul Oudoase precis că-și dăduse duhul ri de PE 
„tere, fiindcă, vreo cîteva zile mai tîrziu, capacu i să a 
gazie pe care fusese el fu aruncat pe țărm, dar iri 
Eu şi Otoo am rămas împreună cu băștinașii de pe atc u 
acela vreme de-o săptămînă, după care am fost ua A 
bord de un' crucișător francez și duşi în Tahiti, rin 
timp, noi doi împlinisem ceremonia schimbării sie d 
între noi. În insulele Pacificului de Sud, asta îi ai e 
doi oămeni cu legături mai trainice decit cele uite ir a 
de sînge. Iniţiativa Tp a pa ii e de arătă ne 
ipui î cînd i-am făcut pr k : i 
e a — mi-a spus el în limba vorbită prin 
Tahiti. Fiindcă vreme de două zile am fost tovarăşi şi am 
morții: | i i 
i asia plai s-a 'dat înapoi — i-am spus eu zîmbind. 


— A fost o faptă curajoasă cea pe care ai făcut-o, stä- i 


pîne — îmi răspunse el — şi moartea n-a putut fi atit za 

ină încât să caşte gura. E 
P at de si tot zici stăpine ? i-am replicat eu 
făcînd o mutră de om jignit. Doar am sthimbat mama 
între noi. Pentru tine eu sînt Otoo. Iar ha ru non 
eşti Charley. Și pentru vecii vecilor eu voi fi ) EE penen 
tine, iar tu Charley, pentru mine. Aşa e obiceiul. şi ese 
o fi să murim, de va fi să trăim din nou împreună, un 


dincolo de stele şi de ceruri, și atunci tu vei fi tot Charley k 


' pentru mine, iar eu Otoo pentru tine: $ Eo e eaan 
să — Da, stăpine — răspunse el cu ochi luminoşi și n 
rourați de bucurie, <, Dre SA 
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— Vezi, iarăși ! am strigat eu plin de indignare. 
— Ce mare lucru ce spun buzele mele ? răspunse el. 
Îs numai buzele mele. Dar eu voi gîndi totdeauna Otoo. 
Ori de cite ori am să mă gindesc la: mine am să mă gîn- 
desc: și la tine. Şi ori de cîte ori are să mă strige cineva 
cu numele meu, eu am să mă gîndesc tot la tine. Și din- 
colo. de ceruri, și dincolo de stele pentru mine tu ai să fii 
totdeauna: Otoo. E bine așa 'stăpîne ? , 

Mi-am. ascuns zîmbetul şi i-am. spus că. era bine. 

La Papeete ne-am, despărţit. Eu am rămas pe țărm să 
mă înzdrăvenesc, iar el a plecat cu un cuter spre insula 
lui, Borabora. După șase săptămîni era înapoi, Am rămas 
„mirat pentru. că-mi vorbise de o nevastă și-mi spusese. că 
se întorcea la ea și se lăsa de hoinărit pe toate mările. 
i.» — Încotra o pornești, stăpîne ? mă întrebă el după 
primele. cuvinte de salut. i 

Am ridicat din umeri. Era o întrebare grea. 

— În lumea mare — i-am răspuns eu — în toată lu- 
mea, pe toate mările, și în toate insulele care sînt pe, mare. 

— Merg, și eu cu tine — îmi spuse el cu simplitate. 
Nevasta. mea-i moartă. i a 

N-am. avut parte de un frăte, dar, din cîte am văzut eu 
cum. sînt fraţii altora, mă îndoiesc ca fratele cuiva, să fi 
fost pentru el ceea ce a fost Otoo pentru mine; Mi-a fost 
şi frate, și tată, și mamă la un loc. Și. un lucru știu bine : 
am ajuns mai cinstit și mai cumsecade și asta. numai da- 


torită lui Otoo. De alţii puţin. îmi păsa, dar în ochii lui / 
„Otoo. trebuia: să fiu nepăţat. De dragul lui n-am. îndrăznit 


să. mă. înjosesc niciodată, Făcuse.din mine un ideal, năs= 
cocindu-mă, mi-e: teamă, doar din dragostea și veneraţia 
lui. Şi au fost împrejurări cînd am ajuns pe marginea 
prăpastiei iadului și mai că mi-aş fi dat drumul de nu 
m-ar fi oprit gîndul la Otoo. Era atît de mîndru de mine 
că-mi inoculase și mie acest sentiment, încît ajunsesem 


„să socot că a nu face nimic care ar putea să-i știrbească 
acel sentiment de mîndrie constituia una din poruncile !. 
„de bază: ale purtării mele. A 


„Bineînțeles că: n-am ştiut. chiar de la. început: care erau ` 
sentimentele lui față de mine. Nu mi-a adresat niciodată 
vreun; cuvînt de-reproș, niciodată nu. mi-a-spus ce trebuia 
să; tac, şi ce nu, Dar, treptat, am. început; să. mà simt stă- 
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pînit de ideea că eram atit de venerat în ochii lui. Şi, trep- 
tat, am început să pricep cît de adînc l-aş fi rănit de nu: 
m-aş fi arătat la cît mai mare înălțime. ai 

Am rămas împreună vreme de șaptesprezece ani. Vreme 
de șaptesprezece ani a stat lîngă umărul meu, veghindu-mă 
în timp ce dormeam, doftoricindu-mă cînd aveam febră 
sau eram rănit — da, aşa-i — sau fiind el însuși rănit în 
încăierări în care se amesteca din cauza mea. Se angaja 
pe aceleași nave cu mine şi împreună am bătut Pacificul 
din Hawai pină la Capul Sidney, și din Strimtorile Torres 
pînă în Galapagos. Am recrutat împreună mînă de lucru 
din Noile Hebride și insulele Line tocmai hăt spre vest 
pînă în Louisiade, New Britain, New Ireland și New Ha- 
nover. De trei ori am naufragiat : în insulele Gilbert, în 
arhipelagul Santa Cruz şi în Fiji. Şi ne ocupam şi cu ne- 
goţul, și cu scufundările, ori de.cîte ori perlele, cochiliile 
de scoici perlifere, copra, trepangul, țestoasele de mare, 
bagaua şi epavele făgăduiau cît de cît vreun dolar. 

Am început treaba în Papeete, îndată după ce mi-a 
adus la cunoștință că avea să, meargă cu mine peste mări 
și printre insulele din mijlocul acestor mări. Pe vremea 
aceea în Papeete exista un club unde se întilneau căută- 
torii şi negustorii de perle, căpitanii de nave şi drojdia 
aventurierilor din insulele sudului. Acolo se juca și se bea 
zdravăn și tare mi-e teamă că mă cam înădisem la ore 
mult mai tîrzii decît se cuvenea şi decît era sănătos. Dar, 
indiferent cît era ceasul la care părăseam clubul, Otoo 
era prezent, așteptindu-mă ca să mă ducă teafăr acasă. 

La început am zîmbit: Apoi l-am certat. După aia i-am 
zis verde că nu simțeam. nevoia să-mi ‘schimbe nimeni 
scutecele. De atunci nu l-am mai văzut cînd ieşeam de la 
club. Din pură întîmplare, cam la vreo săptămînă sau poate 
ceva mai mult, am. descoperit că de fapt el mă conducea 
mai departe pînă acasă, pîndindu-mă, de pe: partea cea- 
Jaltă a străzii, ascuns în bezna de sub copacii de mango. 
Ce-i puteam face ? Știu însă ce-am făcut în cele din urmă; 

Încetul cu încetul amt. început să plec la ore “mai acă- 
tării. În nopţile cu ploaie sau furtună, cînd era nebunia 
şi distracţia mâi în toi, începea să mă bintuie gîndul că 
Otoo era.iar cu veghea. aceea a lui nenorocită pe sub cos 
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pacii de mango din care şiroiă apa. Zău că a făcut din 
mine un om mult mai cumsecade. El însă nu era un puri= 
tan şi habar nu avea de obișnuita morală creştină. Toţi 
cei din Borabora erau creștini, el însă era păgîn. Singurul 
necredincios de pe insulă, un materialist necioplit care 
credea că atunci cînd avea să moară avea să fie mort şi 
atita tot. Credea doar atât că și cărțile. trebuiau date cinstit 


5i jocul trebuia să se joace cinstit. Josniciile mărunte, 
: după codul lui, erau la fel de serioase ca și. cea mai bestială 


crimă. Şi-mi vine să cred 'c-ar- fi respectat mai mult un 
criminal dacât un pungaș mărunt, h ; i 

În ceea ce mă privește, se împotrivea la 'orice mi-ar fi 
putut fi dăunător. Jocul de noroc era în regulă. Era și el 
un jucător înfocat. Dar să-ţi pierzi nopțile, îmi explică 
el, nu era bine pentru sănătate. El văzuse pe unii care nu 
se prea sinchiseau de ei și: care muriseră de friguri. Nu 
era împotriva băuturii cu tot dinadinsul, și saluta o duşcă 
zdravănă oricînd era de lucru și-udătură “multă în barcă. 


"Dar pe de altă parte era: credincios cumpătării la băutură. 


yout, pe mulți omorîți sau nenorocindu-se din cauza 
Otoo era mereu preocupat de bunăstarea mea. Se gîn- 
dea totdeauna mai repede şi: mai departe decît mine, îmi 
cîntărea planurile și-și bătea capul cu ele cu mai multă 
tragere de inimă. La început, cînd nu.ştiam că era pre- 
ocupat de afacerile mele, era nevoit să-mi ghicească in- 
tențiile, ca de exemplu atunci, la Papeete, cînd mă bătea 
gindul să mă întovărășesc cu un pungaș de concetăţean 
ȘI să ne apucăm de niște afaceri cu iguane. Nu ştiam 
că era un pungaș. Nici un alb din Papeete nu știa. Ba nici. 
măcar :Otoo nu ştia, dar văzuse că devenisem prieteni la 
toartă şi atunci s-a. apucat să se intereseze el în locul meu 
ce şi cum și asta fără ca eu să-i fi spus o vorbă. Marinari 
băștinași din capătul oceanelor trăgeau la țărm în Tahiti 
iar Otoo, avînd el doar niște bănuieli ale lui, se amestecă 
printre ei pînă adună destule dovezi ca să-și justifice bă- 
'nuielile. Ah, povestea lui Randolf Waters era o poveste 


` minunată. Prima dată: cînd mi-a spus-o Otoo nici n-am 


vrut s-o cred. Dar cînd i-am trîntit=o lui Waters în față, 


~ omul a recunoscut fără să crîcnească şi s-a topit cu primul 


vapor spre Auckland. : 


Re 


La început, mărturisesc nesilit de nimeni, n-am putut 
să nu mă cam. supăr că. Otoo prea îşi vira nasul în tre- 
burile mele. Dar ştiam. că; n-o. făcea din. vreun interes 
şi curînd am. fost. nevoit să recunosc: că. proceda cu înțe- 
lepciune și discreţie. Era mereu cu ochii. la. afacerile mele: 
şi avea în. același timp şi O privire ascuţită şi cu bătaie 
lungă.. Cu vremea a devenit sfetnicul meu și a ajuns 
să-mi cunoască. treburile mai. bine decît mine. Punea cu + 
adevărat: la. inimă treburile mele, mai mult decît mine; 
Eu sufeream de magnifica indiferenţă a. tinereţii, 
fiindcă preferam o viaţă plină. de romantism. în locul dos 
larului, aventura în. schimbul unei. slujbe sigure care să 
te condamne. să-ţi petreci toate nopțile acasă. Aşa. că era. 
bine să am. pe cineva care să aibă grijă. de mine. Sînt con- 
vins că de. n-ar fi fost Qtoo, astăzi n-aş fi unde sînt. 

Lăsaţi-mă. să vă. dau măcar un exemplu din multele pe 
care le-aș putea da. Avusesem eu ceva experienţă. în re- 
crutarea. miinii. de lucru din: rîndul băștinașilor înainte de 
a mă apuca de negoţul cu perle în Paumotu. Într-un, rînd, 
eu și Otoo ne aflam în. Samoa, pe uscat — și eram cu ade- 
vărat pe uscat și încă rău tare, la pămînt — cînd am avut 
norocul să fiu. angajat ca om. care să recruteze mîna de 
lucru pe un: bric care se ocupa taman cu treaba asta. Otoo 
se angajă. și el ca simplu. marinar şi, vreo șase ani după 
aia, cam pe tot atîtea nave, am vînturat cele: mai sălbatice 
coclauri din. Melanezia. Otoa avea grijă ca totdeauna să 
fie şi el la rame îm barca mea. 

Cînd ne apucam de. recrutat mîna de lucru, aveam - 
obiceiul să-l lăsăm pe cel însărcinat cu reerutarea la țărm. 
O barcă ce asigura: acoperirea. stătea cu ramele pregătite 
la cîteva sute de picioare în larg, în vreme ce barca: re- 
erutorului, de .asemenea cu ramele pregătite, stătea 
la apă, la mal. Cînd.la țărm mă duceam eu, cu toate ma~ 
rafeturile mele de: vînzare: şi-mi: lăsam. barca cu cîrma -. 
pregătită de plecare, Otoo îşi părăsea postul de vislaș și 
venea în: pupa unde, sub; a bucată. de velă, era ascunsă o 
puşcă . Winchester gata. de folosit. Membrii echipajului 
bărcii erau. şi ei înarmaţi, și sub alte bucăţi de vele, așe- 
zate de-a. lungul bordului, erau ascunse armie Snider. În 
vreme. ce eu eram ocupat, tirguindu-mă. și încercînd să 
conving capetele acelea seci de: canibali. să vină.să mun- 
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ora pe plantațiile din insulele Reginei, Otoo stătea de 
y m ete rr glasul lui adînc mă punea în gardă 
L acțiuni suspecte sau asupra i imi 
trădări. Uneori, primul semn d e et ei 
t Uneori, pı e avertisment era o promptă 
„împuşcătură țîşnită din arma lui. Iar cî i TeS 
ră fign A cînd mă repezea 
spre bartă, îmi ieșea totdeauna în întîmpi pin 
ă, ntîmpinare braţul lui 
care mă făcea, cu<o smucitură, să zbor înă a 
e „CU or înăuntru. Îmi 
aminte că odată, cînd eram pe Santa Anna, i gi 


„potmolit “exact cînd au început „și necazurile. Barca de 


acoperire ţișni în ajutorul nostru, dar c i 

; „+ a ele cîtev: i 
de sălbatici ne-ar-fi făcut una cu pămîntul înainte pă 
„ajunge ei. Dintr-un salt Otoo zbură pe țărm, își viri mii- 


„ nile în -marafeturile destinate negoțului și împrăștie în 


“toate direcţiile numai tutun, mărgele, to i ă 
colorată. Pentru capetele acelea seci pea clip “pg 
vreme ce se răzlețiră în toate părțile ca să adune comorile 
„ace ea, am reușit să despotmolim barca, să sărim în ea 
și să ajungem la patruzeci de picioare distanță. Iar în 


următoarele patru ceasuri am făcut rost-de treizeci de ` 


apa d taman de pe ţărmul acela. : 

ar exemplul cel mai nimerit tare-mi vine î i 
s-a petrecut în Malaita, cea mai sălbatică alei ec ie tie 
de est al Arhipelagului Solomon, Băștinașii fuseseră nespus 
de prietenoși. Și de unde era să ştim noi că întreg satul 
făcuse o colectă timp de mai bine de. doi iani ca să cum- 
pere 'un cap de alb ? Nenorociţii erau cu toţii vînători de 
capete, și la mare cinste era pentru ei -un -cap -de. alb 
"Tipul -care reușea să facă zost -de cap urma să ia toată 
colecta, Și cum vă spuneam, păreau cu “toţii foarte prie- 
tenoși, și în ziua aceea mă depărtasem pe țărm la vreo 


"sută de iarzi buni de barcă, 'Otoo mă prevenise și, ca de 


'obioâi, cînd nu dădeam atenţie . f i 
TEA ție varbelor sula, am dat de 
` Primul lucru de care mi-am ăat seam hino 

í c1 a a fost un nor 

de sulițe zburînd drept 'spre mine din desişul de manglier 
ce creștea dintr-o mlaşfină. Cel: puţin “vreo duzină s-au 
înfipt în mine. Am început să alerg, dar am călcat pe 


„una, care îmi intră adînc în călcii și m-am prăbuşit. Ca- 


petele acelea neroade dădură buzna spre mine, toți avînd. 


“În mină cîte un tomahawk cu :coadă lungă, în formă -de 
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evantai, cu care voiau, zor. nevoie, să-mi despartă capul 
ce trup. Erau atît de înnebuniţi să pună mîna pe pradă, 
încât se încurcau unii pe alții. În -zăpăceala aceea am 
reuşit să evit mai multe lovituri de topor ; răsucindu-mă 
mai întîi la dreapta și apoi la stînga pe nisip. 

Atunci se arătă Otoo... Otoo cel ager de mînă. Nu știu 
cum, dar reuși să apuce un ditamai ciomag de război care, 
de aproape, era o armă mai eficientă decit o puşcă. S-a 
virît drept în mijlocul lor, așa că nu-l puteau lovi cu suli-, 
tele, în vreme ce tomahawkurile lor erau mai mult: decît 
nefolositoare. Se bătea pentru mine şi parcă îl. apucaseră 
toţi dracii. Era uimitor cum ştia să minuiască bîta aceea, 
"Testele celorlalţi plesneau ca niște portocale prea coapte. 
Abia după ce-i făcu să se tragă înapoi şi mă apucă în 
braţe, luînd-o la fugă, doar atunci se alese și el cu prima 
rană. Ajunse la barcă; avînd vreo patru suliţi înfipte în 
el, îşi apucă arma şi dobori cîte un om cu fiecare împușcă- 
tură. Apoi am tras lå rame de-am ajuns la navă şi ne-am 
dohoricit. 

Am fost împreună vreme de șaptesprezece ani. El. m-a 
crescut. Astăzi aș fi doar un amărit de supraveghetor, re- 
` crutor sau doar o amintire de n-ar fi fost el. i 

_ Tu cheltui banii și apoi o. iei din loc să faci rost 
de alții — îmi spuse el într-o zi.. Acum e tare ușor să faci 
rost de „bani. Dar cînd are să te ajungă virsta, banii se 
vor fi dus de mult, şi nici n-ăi să mai fii în stare s-o 
porneşti din nou. să. cîştigi alţii. Ştiu eu ce știu, stăpîne. 
Eu am cercetat cum e treaba cu oamenii aceștia albi. Pe 


țărm sînt sumedenie de bătrîni care.odată au fost tineri - 


şi au cîștigat bani ca şi tine. Ei acum au ajuns bătrîni, și 
n-au de nici unelé, şi aşteaptă tineri ca tine să coboare la 
țărm și să le dea şi lor ceva de băut. Un negru-i sclav pe 
plantație. Nu ia decît douj de dolari pe an. Și trudește 
din greu.. Supraveghetorul nu se omoară cu munca, Toată 
ziua-i călare şi n-are altă treabă decit să vadă dacă negrul 


acela lucrează. Şi tot ia şi el o mie două sute de dolari pe. 


an. Eu mi-s marinar, bun. Muncesc din greu. Căpitanul 
are două rînduri de tende deasupra capului și stă, și trage 
la bere din sticlele alea lungi ale lui. Nu l-am văzut nici- 
odată trăgînd de vreo parîmă sau opintindu-se în rame, 
Și ia o sută cin'jde dolari pe lună. Eu mi-s marinar, el e 


navigator. Stăpîne, cred că ţi-ar pri i ă ştii 
n tu poima ae pt d ti-ar prinde tare bine să ştii 
oo, mi-a dat brînci într-acolo, Pe pri t 

ix a 3 rima goeletă 

pici e A eu, Otoo mi-a fosă Reh a 
1 că eu eram comani ec i 
insumi Tar mai tîrziu a început : Stil săi AN 
v. — Căpitanul e bine plătit, stăpt f 

; i pîne. Dar are 
ja eri pia aya şi nu Îi niciodată de pova i Da 

i arul r i e mai bine plătit... și stă fru i 
m, e ìn jur grămadă de servitori id doar adună si-a 
pai app E | b gocleti costă cihci mii de dolari... 

Sos 10dc asta — am obiectat eu. Mă 5 
suple mainte dea reuși eu să adun cinci mii de dalari. 
SE bit guu ei să ajungă la bani și mai repede = 
Spit d spre uscat, unde fărmul era tivit de ` 

Pe atunci eram printre ins 

„Pe atunci i ulele Solomon, luînd la + 

o încărcătură de nuci de cocos, ca fildeșul, ei Alei 


» 


coastei de est a insulei Guadalcanal. 


.— Între gura asta de rîu şi 
$ i rîu şi următoarea sînt dou: 
Pile i pps el. Terenul drept se întinde pînă dennie 
r paa cùm nu costă mai nimic; Da’ la anv’, cine ştie ? 
nai ie s Sw eN vor plăti bani grei pentru un 
ăsta, Și locul de ancorare e bun, că pot ` 
rproape pină și vapoare mari. Poţi'să cumperi Te e. 
trina sete o sfoară. de pămînt lată 'de pînă la patru 
le cu ai zece mii de legături de tutun, zece stic 
de 'poșircă şi o armă Snide; Alfa an 
i r, care or să te țină să zi 
o sută de dolari. Apoi laşi înseri ul î î comle 
A de i i sul în mîna unui i- 
sionar și în anul următor sau poate în celălalt o să vinzi 
şi m că ești proprietarul unei nave. ` i i: 4 
-äm urmat sfatul, şi cuvintele lui s au d it ac 
` a L - ovedit ade- 
arete; cu toate că a trebuit să treacă trei ani şi a ei 
up și eră a arnat afacerea cu pășunile pe Guadalcanal $ 
c mii de acri, þe baza unei concesiuni gu r- 
namentale, pe termen de nouăzeti şi nouă de ani, A pret 


nominal. Am păstrat concesiunea accea exact nouăzeci de 


zile, după care ' am-Xîndut-o unci companii, cîștigînd 


l aproape o avere. Dar totdeauna Otoo era.cel care se gîn- 


dea mai departe şi care: dibuia a rile) 
r ceste prilejuri.” ~ 
ocupat de recuperarea navei Doncaster, bara la T 


bi 
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citaţie cu o sută de lire, care ne-a adus trei mii curate 
după ce-au fost scăzute toate cheltuielile. Tot el m-a 
virit în plantaţia de prin Savaii și. în afacerea cu nuci de 
cocos în Upolu. i . i 

Acum nu mai umblam la fel de mult pe mare ca în' 
vremurile de demult : prinsesem prea mult cheag pentru 
asta. M-am și căsătorit, iar bunăstarea mea a crescut şi, 
mai mult. Dar Otoo rămase același Otoo de pe vremuri, 
mișcindu-s6 prin casă sau dînd tîrcoale pe la birou, tot. 
timpul cu pipa aceea de lemn în gură, cu un maiou de 
un șiling în spinare şi un petec de pînză de patru șilingi 
în jurul coapselor. Nu l-am putut niciodată convinge să 
cheltuiască bani.. Așa că. nu exista nimic cu care să-l răs= 
plăteşti decît cu dragoste și, Domnul mi-e. martor că se 
“bucura din plin: de toată dragostea, noastră a tuturor. 
Copiii îl' adorau, iar de-ar fi fost Otoo' un caracter mai 
slab nevasta mea ar fi fost victima. lui. $ 

Copiii! El a fost cu adevărat cel care le-a călăuzit 


paşii în lumea asta. A început prin a-i învăța cum să pă- ` 


şească. I-a vegheat cînd au fost bolnavi. I-a luat, unul 
cîte unul, încă pe vremea cînd mergeau de-a bușilea,' şi 
i-a dus la lagună transformindu-i în amfibii. Tot el i-a 
învăţat, mai bine decît am știut eu vreodată, obiceiurile, 
peştilor și cum să-i prinzi mai ușor. Iar cînd era vorba 
de vînat era același lucru. La şapte ani Tom se pricepea 
în ale vînătorii mai bine decît. am putut eu visa vreodată. 
La şase ani Mary a trecut peste Stinca Lunecoasă fără 
un fior şi doar eu văzusem bărbaţi în. toată firea ezitînd 
în faţa acestei isprăvi. lar cînd Frank abia împlinise șase 
ani era în stare să scoată șilingi de la trei stînjeni adincime. 

— Celor din Borabora nu le plac păginii... că-s toţi 
creştini. Iar mie nu-mi prea plac creştinii din Borabora — 
îmi spuse el într-o zi cînd, gindindu-mă să-l îndemn să 
mai intre. și el în banii care pe drept i se cuveneau, mă 
chinuiam. să-l. conving, să facă o vizită în. insula lui na~ 
tală cu una din goeletele noastre, un voiaj cu totul deose- 


bit pe care speram să-l transform” într-un record. de. - 


risipă. ._ N 
Spun una din goeletele noastre, deși pe vremea aceea 


toate îmi aparțineau numai mie. M-am: luptat mult cu el „i 


ca să-l fac să-mi fie tavarăş. 


r 
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— Sîntem tovarăși încă din zi în 
í „tovarăși . iua cînd s-a scufun 
Lele că ele = wor spuse el în cele din urmă. eat 
asta- e dorește inima ta, atunci să 'devenim tovarăşi 
la rasa alde legea Eu n-am nici o treabă .de făcu, 
k him eltuiesc. destul de mult. Beau și î i 
fumez cît pot şi asta costă, eu știu. Nu plite Se racar 
pentru că joc biliard la masa ta, iar banii se due. Să 
+ prseuegli pe recif e o plăcere de 'care numai cei 'avuţi 
a po ucura. E uluitor cit costă cîrligele şi sfoára de 
sri $ >i totuşi trebuie: să fim tovarăși așa cum scrie 
A re ie - i ăi i 
robi dl pie nevpie de bani. Am să:i iau de la admi- 
Așa că am făcut și hîrtia și i 
s aa, s am i g 
mai je am fost nevoit să mă fie k E aici 4 a 
— Charley — i-am zis eu —. esti în; 
pd 5 € ști un pungaș bă 
sa avar afurisit. şi-un zgîrie brînză, un ini i 
de uscat. Bagă de seamă că partea ta de anul trecut, după 
lie pa rata A fost de mii de dolari. Administra- 
; uite, mi-a da îrtia asta. Aici se spune negru 
alb că în anul trecut n-ai scos decît optzeci Ki şapte Tio do- 
lari și omza de cenți. 
— Vă datorez eu cumva ceva ? întrebă el iniști 
IE Ap: a T eva ? întrebă el neliniștit, > 
prin ani besc aici de mil şi mii de dolari — i-am 
Chipul i se lumină, parcă prins de o mare ușurare. 
albe unci e bine —— spuse el. Ai grijă ca administra- 
Sakr i „ina ine aaeolelia cu treaba asta. Eu cînd vreau 
amnă că-i vreau cu adevărat 'și nu pofte: 
ppeaină psd Suit Ser faci are să lipsească ui 
umva — el fioros după — nci a 
pr din salariul administratoriui. Pa manoa 
ar în vremea asta, așa cum aveam să aflu 
a seiful consulului american zăcea Treia pruni 
actat de Garruthers, prin care mă numea singurul său 


“ moștenitor, 


Dar pînă la urmă tovărășia luă sfîrşit. așa cum iau 


„ sfirșit toate tovărăşiile omeneşti. Asta s-a întîmplat prin 


raion iară iri unde făcusem cele.mai teribile 

tr în a ozavi ai tinereţii și unde ne dus 

fin nou, mai ales ca să ne petrecem și noi o vacanță, dar 
> 


- și așa ca să vedem ce mai era cu terenurile noastre -din 
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Insula Florida și să ne aruncăm un ochi asupra posibili- 
tăţilor de a pescui perle în strîmtoarea Mboli. 

Lăsasem ancora la Savu, fiindcă ne pălise cheful să 
cumpărăm şi noi niște curiozităţi locale. Apele: de pe lingă 
Savu mișună de rechini. Obiceiul băștinașilor de a-şi 
arunca morţii în mare nu era de natură să sperie rechinii, 
făcîndu-i să renunţe de a mai trânsforma apele. acelea 
într-un fel de speluncă preferată. Așa a fost norocul 
meu să fiu nevoit să mă întorc la bord într-o bărcuţă 
de-a băștinașilor, în plus și supraîncărcată, şi sărăcia s-a 
mai răsturnat. Patru băştinaşi şi eu stăteam deasupra 
sau mai bine zis ne tineam și noi agățați cumva de barca 
aceea. Gocleta era la vreo sută de iarzi mai departe, Toc- 
mai strigasem spre navă să ne trimită o barcă și exact 
atunci unul din băștinăși începu să răcnească. Se tinca de 
un capăt al bărcii şi atît el cît şi capătul acela dispărură . 
de mai multe ori sub apă, după care omul își slăbi strîn- 
soarea și amin ! Îl înhățase un rechin. CI, 


Ceilalţi trei băștinași încercară să se urce cu toţii pe 
canoea răsturnată ca' să iasă din apă. Am urlat, i-am îns- 


jurat şi i-am ars un pumn celui care era mai aproape de 
mine, dar fără nici un folos. Erau cu toţii. cuprinși de-o. 
spaimă oarbă. Canoea n-ar fi putut suporta nici pe unul 
singur măcar. Sub greutatea tăturor celor trei, barca își 
ridică un capăt în sus şi apoi se răsturnă pe-o parte, arun- 
cîndu-i pe toţi înapoi în apă. . iu i 
Am lăsat canoea în plata Domnului şi am început să 
înot spre goeletă, sperînd să mă culeagă cei din barcă 
înaintea rechinilor. Unul dintre băștinași se hotări să 
meargă cu mine, așa că înotam unul lîngă celălalt în tă- 
cere, din cînd în cînd băgîndu-ne capul sub apă să vedem 
dacă mai era vreun rechin prin preajmă. Tocmai mă uitam 
în apă cînd am văzut un rechin enorm lunecînd drept pe 
sub mine. Era de vreo şaisprezece picioăre lungime, Și am 
văzut toată isprava. L-a apucat pe băștinaș drept de mij- 
loc și s-a zis cu sărmânul nenorocit. Capul, umerii şi bra- 
tele i-au.rămas afară din apă mai toată vremea și striga 
de ţi se rupea inima. Şi rechinul l-a purtat în chipul acesta 
vreo cîteva sute de picioare şi apoi l-a tras în adînc, 


` 


l anotan Eu desperare; sperînd că acela fusese ulii 
l Ă e mai ivi unul. Fie că fusese cel! 
Dar ivi A el care-l 
fa pe băştinaș mai înainte, fie că luase masa în altă 
pat nu ştiu. În orice caz nu era la fel de grăbit ca cei- 
a A ip deci nu mai eram în stare să înot la fel de re- 
pede, 4 n ică îmi concentrasem toate eforturile să urmă- 
r Aa $ ania, Eram cu ochii pe el cînd porni primul, atac 
Ju roc am reușit să-mi vir amîndouă mîini i 
nările lui. Şi cu toate că di a pune in 
e lui. că din elanul cu car i 
FER nah dai care se repezise 
că. mă trase la fund, am i i 
a e i und, reușit să-l ţin 1 
distanta, Ge A pin de. mine și începu pre den tir 
nou. oua oară am scăpat d i i 
în 4 la oară £ e el prin aceeași 
manev ă, A treia oară, cînd s-a repezit am dat greș amin- 
so înece răsucit exact în clipa în care ar fi trebuit să 
posese cu mîinile în nările lui, dar, cum aveam pe mine 


o bluză cu mîneci scurte, pielea lui ca glaspapirul mi-a 


ras raen brațului de la cot pînă la umăr. 
in clipa aceea mi-am dat seama ză îrşit și 
i e € că eram sfirşit și 
APendonasem orice speranță, Goeleta era încă la pt 
a ă su e de picioare distanţă. Stăteam ,cu capul în apă 
etic aam manevrele pentru următorul atac, cînd 
ată vè n corp. tuciuriu int îndu-se î i 
mapa p l interpunîndu-se între noi. 
A PR al ia înot spre goeletă, stăpîne ! îmi. strigă. el. 
“ ea o voce veselă, ca și: cum! toată treaba aceea ar 
fi fost floare la ureche. $ aaa 
i îi ştiu eu pe rechinii. ăștia că-s doar.fraţii mei, ; 
E -am dat ascultare, pornind încet înot mai departe, 
n vreme ce Otoo înota în preajma mea “aţinîndu-se tot- 
cele între mine și rechin, respingîndu-i" atacurile și 
esnan mi cuvinte de încurajare. oP 
"— Gruile*-s scoase şi acum ă i 
| tS se se muncesc să pună pa- 
Saele — îmi explică după un minut sau două, și oi 
ispăru sub apă ca să preîntîmpine un alt atac. ! 
| Cind am ajuns la vreo. treizeci de picioare. de goeletă 
eram. terminat. Abia mai puteam să mă mişc. De la bord 
e mereu parîme spre noi, dar nu reușeau să. le 
că să ajungă atît de departe. Rechinul, văzînd că nu se 


e i 


* Instalaţie folosită pentru lansarea şi ridicarea bărcilor la 


“ bordul navei, 


v 


alesese cu nici o lovitură, deveni mai îndrăzneţ. De mai 
multe ori mai, mai să mă înhaţe, dar de fiecare dată Otoo 
era acolo taman cu o clipă înainte de a fi prea târziu. Bine- 
înţeles că 'Otoo s-ar fi putut: salva în orice clipă. Dar nu 
s-a dat dus de lîngă mine. i pa 

* — Adio, Charley ! S-a zis cu mine! am mai reuşit - 
eu abia, abia să îngaim. 4 SND 

Simțeam că venise sfîrşitul şi că în clipa “următoare 
aveam să mă predau și să mă duc în adîncuri. Dar 'Oţop. 
îmi rîse în nas şi-mi spuse : 4 CoA 

— Am să-ți arăt acum o altă șmecherie. Am să-l fac . 
eu pe rechinul ăsta să-i vină rău. 

Rămase în urma mea îndreptîndu-se spre locul unde 
rechinul se pregătea să mă atace din nou. . 

— Încă puţin spre stînga — îmi strigă el apoi. E-o 
parîmă în apă, acolo. Spre stînga, stăpîne... spre stînga ! 

Am schimbat direcţia și am început să dau orbește din 
miini. În clipa aceea aproape că-mi pierdusem cunoştinţa. 
Cînd m-am încleștat' cu mîna de parîmă, de la bord am 
auzit un strigăt. M-am întors și m-am uitat. Nu se vedea 
nici urmă de Otoo. În clipa următoare ţâşni la suprafaţă : 
amîndouă mîinile îi erau retezate de la încheietura pum- . 
nului și sîngele curgea în valuri. - - 

-— Otoo 1 strigă el încet. 

Şi în ochii lui vedeam dragostea “care-i făcea vocea să 
4remure. Abia atunci şi numai atunci, la. capătul -atîtor ani 
de cînd ne cunoșteam, m-a strigat cu numele acela. à 

— Adio, Otoo ! strigă él. ye i 

Apoi €l fu tras sub apă, iar eu ridicat la bord, unde 
am leşinat în braţele căpitanului. > în ea 

Așa a sfirşit Otoo, cel care a făcut om din mine și, în 
cele din urmă, mi-a salvat viaţa, Ne-am întîlnit în gura 
unui uragan şi ne-am despărţit în gura unui rechin, după %9 
ce ne legaseră șaptesprezece ani de prietenie cum — în- 4% 
drăznesc să declar — n-a mai fost niciodată între doi oa- 
meni, unul mai închis la piele şi altul mai alb; 


Indiferent cum acţionaţi, ţineţi vestul ! . > 
i (Din instrucțiunile de navigație pentru” | 


AR si Capul Horn) i 


Vreme de șapte săptămîni Mary Ro, ers: navigase în- 
tre 50 de grade sud în Atlantic 4 50 i al sud Ei 
Pacific, ceea ce înseamnă că vreme de șapte săptămiîni-se 
luptase să. dea -ocol Capului Horn. Vreme de șapte săp- 
tămini fusese ori la ananghie sau foarte aproape de anan- 
ghie, în afară de o singură dată, iar atunci, după şase zile 
de chinuri groaznice, de care scăpase la adăpostul: redu- 


"tabilei coaste Terra del Fuego, aproape că eșuase în timpul 


unei hule puternice pe un calm plat care se lăsase pe 
neaşteptate. ' Vreme de șapte săptămîni se luptase cu, ta- 
lazurile crincene “ale Capului Horn, iar acestea izbiră co- 
rabia şi o zgilțiiră în. toate chipurile. Era o corabie de 
lemn și veșnica înfruntare o slăbise pe la încheieturi, așa 
că de două ori pe zi oamenii cartului îşi luau locurile la 
pompe. HNE ; : 

î Mary Rogers fusese greu încercată, echipajul era. greu 
încercat, iar uriașul Dan Cullen, comandantul, era și el 


__greu încercat, Poate că el fusese. cel mai greu încercat 


dintre toţi, fiindcă pe umerii lui stătea răspunderi i 
întruntări titanice. Dormea îmbrăcat cea ai piere e 
a timpului, deși dormea foarte rar. Bîntuia pe punte noap- 
tea, ca o fantomă: uriașă, mătăhăloasă, cu chipul înnegrit: 
de soarele a treizeci de ani de navigat pe mare, și păros 
ca un urangutan. Iar el era bîntuit în aceeași vreme de 
gindul unei singure acţiuni, de o instrucţiune de navigaţie 
pentru Capul Horn : „Țineţi vestul ! Țineți vestul ! Ti- 
neţi vestul !“ Era o obsesie. Nu se gîndea la nimic altceva 


„decit, uneori, la cîte un blestem la adresa Domnului 
trimisese o astfel de urgie. = .. tai citată 


ŢINEŢI VESTUL ! 
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” „Tineți vestul !“ Se ţinu aproape de Capul Horn, și de 
mai bine de zece ori fusese nevoit să pună la capă, pe 
direcţia pintenului aceluia de fier, la numai cîteva mile 
de. coastele sale, spre est-la-nord sau nord-nord-est şi, ae 
fiecare dată, veşnicul vînt de vest îl aruncase înapoi și- 
silise s-o apuce spre est. Se luptase cu furtuni venite una 
după alta, la sud de paralela de 64 grade, în zona în me 
ajungeau icebergurile antarctice, şi-şi promisese sufletu 
nemuritor puterilor întunericului doar pentru ca să man 
teze o bucăţică de loc spre vest sau pentru o briză cît e 
uşoară care să-l ajute să dubleze capul. Și nu „reușea să 
meargă decit spre est. Apucat de desperare, încercă să 
traverseze prin Strîmtoarea Le. Maire. Cînd ajunse la 
mijlocul acesteia, dinspre nord-nord-vest se ridică vântul, 
barometrul căzu la 28.88, așa că se întoarse și o luă Ja 
fugă în fața unei furtuni care vădea furia unui ciclon, şi 
numai un fir de păr, i-a lipsit să;nu se urce grămadă cù 
corabie cu tot. pe stîncile negre și ascuțite. De două ori o 
pornise spre vest spre Stîncile Diego Ramirez, salvîndu-se 
la un moment dat doar pentru că reuşi să zărească; între 
două rafale de zăpadă, cimitirul de nave abia la un sfert 
ilă în faţă. i 7 i X 
de ata Căpitanul Dan Cullen chemă dinaintea, ju- 
decăţii sale toţi cei treizeci de ari petrecuţi pe mare 
pentru a dovedi că niciodată nu mai pomenise un vînt 
care să bată că acela. Mary Rogers era la capă. În vreme 
ce depunea' el astfel mărturie, și parcă pentru a o întări, 
numai pe parcursul a jumătate de oră, Mary Rogers îu 
inundată de valuri, încît apa ajunse la gura magaziilor, 
Gabierul mare *, nou nouț; şi randa * abia pusă au fost 
-măturaté ca nişte petece de hirtie, iar. alte cinci vele, 
strînse și legate cu două rînduri de saule, s-au desfăcut 
sub rafale şi-au fost sfișiate de pe vergi. Încă înainte de 
a se face dimineaţă, toată puntea corăbiei fu inundată 


complet de vreo două ori, încît .a fost nevoie să se taie; 


găuri în parapet ca să se uşureze punţile de greutatea apei 
aruncate de valuri. ke 


corăbiei, 
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+ Gabierul. mare şi randa, două. dintre, velele principale ale = 


În medie, cam o dată pe săptămînă căpitanul Dan 
Cullen reuși să zărească soarele. O dată, timp, de zece 
minute, soarele! luci. la .amiază, şi îndată . după aceea se 
abătu asupra lor o altă furtună, 'amîndouă carturile se 
apucară să reducă pînzele și cu ttii fură îngropaţi în 
bezna unei noi viscoleli. Într-un timp, vreme de aproape 

t două săptămîni, căpitanul Dan Cullen nu izbuti să sta- 
þilească meridianul și nici să facă vreo corecție a. crono- 
metrului. Rareori își cunoştea poziţia cu aproximaţie mai . 

„mică de jumătate de grad, în afara cazurilor cînd avea pă- 
mînt la vedere, pentru. că soarele şi stelele rămîneau as- 
cunse dincolo de pătura de nori, -şi era atît de întuneric 

în permanenţă că, în cele mai bune condiţii, orizontul era 
prea neclar ca să se poată face niște observaţii mai precise. 
O lumină cenușie și chioară-acoperea ca un linţoliu lu- 
mea, talazurile uriaşe care dădeau buzna asupra lor aveau ' 
culoarea cenuşie a plumbului; crestele lor, ce păreau să 
fumege, erau .o spumă cenușie, pînă și rarii albatroși erau 
cenușii, în vreme ce fulgii de zăpadă nici ei nu ajungeau 
să fie. albi, ci tot cenușii, sub lumina zgircită a cerului. 
„Viaţa la bordul navei.. era cenușie, cenușie şi mo- 
horîtă. Feţele oamenilor din echipaj erau cenușii-albastre. ` 
Toţi se aleseseră cu răni și abcese cum se întîmplă numai 
pe mare și sufereau cumplit. Nu mai erau decit niște 
umbre de oameni. Vreme de șapte săptămîni, nici pe du- 
netă nici pe punte n-au ştiut ce e aceea să nu fii ud. Ui- 
taseră ce înseamnă să dormi ca lumea, cînd cartul''nu era 
de serviciu şi cam la toate carturile se auzea „Tot echi- 
pajul pe. punte !“. Furau cîte un pui de somn chinuitor 
şi dormeau cu. hainele impermeabile pe ei, gata mereu 
pentru veșnicul ordin. Ajunseseră atît de slăbiţi și sleiţi 
că era nevoie de oamenii din amîndouă carturile pentru 

a face treaba unuia singur. De aceea erau atît de des pe 

punte amîndouă carturile. Şi nici una din umbrele acelea 
de oameni nu se putea sustrage de la treabă. Doar cînd își 
frîngea careva vreun picior era scutit de lucru, și erau 
două cazuri 'de astea, de oameni ce fuseseră doboriţi şi 
izbiţi de valurile care năvăliseră peste bord. 

Un altul din care rămăsese doar umbra era George 

Dorety. Acesta era singurul pasager. de la bordul navei, 

“prieten al proprietarului firmei, şi se hotărîse să: între- 
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prindă acea călătorie din motive de sănătate. Dar şapte 
săptămîni petrecute la Capul Horn n-au fost de natură 
să-i îmbunătățească starea sănătăţii. Sufla':greu și gifiia 
în cușeta lui, în cursul nopţilor în care nava se zbuciuma 
în toate chipurile pe “valuri. Iar cînd venea pe punte era 
atit. de înfofolit, doar-doar să se mai încălzească puţin, 


încît semăna cu un negustor ambulant de haine vechi.‘ 


La amiază, cînd mînca la masa din salon, într-un întuneric 


atit de adînc încît lampa care se bălăngănea în toate fe- ` 


lurile stătea mereu aprinsă, arăta un chip albastru-cenușiu 
ca al celor mai suterinzi. și mai trişti oameni din echipaj. 
Nici privirile fugare pe care le arunca peste masă căpi- 
tanului Dan Cullen nu aveau vreun efect îmbucurător asu- 


pra sa. Căpitanul Cullen mesteca, se uita încruntat și nu, 


scotea o vorbă. Privirea aceea încruntată era adresată 
lui Dumnezeu, și cu fiecare mestecat nu. făcea decît să 
afirme singurul gînd al existenței lui, adică „să ţină 
vestul“. Era o brută masivă, păroasă, iar chipul lui nu 
avea darul să stimuleze pofta de mîncare a celuilalt. Se 
uita la George Dorety ca la Iona, şi i-o şi spunea, măcar 
© dată la fiecare masă, mutindu-și cu neîndurare încrun- 
tătura de la Dumnezeu la pasager și înapoi. n ei 

Nici secundul nu se dovedi nimerit să-i stîrnească pofta 
de mîncare şi așa cam precară. Joshua Higgins, acesta era 
numele lui, marinar đe profesie și prin înclinaţie, dar prin 
capacitate, un butoi. veritabil, era ún tip :mlădios, care 
pufnea continuu, o fiinţă fără inimă, un egoist, Jag, doar 
cu frica lui Dan Cullen în suflet, în schimb un. zbir față 
de marinari, care știau că în spatele secundului era :că- 
pitanul, cel care făcea legea şi avea-grijă să nu fie fn- 
călcată, cel ce poruncea și cel ce distrugea, încarnarea 
unei duzini întregi de :secunzi 'nemiloși. În urgia vremii 
de la capătul de sud al pămîntului, Joshua Higgins re- 
nunţă cu totul să se mäi spele. Mutra lui haină îl lipseă 
pe George Dorety şi de ultima fărîmă de apetit pe care 
reuşea să și-o mai stîrnească. În condiţii obișnuite, această 
încălcare a prevederilor referitoare la spălat. i-ar fi sărit 
căpitanului Cullen în ochi şi i-ar fi stîrnit verbiajul, dar 
pentru moment mintea lui nu era, preocupată . decît de 
ideea de a ţine cît mai mult vestul, eliminînd toate ces 


lelălte lucruri care nu aveau o contribuţie în direcția 
aceea, Dacă mutra secundului era curată. sau murdară nu 
avea nici o: influență asupra mersului spre. vest. Mai tîr- 
ziu, cînd avea să fie atinsă. paralela de 50 de grade în 
“Pacific, Joshua Higgins avea să se spele bruse pe față. 
Dar acum, la masa din'cabină, unde lumina slabă a lămpii 
âlternă cu lumina: cenușie a zilei, în momentele în care 
lămpile erau umplute, George Dorety stătea. între cei doi 
bărbaţi, unul tigru, celălalt. hienă, şi se întreba de ce mai 
făcuse Dumnezeu şi: astfel de. oameni. Al doilea secund, 


„ Matthew Turner, era un marinar. adevărat și un. bărbat 
„ adevărat, dar George Dorety n-avu parte de miîngiierea 


SN 


tovărăşiei sale, fiindcă, acesta, mînca; singur, după ce tre- 
minau: ceilalți. [ Ste ti 
Simbătă,, 24 iulie, dimineaţa, George Darety se trezi 
cu senzaţia: că: nava era plină de însutleţire: şi că se mișca 
înainte: Cînd ajunse pe punte; văzu că Mary: Rogers fugea 
dinaintea unui uragan de sud-est. Nu fuseseră ridicate de- 
cît velele gabier și şeota trinchii. Numai atit; se putea, ridica 
dar, cu toate astea, nava făcea vreo. paisprezece noduri, 
după cum îi strigă domnul Turner lui Dorety la 'ureche, 
cînd. acesta se arătă pe punte. Și nava ţinea vestul. În 
cele din urmă dădeau 'ocol Capului Horn... dacă tinea vin- 
tul. Domnul Turner era fericit. Sfirşitul luptei era aproape. 
Dar căpitanul Cullen nu arăta: deloc fericit. În trecere, se 
uită încruntat la Dorety. Căpitanul. Cullen: nu voia ca. 


„ Dumnezeu să știe că el era. încîntat, de vintul acela. În: 


mintea, lui avea imaginea unui Dumnezeu răutăcios, iar 
în: adincut sufletului lui. credea că. dacă Dumnezeu își în 
chipuia că era un: vint. prielnic, atunci. de îndată avea, să-l 
înlăture: şi. să trimită o, vijelie din vest. Aşa că pășea. cît, 
mai cu fereală în fața lui Dumnezeu, ascunzîndu-ţi: bucuria, 
sub o veşnică, încruntare și sub nişte blesteme: cutremu= 
rătoare, păcălindu-l pe Dumnezeu. cum. putea, el fiind 
singurul de care se temea Dan Cullen în univers; 

Toată sîmbăta: și. sîmbătă: noaptea Mary Rogers zhură 
spre vest. În mod statornic, lohul *:ei arăta: paisprezece 
noduri, încît pînă duminică. dimineața făcuse trei sute 


* Instrument der navigație: pentru măsurarea; vitezei de de- 
a navelor, - “a SE 


$ 


cincizeci de. mile. Dacă vîntul ţinea tot așa, nava avea să 
treacă în cele din urmă capul. Dacă avea să cadă, iar 
vijelia avea să se repeadă din oricare parte cuprinsă între 
sud-vest şi nord, atunci Mary Rogers avea să fie mînată 


înapoi și n-avea să stea mai bine decît în urmă cu șapte? 


săptămîni. lar duminică. dimineaţa, vîntul începu să slă= 
bească. Talazurile mari de mai înainte se domoliră şi on- 
dulau acum regulat. Pe punte fuseseră chemate ambele 
carturi ca să ridice velele una după alta, în măsura în 
care nava rezista la solicitarea vîntului. Iar âcum căpi- 
tanul Dan Cullen se învîrtea cu obrăznicie dinaintea Dom- 
nului, trăgînd dintr-un ditamai trabucul și zîmbind plin de 
încîntare, ca și cum vîntul acela care agoniza l-ar fi bu- 
curat în mod deosebit, în vreme ce, adînc în sufletul lui, 
tuna și fulgera împotriva aceluiași Dumnezeu care lăsa 
vintul binecuvîntat să moară. 'Țineţi vestul ! Așa avea.să 
facă, numai dacă Dumnezeu avea să-l lase în pace. În 
taină își făgăduia din nou sufletul forțelor întunericului. 
De fapt el credea numai în Dumnezeu, deși nici el n-o 
ştia. Iar în această teologie de-a-ndoaselea, Dumnezeu era 
stăpînul întunericului, Căpitanul Cullen diviniza de fapt 
diavolul, doar atît că-i spunea diavolului în alt chip, cu, 
alt nume. 


La amiază, după ce clopotul bătu de opt ori, căpitanul i 


Cullen ordonă. să fie desfăşurate rîndunicile. Oamenii se 
siliră amarnic, vădindu-se. iuți. cum. nu. fuseseră de săp-, 
tămîni de zile. Nu erau înviorați numai de faptul că în 
fine mergeau spre vest, dar apăruse și un soare blînd care 
mai dezmorţise trupurile lor îngheţate. George Dorety 
stătea la pupa, lîngă căpitanul Cullen, fără să mai fie în~ 
fofolit în toate cojoacele ca de obicei, împărtășindu-se: și. 
el din căldura: aceea binecuvîntată, în vreme ce urmărea 
ce se petrecea. Incidentul avu loc pe neașteptate, cu iu- 
ţeală. De pe arborele rîndunicii se auzi un strigăt : 

— Om peste bord ! Eau 

Cineva aruncă un colac de salvare peste parapet, iar 
în același timp se auzi puternic, la pupa, vocea porunci- 
toare a celui de-al doilea secund : . `. i 

— Cîrma banda! ` S g ` $ 
-- Omul de la cîrmă nu mișcă nici o cavilă. Ştia el bine 
de ce, pentru că alături de el stătea : căpitanul Cullen, 
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Timonierul avusese de gînd să miște o cavilă, să facă vint 
la toate cavilele, iute, să răsucească timona pînă la refuz, 
cît mai tare, fiindcă tovarășul lui se îneca în mare. Se 
uită la- căpitanul Cullen, iar căpitanul nu 'făcu nici un 
semn, A 

— Banda, puternic banda ! urlă al doilea secund care 
se repezise la pupa. 7 i ă 

"Dar încetă şi el să mai strige și să mai comande și ră- 
mase nemișcat cînd îl văzu pe Dan Cullen lîngă /timonă. 
lar marele Dan Cullen trăgea din trabuc şi nu spunea 
nimic. Marinarul se vedea în urma corabiei, se zărea ră- 
miînînd iute în urmă, Apucase colacul de salvare, se agă- 
tase de el. Nimeni nu crîcnea, nimeni nu clintea, Cei care 
erau urcați pe catarge, se ţineau de verigile- rîndunicii 
şi urmăreau totul cu feţele înlemnite de groază. Iar Mary 
Rogers zbura mai departe, ţinînd vestul. Trecu un lung 
minut de tăcere. $ 

— Cine era ? întrebă căpitânul Cullen; 

— Mops, domnule — răspunse iute marinarul de la 
timonă. e E g ” a A 

„ Mops se arătă pe creasta unui val, departe, în pupa, 
și dispăru pe moment în adîncitura dintre valuri. Era un 
val mare, dar nu era talaz de furtună. Chiar şi o barcă 
mai mică putea să se descurce ușor pe astfel de valuri, iar 
Mary Rogers se putea opri ușor. Dar nava nu putea în, 
același timp să stea pe loc și să ţină vestul. : 

Pentru prima oară în viața lui, George Dorety era 
martorul unei drame adevărate, de viață și moarte, o mică 
dramă nenorocită în care pe talerele balanței. de o parte 
era viaţa unui. necunoscut marinar, pe nume Mops, iar 
de. cealaltă cîteva mile longitudine. La început se uitase 
după cel care. rămînea departe în .pupa, dar acum se uita 
la' marele Dan Cullen, negru și păros, investit cu puterea 
de viaţă și de moarte, şi care își fuma trabucul. Căpi- 
tanul Dan Cullen continuă să fumeze în tăcere încă un 
lung minut. Apoi scoase trabucul din gură. Se uită în sus 


- spre catarge și vergi și apoi într-o parte la mare.. | 3 


— Vira rîndunicile în vînt ! ordonă el. 
„Cincisprezece minute mai tirziu, se aşezară la masă, 
în cabină, iar dinainte îi aştepta mîncârea servită. George 
Dorety îl avea într-o coastă-pe Dan Cullen, tigrul, de cea- . 
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5 — Sub constelația ultimei şanse : ` 


laliă parte pe Joshua Higgins, hiena. Nu scotea nimeni 
nici o vorbă. Sus pe punte, oamenii virau în vînt contra- 
rîndunicile. George Dorety îi auzea cum strigau unii la 


alții, şi în vremea asta îl bîntuia obsesia unui om numit | 


. Mops, teafăr și în viaţă, care se agăța cu desperare de un 
colac de salvare, la mai multe mile în .urmă pe acel ocean 
pustiu. Se uită la căpitanul Cullen și încercă o senzaţie 
de greață, pentru că cel de lîngă el mînca. cu poftă, 
aproape că înfuleca. | y Ş i 

— Căpitane Cullen — spuse Dorety — dumneata eşti 
comandantul acestei nave și nu se cuvine ca- eu. să Co- 
mentez acum asupra celor făcute de dumneata. Dar. vreau 
să-ţi spun numai un singur lucru. Există și o plată pe 
lumea cealaltă, iar a dumitale va fi foarte usturătoare. 


Căpitanul Cullen .nici măcar nu se încruntă la cl. În.. 


vocea lui nu se distingea decît o notă de regreţicînd spuse : 

— Bătea un vint de furtună tare puternic. Era im- 
posibil să salvez omul, *. 0 4 ala, 

—— A- căzut de pe arborele rîndunicii — strigă Dorety 
pălimaș. Se întindeau rindunicile în vremea aceea,- La 
cincisprezece minute după aceea dumneata ordonai să se 
întindă contrarîndunicile. i 


— Era un vint de furtună tare puternic, Nu-i așa,. 


domnule : Higgins ? spuse căpitanul întorcîndu-se spre 
secund, ini ERE pi 
— Dacă ați fi adus nava în vînt i-ar fi sărit toate 


surcelele + răspunse secundul. Aţi făcut exact ceea ce. 
trebuia făcut, căpitane Cullen. Omul n-avea nici o fărimă .. : 


de șansă să scape. -. ! E A j 

George Dorety nu răspunse şi, pînă la sfîrșitul mesei, 
nimeni nu scoase un cuvint. După aceasta, Dorety luă 
masa numai în cabina lui: Căpitanul Cullen nu se mai uita 
încruntat la el, deși nu schimbaseră nici un cuvînt, iar în 


vremea asta Mary Rogers zbura spre:nord, spre latitudini . 


mai calde. După vreo săptămînă, Dan Cullen îl încolţi pe 
Dorety pe punte. îi i 


— Ce ai de gînd să faci cînd ajungem fă 'Frisco ? îl 


întrebă el de-a dreptul. $ ` : , 
— Am de gînd.să depun mărturie sub jurămînt şi să 
cer arestarea dumitale — răspunse Dorety. liniștit. Am de 


> ca nt i t 


T 


gînd 'să te acuz de crimă și am să mă străduiesc să fii 
spînzurat pentru treaba asta, i 

—— Tare mai ești sigur de dumneata — îi răspunse că- 
pitanul Cullen, rînjindu-i în obraz, după care îi întoarse 
spatele, i A i 

Mai trecu o săptămînă și, într-o dimineaţă, zorii îl gă- 
siră pe Dorety pe scara tambuchiului .de la capătul prova 
al dunetei, în vreme ce-şi arunca pentru prima cară pri- 
virea în jur pe punte. Mary Rogers naviga cu tot vîntul 
strîns, împinsă de rafale puternice. Toate pînzele erau 
Bus și umflate, chiar şi velastraiurile. Căpitanul Cullen 
se plimba cu paşi mari pe puntea dunetei, Mergea fără o 
țintă anume, furîndu-l pe pasager cu coada ochiului. Do- 
rety se uita în cealaltă parte, cu capul şi umerii ieşiţi în 
afara dunetei și nu i se vedea de fapt decît ceafa. Cu o 
privire iute, căpitanul. Cullen: ochi blocul velastraiului 
mare și capul pasagerului și cîntări distanţa. Se uită în 
jur. Nimeni nu privea într-acolo, La pupa, Joshua Hig- 
gins, bătînd puntea în sus și-n jos, se întorsese cu spatele 
şi tocmai atunci o pornise în partea opusă. Căpitanul 
Cullen se aplecă deodată și slobozi școta velastraiului. din 


„marionetă. Blocul greu vijii prin aer, îl izbi pe Dorety 


în cap zdrobindu-i ţeasta ca pe-o coajă de ou şi porni să 
se zbată înainte, înapoi, într-o parte, după cum se zbătea 
în vînt și velastraiul, Joshua: Higgins se răsuci dintr-o 
dată să vadă ce se destăcuse de la locul său-și fu întîm- 
pinat de rafalele celor mai amarnice. blesteme venite 
vreodată din partea căpitanului Cullen. 

— Am legat școta eu cu mîna mea — scînci secundul 
la prima acalmie — și am mai răsucit saula o dată ca să 
fiu mai sigur. Îmi amintesc bine. > 

„— Ai legat-o ? mirii căpitanul drept răspuns, pentru 
ca să audă tot cartul care se chinuia să prindă vela ce se 
zbătea în toate chipurile înainte de a sfişia benzile. N-ai 
fi în stare s-o legi nici pe îmoașă-ta, spîrca iadului ce eşti. 
Dacă ai fi legat școta aceea ca lumea, ba încă o dată cum 
zici, atunci de. ce mama dracului n-a rămas legată ? Asta 
poftesc eu să știu. De ce mama dracului n-a rămas le- 
gată ? . Ey EN : 

Secundul gemu şi scoase niște sunete nearticulate: 


pan 
i 
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— Ah! 'pine-ţi fleanca.! spuse căpitanul care avea ul- 
timul cuvînt. 

Jumătate de oră mai tîrziu, căpitanul rămase la fel de 
surprins ca toți ceilalţi cînd. se descoperi pe „podeaua 
scării tambuchiului trupul lui George Dorety. După-amiază 
pe cînd era singur în cabină, aranjă şi jurnalul de bord 
ca să arate cît mai în regulă : f 

„Marinarul stagiar Karl Brun — scrise el — pierdut 
peste: bord, căzînd de pe verga rîndunicii mici, în timpul 
unei furtuni. Navigam mînaţi cu putere de furtună și 


pentru siguranţa navei n-am avut curajul să întoarcem . 


în vînt. În valurile acelea nu rezista nici o barcă“, 

Iar pe altă pagină scrise : 

„L-am avertizat în dese rînduri pe domnul Dorety asu= 
pra. pericolului la care: se expunea din cauza lipsei sale 
de atenţie cînd. ieșea pe punte. I-am spus că o dată şi o 
dată blocul vreunei vele o să-l izbească peste, cap. O nė- 
glijentă legare a unei școte de la velastraiul mare a fost 
pricina accidentului care e foarte mult regretat, pentru 
că domnul Dorety a fost un om îndrăgit de noi toți“, i 

Căpitanul Cullen mai citi o dată de la capăt, cu mare 


atenție, rodul. eforturilor sale literare, puse sugativa. dea- ` 


supra și închise jurnalul de bord. Își aprinse un trabuc și 
se uită ţintă înaintea lui. Simţea cum Mary Rogers se 
avînta, lua bandă, se ridica pe valuri și știu că face nouă 
noduri. Pe fața lui întunecată» şi păroasă se ivi încet un 
zîmbet de- satisfacție; Ei. bine; oricum, ţinuse- vestul. și-l 
păcălise-pe Dumnezeu. ; : i 


Ne 


A 


"FEBRA DIAMANTELOR 


Pi 
A i A AITA 


Se îndreptă cìr paşi. mari spre colțul străzii și aruncă 
o privire în susul şi în josul intersecţiei, dar nu zări nimic 
decît oazele de lumină aruncate de. felinare, în dreptul 
unor locuri de trecere, Apoi o porni cu pași mari înapoi 
de unde plecase. Era de fapt o umbră. ce aluneca, fără, 
nici un zgomot și fără nici un gest inutil, în semiîntune- 
ricul ce domnea în partea aceea. Era cu simţurile în 
alarmă, ca un animal sălbatic în junglă, prindea şi înțe- : 
legea orice mișcare. În întunericul acela, un altul ar fi 
trebuit să fie mult mai abil şi mai neauzit decît el ca să 
nu-l simtă. i A 

În afară de fluxul de semnale de avertizare asupra 


` situației pe care i-l furnizau simţurile obișnuite, el avea 


şi un alt simţ, mai subtil, un fel de a pipăi atmosfera din 
jurul lui. Ştia că în casa în faţa: căreia se opri pentru -o 
clipă erau şi copii. Și ajunse la această concluzie nu 
printr-un efort voit al simţurilor. De aceea nici nu era 
conștient că știa lucrul acesta, într-atât de subtile erau acele 
impresii. Dar de-ar fi venit momentul să “intre în ac- 
țiune în acea casă, el ar fi acționat pornind de la convin- 
gerea că acolo erau și copii. Nici el nu era deplin còn- 
ştient câte lucruri știa despre acele împrejurimi. 

În același mod, nici el.nu putea explica în ce fel, dar 
era convins că pașii, care verieau dinspre răspîntie, nu 
reprezentau nici o primejdie. Înainte de a-l vedea pe cel 
care venea, el știa că are de-a face cu un întîrziat care 
se grăbea să ajungă -mai repede acasă, Întîrziatul se arătă 
la răspîntie și dispăru pe cealaltă stradă. Cel care pîn- 
dea, băgă de seamă o lumină care pîlpii lå una din feres- 
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trele casei din colţ, iar cînd dispăru înțelese că fusese 
vorba de un chibrit. Aceasta era o determinare conştientă 
a unui fenomen familiar, iar prin minte îi trecu gîndul : 
„A Ẹrut să ştie cît e ora“. În altă casă era luminată nu- 
mai una din camere. O lumină voalată, dar. neschimbată 
şi el pricepu:că era camera unui bolnav, 

Îl interesa în mod deosebit casa de peste drum, din 
mijlocul grupului de locuinţe din partea aceea. Acesteia 
îi acorda el toată atenţiă.: Indiferent în ce parte se uita, 
încotro mergea, privirile şi „pașii i se întorceau mereu 
într-acolo. Casa nu avea nimic deosebit care să-i atragă 
atenţia, decît o fereastră deschisă deasupra ușii de la in- 
trare.. Nu ieșea nimeni, nu intra, nimeni. Nu se: întîmpla 
nimic. Nu. se. zărea: nici. o. fereastră: luminată, nu. apărea. 
şi nici. nu. dispărea. nici: o lumină læ nici o fereastră. Şi cu 
toate acestea într-acolo se concentrau. toate gîndurile. lui.. 


În afara, timpului necesar pentru. sondärea situației prin ` 


împrejurimi, tot restul şi-Lconsacra-acelei case; 

În ciuda. puterii lui de a „Pipăi“ toate din: jur, nu. era: 
prea liniştit. Era cît se poate: de conștient, de. starea: pre~- 
cară a situaţiei. Nu-l deranja. pasul: vreunui. trecător în- 
timplător,, dar era. încordat,, sensibil și gata. să: tnesară. la: 


orice alt zgomot, ca o căprioară sperioasă. Ştia. că. s-ar fi,- 


putut. ca. în. întunericul acela. să. existe; și alte minţi. care 
pîndeau, minţi la fel cu: a lui în. ceea; ce privea sprinte= 
neala, puterea.de percepție şi intuiţia. 


Departe, în capătul străzii, prinse lucirea unui obiect... 


care se mișca. Ştia că nu era.vorba de un întîrziat, care se. 


îndrepta spre casă, ci: reprezenta. o ameninţare, un:pericol,.. * 


Şuieră de. două: ori spre. casa de. peste drum, se topi ca o. 
umbră. spre. colţ, şi apa dădu: colțul. Acolo se: opri: și. se: 
uită cu. grijă. în. jūr.. Încredinţat că. nu era nimic. deosebit; 
trase cu: ochiul, după colţ; și studie obiectul acela. care: se: 
mișca. şi venea: mereu mai aproape. Intuise: bine: Era un: 
polițist.. . 


Omul. porni în, josul. străzii perpendiculàre;, spre ceam ` 


laltä intersecție și de la: colțul: acesteia. urmări; colţul. de: 
unde abia: plecase.. O: luă. pe un. drum paralel. cu: cel: al: 
poliţistului. și;. de: la următorul. colţ, îl văzu. din nou: trez. 
cînd. mai, departe: Apoi: se. întoarse. de. unde plecase: Şu- 


ieră. o singură, dată. Spre. casa de: peste: drum și, după o: ` 
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vreme, mai şuieră o dată. Şuieratul acela avea un fel de 


: Siguranţă, așa cum celălalt avusese o notă de avertisment. 


Zări deodată .q' mogildeaţă întunecată profilîndu-se 


“pe acoperiș, în dreptul ușii de la intrare și :o văzu cum 


alunecă încet, pe un sstilp. Apoi cum coboară treptele, 


ese pe o poartă mică de fier și pornește pe trotuar, luînd 


forma unui bărbat. Cel care stătuse la pîndă rămase pe 
trotuarul Jui 'și :se mișcă în același pas cu celălalt pînă la 


colţ, unde traversă şi.se:apropie de tovarășul său, 


 — Cum a fost treaba, Matt. ? îl întrebă-el. 
Celălalt mirii nedesluşit și merse mai departe în tă- 
cere cîţiva pași. ` 
— Ami:săltat marfa —:spuse el. ` f 
„dim chicoti în întuneric și aşteptă lămuriri suplimen= 
tare. Dar cvartalele de locuinţe treceau unul după altul 
şi omul deveni tot mai nerăbdător. l 
— Ei, și ce-i cu :marfa aia ? întrebă el. Cam ce-ai săl- 
tat ?:Ia zi-mi și mie, - 7 
` — Aveam prea multă treabă :ca să ginesc, dar e marfă 
grasă. Atita .luoru po':să-ţi:zic, că-i grasă. N-am prea avut 
eu vreme să cîntăresc cît îi de grasă, da-i grasă. Așteaptă 
și tu pînă ajungem în odaie. . , 
Jim. se uită la el cu mare :atehţie, cînd ajunseră sub 


felinarul de la următoarea traversare, și văzu :că faţa: 


acestuia era puțin :cam -moharită și :că-şi ţinea brațul stîng 
întrun chip deosebit. i 

— Ce-ai păţit la:miînă ? îl întrebă el. ă 

— M-a muşcat :secătura aia mică. Bag speranţe să nu 


mă apuce groaza de apă. Uneori te apucă spaimă de: 


apă și atunci, cînd 'te mușcă un individ, nu-i aṣa ?* 


— Ţi-a dat de furcă și-a făcut tărăboi ? -se iinteresă ` 


Jim cu chip să-i facă plăcere. 
Celălalt mîrîi. di j 
— Nu poate :stoarte omul de ila tine nimic — izbucni 
Jim enervat. Ta :șoptește-mi- şi mie, :că «doar nu te costă 


„bani'să îndrugi și turdouă boabe unui 'țovarăș. A E 
— Mă “gidilă gîndul să-ți scuip şi “ţie 'ceva-— Veni ` 
răspunsul. ŞI : a 


Apoi ca un f6l de explicaţie adăugă : |... j 
: “8 “vorba ide hidrutobia :specifită turbării. 


i 4 - 3 $ Wi 


— L-a apucat sculatul taman cînd eram și eu acolo. 
— Ai lucrat curat, curățel. N-am auzit nici un pis. 


-— Jim —— spuse celălalt cu seriozitate — e treabă de. 


spînzurătoare. L-am mierlit pe gagiu. Mi-a fost tîrşă, dar 


n-a fost încotro. L-a apucat sculatul taman cind eram şi; 


eu acolo. O vreme o să ne dăm frumușel, şi tu și eu, la 
fund. ; 

Jim scoase un șuierat uşor în semn că înţelesese. 

— M-ai auzit cînd am şuierat ? întrebă. el deodată. 

— Nezmintit, Eram terminat. Taman mă ` făceam 
uşchit, i , i ae 

— Era un sticlete. Dar n-a făcut mulţi purici pe-aci. 
Era în preumblare și și-a depănat mergătorii mai departe 
şi s-a topit. Atunci m-am roit înapoi și am şuierat iar, 
Ce-ai mai zăbovit atît după aia ? 

— Am stat să fiu eu mai sigur — explică Matt.. M-a 


bușit bucuria cînd te-am auzit ciripind a doua oară. Eşti." 


ca-n găleată cînd stai ş-aștepţi. Stăteam acolo şi mă gi- 
dilau tot felul de gînduri... tot felul de gînduri și: de tre- 
buri. Nemaipomenit la cîte te duce cîteodată capul. Şi 


mai era şi o-afurisită de miîţă care se tot foia prin casă 


şi mă cam supăra zgomotul ăla. i 
— Şi zici. că-i grasă? sări Jim fără nici o legătură, 
plin de bucurie. 


— Cînd îţi ciripese eu că-i grasă, atunci îi grasă) Jim. 


Mă înghesuie jindul să-mi mai arunc o dată ochii la ele. 


Fără să-și dea seama, cei doi bărbaţi îşi iuţiră pașii... 
Dar nu renunţară la încordarea aceea prudenţă. De două 


ori schimbară drumul ca să se ferească de privirile unor 
poliţişti, iar cînd se topiră în gangul întunecat al unei case 
ieftine de raport se mai uitară o dată să se convingă că 
nu-i văzuse nimeni. 


Nu aprinseră nici un chibrit pînă ce nu ajunseră în : 


camera lor de la ultimul etaj. În“vreme' ce Jim aprindea 
lampa, Matt încuie ușa și trase zăvoarele. Cind se întoarse 
văzu că tovarășul său stătea şi aștepta nerăbdător, Matt 
zimbi de unul singur văzînd nerăbdarea celuilalt, A: 

— Lumînarea-i mişto — spuse el scoțînd o mică lan- 
ternă de buzunar şi cercetînd-o,. Da'-i musai să-i ardem o 
altă baterie. Asta a cam chiorît, O dată sau de două ori am 
creztit. că mă lasă baltă-n beznă, Chiznovatic făcut hogea- 
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gul ăla. Mai să mă rătăcese pe-acolo. Coteţul lui era pe: 


mîna stîngă și asta mi-a cam dat încurcături; i 
— Da” eu ţi-am zis că-i pe stînga — îl întrerupse Jim. 
— Mi-ai zis că-i pe -dreapta — continuă Matt, Mă 
gidilă gîndul că ştiu eu ce mi-ai zis tu și uite şi cum mi-ai 
zgîriat tu aici. FA 
Scotocindu-se prin buzunarul de la vestă, scoase, un 


petec de hirtie împăturită. Cînd. o desfăcu, Jim se aplecă . 


deasupra ei şi se uită. 

— Am cam bulibășit-o — mărturisi el. i 

— Ai bulibășit-o bine de tot. A trebuit să merg o vreme 
la ghici. ` 

— Da’ acum nu conteşte — strigă Jim. Ia să ne bun- 
ghim la ce-ai adus. nag > 

— Ba conteşte, cum să nu — i-o întoarse Matt. La 
mine... conteşte tare mult. A trebuit să-mi iau eu în spinare 
toate cucuiele, Eu mi-am 'băgat capul în capcană, în vreme 
ce dumnealui se preumbla pe stradă. Altă dată să-i bagi 
minţile-n divlă şi să nu mai facurei borcanele, Bine, 
haide să-ți arăt. ; oS 

Îşi cufundă alene mîna în buzunarele de la nădragi și 
scoase cîte un pumn de diamante mici. Le răsturnă, într-un 
șuvoi scăpărător, pe masa slinoasă. Jim slobozi un blestem 
cutremurător; ati a 

— Asta-i fleac — spuse Matt cu triumtătoare mulţu- 
mire de sine, Nici n-am început, t i | 

Răscolind buzunar după buzunar, își scoase. prada la 
iveală. Erau multe diamante mai mari decît. cele scoase: 
prima oară, învelite în piele de căprioară. Dintr-unul din 


buzunare scoase o mînă de pietre scumpe foarte mărunte. : 


— Boabe de rouă: — exclamă el, în vreme ce le îm- 
prăștia pe masă între ei. s 

Jim le cercetă. - p ie sr A ini îi Pi 

— Tot din alea din care se vind cu cîţiva dolari bu-. 
cata — spuse el. Asta-i tot ? - 


~- Nu-i destul şi atît? întrebă celălalt pe: un ton. 


supărat. 


— Sigur că-i destul — răspunse Jim- fără nici o re- . 
tinere. Mai mult de-am gîndit 'eu. Toată. grămada. nu face. - 


mai puţin de zece miare, |, 


3 
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— Zece miare... mirii Matt. Mă gidilă părerea că fac 
de două ori pe-atit și eu nu-s de meserie, Ia bunghește-te 
la gagiul ăsta mașcat. i 
Luă piatra din grămada sclipitoare şi o tinu în dreptul 
lămpii cu un aer de expert, cîntărind și judecînd. . 
— Atimnă o mie bătrînă numai asta singură — spuse 
iute Jim cercetînd-o. - x ` 
— Bătrină-i moașă-ta — îi replică Matt cu 'dispreţ. Nu 
poţi pune mîna pe asta nici cu trei bătrîne. È 7 
— Dă-mi un șut să mă desclei ! Visez 1 ei 
În ochii lui Jim sticleau scăpărările pietrelor preţioas 
şi el începu să aleagă diamantele mai mari și să le cerceteze, 
— Matt, sîntem oameni făcuţi... de-acum sîntem gran- 
guri în toată regula. ; 
— Dar ne trebuie ani de zile să ne scuturăm de 
ele — replică Matt prins de-un gînd mult mai practic. 
— Da’ ia ginește și: tu puţin cam cum o să ne lăfăim | 
Și fără nici o altă treabă decit să scuipăm bani și să-i tot 
scuipăm. A n i 
s Ochii lui Matt începură să scapere, deși mai întunecat, 
iar firea lui flegmatică se trezi şi ea. . 
— Ți-am ciripit că nu mă reped să zic cît de grasă-i — 
murmură el cu glas scăzut, : 
— Ce lovitură ! Ce lovitură ! exclamă celălalt mult mai 
entuziast, j : y A 
— Uite că era să bit — spuse Matt și-și băgă mîna în 
buzunarul dinăuntru de la haină. i 


Din pielea de căprioară și hirtia mătăsoasă în care era 


învelit, ieşi. la iveală un şirag de perle. Jim 'abia dacă se 
uită la ele. ; 

— Şi alea fac parale bune — spuse €l și se întoarse la 
diamante. i ; 

„Cei doi bărbaţi se învăluiră în tăcere. Jim se juca uşor 
cu pietrele.preţioase, le lăsa să i se strecoare printre degeteș 
le sorta în grămăjoare și apoi le împrăștia din nou pe masă, 


cît'mai-mult. Era un tip slab, uscăţiv, nervos, iute, încordat; d 


la culme și anemie — un copil tipic al drojdiei sociale, cu 
nişte trăsături scilciate, la care nici să nu te uiţi, cu nişte 


ochi mici, o faţă și o gură care arătau mereu flămînde, 
brutale, ca la o. pisică, degenerat pînă-n „măduva oaselor, îi 


e IRI, 


Matt nu se juca deloc cu diamantele. Stătea cu bărbia în 
palme şi coatele pe masă, clipind mărunt din ochi din cauza 
strălucirii acelei priveliști. Era opusul celuilalt în toate 
privințele, Nu se vedea pe el din care oraș era. Arăţa păros 
și plin de mușchi, ca o-gorilă, şi ca putere, și ca înfățișare, 
Nu exista vreun ungher în jur pe care să nu-l vadă ; avea 
ochii foarte depărtaţi şi în ei se citea un fel de cama- 
raderie plină de îndrăzneală. Inspirau încredere. Dar cînd 
era privit mai de aproape se putea vedea că ochii îi erau o 
idee cam, prea bulbucaţi, o idee cam: prea depărtaţi unul 
de celălalt.: Omul era dincolo de limitele normalului, iar 
trăsăturile lui puteau induce în eroare. f 

-— Grămada ásta face cinj’ de miare, cu ochii închiși — 
spuse Jim deodată. : ' 

—— O sută de miare — adăugă Matt. i h 

Se lăsă din nou tăcere, tăcerea tinu multă vreme şi din 
nou Jim fu cel ce rupse tăcerea, 4 

— Ce naiba făcea gagiul cu toate astea pleaşcă acasă ? 
Uite, asta mă-nghesuie gîndul pe mine să ştiu. Mai degrabă 
m-ar fi pălit că le ţine în seiful din prăvălie. Ea 

Matt tocmai: se gîndea la chipul celui pe care-l sugru- 
mase și la ultima lui privire, cînd se uitase la el în lumina 
aceca chioară a lanternei. Dar nu tresări cînd celălalt îi 
pomeni de el. , AN 

— Nu-i nimic atît de nemaipomenit — răspunse el. 
Pog’ că taman se gătea dumnealui să-și sfeterească toya- 
rășul. Dimineaţă poa’ c-avea de gînd s-o șteargă frumuşel 
şi să se facă dus unde nici nu gîndeşti, de nu i s-ar fi 
petrecut treaba asta. Mă-mbrîncește:gîndul că printre oa- 
menii de treabă sînt cam tot atîţia pungași ca și printre ' 
hoţi. Po’ să ciugulești treburi de astea şi de prin ziare, Jim. 
'Tovarăşii își încearcă adesea cuțitul urul în altul, ..-“ y 

În ochii celuilalt se ivi o lumină ciudată, alarmată. 
Matt nu arătă că o băgase și el de seamă, și-i spuse : 

— Ce idee-ţi vîri de treaba asta, Jim ? ; 

O clipă Jim şe arătă cam stînjeniţ. „di i ; 

— Nimit — răspunse. el. Nu mă gindeam decit. ce 
chiznovatic ca toate.pietrele astea să fie taman la el acasă, 
Ce te face să întrebi ? io cit „nt ti să 
= Nimic. Mă-ntrebam şi eu ca omu’ şi atât, - = 
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Iar se lăsă tăcere tulburată numai de cite o chico- 
teală nervoasă care-i scăpa lui Jim. Era copleșit de toate 
pietrele acelea întinse dinaintea lui. Și nu pentru că ar fi 
fost tulburat de, frumuseţea lor. Nu-i trecea lui prin-minte 
că pietrele acelea erau frumoase prin ele însele. Dar, ui- 
tîndu-se la ele, imaginaţia lui sprintenă vedea cîte bucurii 


- ` îşi putea cumpăra cu ajutorul lor pe lumea asta și toate 


Li 


«dorinţele, şi poftele minţii sale bolnave și ale trupului său 
pervertit erau stârnite de făgăduiala-ce zăcea în acele pietre. 
Din selipirile lor de foc, el își ticlui castele minunate, bîn- 
tuite de orgii, şi era uluit de cîte își putea închipui. Atunci 
îl podidea -chicoteala, Totul. era prea nefiresc ca să fie 
adevărat, Şi totuşi iată-le scăpărînd pe masă, dinaintea sa, 
stîrnind flăcările poftei în. sufletul lui. Și iar 'chicotea, 

— Mă bate gîndul că ar cam trebui să le mai şi nu- 
mărăm — spuse Matt deodată, rupîndu-se din mreaja pro- 
priilor închipuiri. Uită-te bine la mine şi: bagă de seamă 
dacă-i parte. cinstită, fiindcă noi doi, tu și, eu, trebuie să 
fim cinstiţi între noi, Jim. Pricepi ? 

Lui Jim nu-i prea veni la-ndemiînă treaba asta și ochii 
îl trădară, iar lui Matt nu-i prea veni la-ndemînă ceea. ce 
văzu în ochii tovarăşului său, . : 

` =— Pricepi ? repetă Matt aproape amenințător. 


—. N-am fost noi totdeauna cinstiți ? răspunse celălalt ] 


apărîndu-se, fiindcă trădarea începea să-i șoptească la 
ureche, 


— În vremuri de izbelişte nu te costă mare lucru să fii 


cinstit — îi replică Matt. Atunci cînd te păleşte cheagul 
conteşte să fii cinstit. Cînd n-ai nimic. nu poţi fi altfel 
„decît cinstit, Acum ne-am ajuns și sîntem oameni de afaceri, 
„oameni de afaceri cinstiţi. Pricepi ? 

— Taman asta spuneam și eu — replică Jim cu deplină 
aprobare, dar adînc, în sufletul acela flămînd, în ciuda lui, 
îl bîntuiau gînduri nelegiuite, ca niște bestii dezlănţuite. 

Matt se duse la dulapul de alimente din spatele mașinii 
de gătit cu petrol, cu două ochiuri. Goli ceaiul dintr-o pungă 
de hîrtie, iar dintr-o a doua pungă răsturnă nişte piper, 
Se întoarse la masă cu pungile şi puse în ele cele două mă- 
rimi de diamante mici. Apoi numără pietrele mari şi, le 

'înveli în hîrtia de mătase și în pielea de căprioară în care 
fuseseră la început, e Da j n 
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— O su'paș'șapte din alea mari — spuse el făcînd in- 


ventarul — douj din alea mari bine, două mașcate și una! 


mare de tot. Şi vreo doi pumni din cele mărunte şi boabele, 

Se uită la Jim, i 

— Cinstit — spuse acesta drept răspuns; 

Scrise socoteala pe o bucată de hîrtie care să fie de 
ținut minte, făcu o copie după ea, îi dădu. tovarășului fui 
una din hîrtii și o păstră el pe cealaltă, * | e 

— Aşa ca să avem fiecare cîte una, să știm 'déspre 
ce-i vorba — spuse el. $ 

Se duse din nou la dulapul de alimente, unde răsturnă 
zahărul dintr-o pungă mare. În punga aceea turnă el toate 
diamantele mici și mari, înveli punga într-o batistă cu bu- 
line și o puse deoparte sub perna lui. Apoi se așeză pe mar- 
pinca patului și-și scoase pantofii. i în 

— Și te mînă gîndul că face o su’ de miare de dolari ? 
întrebă Jim, oprindu-se și ridicîndu-și ochii de la pantofii 
celuilalt. 


— Poţi fi precis — veni răspunsul, Am văzut eu o 


dată în Arizona o fată dintr-un cabaret, unde dansa, cu 
niște pietre: ochioase, pe ea. Nu erau adevărate. De-ar fi 
fost, zicea ea, n-ar mai fi dansat. Zicea că făceau vreo 
cinj'de miare toate alea, și nici n-avea măcar o duzină 
pe ea. 
y — Şi cine-o să mai trudească să-și cîştige pîinea ? în- 
trebă Jim triumfător. Să te zdrobeşti cu tîrnăcopul și lo- 
pata ! mîrîi el. Să fi muncit ca un cîine toată viaţa, să fi 
adunat toţi banii-purcoi şi n-aş fi agonisit nici juma din 
cît am săltat noi în noaptea asta. tii 

— Tu la spălatul vaselor te bagi de obicei, şi n-ai fi 
putut cîştiga mai mult de douăzeci pe lună și masă. Ţi-ai 
tocit degetele, dar te-ai gîndit bine, Cui îi place n-are 
decît să facă treaba asta. Am trudit la fermă mult şi bine 
pen'treizeci pe lună cînd eram cu caș la gură și cam ză- 


natic. Acum mi-s bătrîn şi nu mai muncesc eu la fermă. - 


Se așeză pe-a parte în pat. Jim 'stinse lumina și se 
duse şi el în pat, în partea cealaltă, - i 
— Ce-ţi mai face mîna ? se interesă Jim binevoitor. 
Grija asta era ceva neobişnuit, Matt băgă de seamă 
treaba și răspunse, ` g f 


i 
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— Mă-nghesuie gîndul că n-o să mă pălească frica 
de apă. Ce te-nghesuie pe tine de întrebi ? o 

Jim simți cum îl scutură un fior de vinovăție, înjură 
neauzit obiceiul celuilalt. de a pune întrebări neplăcute, și 
răspunse cu voce tare : ; 

— Nimic, Matt, da’ mi-ai părut cam îngălbenit. de 
treaba asta la-nceput. Ce gînd te vîntură să faci cu partea 
aia a ta, Matt? + : 

— Să ciupesc o fermă de vite în Arizona și să mă așez 
frumuşel și să-i pun pe alţii să muncească la fermă 
pen'mine. Şi-i măi mulţi pe care mi-ar place să-i văd cer- 
şind la mine să le'dau o slujbă, fir-ar -afurisiţi să fie. 
Şi acum, Jim, trage 'obloanele că maie vreme pînă ajung 
eu să-mi cumpăr ferma aia. Acum mă paşte ideea să dorm. `; 

Dar Jim rămase multă vreme treaz, cuprins de nervo- ~ 
zitate, foindu-se cînd pe o parte, -cînd pe alta și tresărind 
de fiecare dată cînd îl apuca moţăiala. Sub ploape, diaman- 
tele încă îi străluceau, iar lucirea lor îl durea. Matt, în 
ciuda firii lui greoaie, dormea ușor, «ca o -sălbăticiune, . 
veghind chiar și în somn, iar Jim băgă de seamă că de ij 
fiecare dată cînd se mișca el se mișca şi tovarășul său i 
destul de mult ca. să arate că simţise mișcare și că era tot- 4 
deauna pe punctul de a se trezi. Din cauza asta, Jim nu „ij 
prea ştia de multe ori dacă celălalt era treaz sau nu. La un 4 
moment dat, dezmeticindu=se de-a binelea, Matt îi spuse 4 
liniștit : f A ji 

i Ah ! Dar dormi òdată, Jim. Nu-ţi mai chinui mintea 
cu bijuurile alea, că nwfug ele. f 

Iar Jim se gîndi că taman în clipa aceea Matt cu sigu- 
ranță că dormea. =.” | : : E: 

TTirziu dimineaţa, Matt se trezi la prima mișcare a lui; 
Jim, şi după aceea, pînă pe la “amiază, cînd se deștepta, i 
cînd moţăia o dată cu el, pînă se sculară amindoi și în- 
cepură să se îmbrace. U TVA te: 

— Eu mă ușchesc oleacă să iau un ziar și niște piine — 
spuse Matt. În vremea astă pune de cafea... îi a Ab 

În vreme ce-l asculta, fără să vrea privirea lui Jim: 
se desprinse de chipul lui Matt și se îndreptă spre perna sub ; 
care era legătura cu batista cu buline, În aceeaşi clipă `y 
chipul lui Matt deveni ca al unei fiare sălbatice, „t 
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— Ascultă la mine, Jim — mirii el. Trebuie să joci 


cinstit. Dacă-mi faci vreo porcărie, te mierlesc. Pricepi ? ` 
Și te-nghit cu fulgi cu tot, Jim. Ştii asta. Te apuc cu dinţii ° 


de gît şi mănînc din tine ca dintr-un biftec. ` 

Pielea lui bronzată se înnegri de cît sînge îl podidise 
în obraz, iar rînjetul lăsă să i se vadă dinţii gălbejiţi de 
tutun. Jim se înfioră şi, fără să vrea, se ghemui. Simţi 
primejdia morţii care-l pîndea din partea celui la care se 
uita. Chiar în noaptea de dinainte, cel cu fața aceea întune- 
cată omorise cu mîinile goale un om și nu-i pierise somnul 
din cauza asta. Și Jim simţi cum i se strecura păcatul. în 
inimă, cum îl năpădea un șir de gînduri pentru care merita 
să se împlinească amenințarea celuilalt. i 

Matt ieși, lăsîndu-l încă tremurînd. Apoi un val de ură 
îi schimonosi faţa, şi aruncă în șoaptă blesteme amarnice 
spre ușă. Își aminti de pietre și se repezi la pat, pipăi sub 
pernă să dea de legătura din batista. cu buline. Apăsă cu 
degetele ca să se convingă că diamantele erau încă înăuntru. 
Încredinţîndu-se că Matt nu le luase 'cu el, Jim se uită spre 
soba de petrol și tresări vinovat.. Apoi o aprinse în grabă, 
umplu oala de cafea cu apă de la robinet și o puse pe foc. 
Cind se întoarse Matt, cafeaua fierbea și, în' vreme ce 
uceasta din urmă tăia pîinea și punea o bucată de unt pe 


masă, Jim turnă cafeaua. Abia după ce se aşeză și sorbi. ' 


de cîteva ori din cafea, scoase Matt ziarul de dimineaţă din 
buzunar. i ; 

— Am avut de mers o grămadă ca să dau de el — spuse 
Matt. i-am zis eu că nu mă-nghesuie. mintea cam cît 
de grasă-i grămada asta. Ia uite colea ! 

: Arătă cu degetul la titlul mare de pe prima pagină. - 

— „NEMESIS CEA IUTE DE PICIOR PE URMELE 
LUI BUIANNOFE“ — citiră ei. „UCIS ÎN VREME CE 
DORMEA, DUPĂ CE-ȘI JEFUISE TOVARĂȘUL. 

— Uite, ai văzut ! strigă Matt, Şi-a jefuit tovarășul, l-a. 
jefuit ca un pungaș ordinar, ` j - tei 

— „Au. dispărut pietre preţioase îni. valoare de. ju- 
mitate de milion“ — citi Jim cu voce tare, : 

Puse ziarul deo parte și se uită țintă la Matt. 3 

”— Ce ti-am spus eu ! făcu acesta din urmă. Ce naiba să 
știm noi despre pietre. prețioase ? Juma de. milion ! Şi nu 
mă tăia capul, nici în cele mai parșive visuri, că-i mai mult 
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de-o su'de miare: Zi-i mai departe, să vedem ce mai scrie 
acolo. 

Citiră în tăcere, cu capetele aplecate unul lîngă gi 
lalt, cafeaua neatinsă se răci şi cînd unul, cînd altul, 
bucnea, dînd de cîte ceva deosebit î în cele ce citeau. 

— Aş vrea să văd ce mutră o fi făcut Metzner, cînd a 
deschis seiful. azi dimineață, la „prăvălie — spuse Jim cu 
ochii scăpărînd. 

— A.pornit-o glonţ spre hogeagul lui Bujannoff — ex- 
plică Ma'i, Dă-i bătaie şi citește “mai departe. 

— Voia să se roiască noaptea asta cu Sajoda, spre mările 
sudului, vapor care urma să întârzie din cauza unei în- 
cărcături suplimentare. u 

— De aia l-am găbjit noi în pat — nii întrerupse Matt. 
A fost un noroc chior... ca atunci cînd cîștigi și pariurile sînt 
unu la cincizeci, 

— Sajoda a ieșit în larg la ora şase dimineața... 

„— Nu l-a mai prins — spuse Matt. Am văzut eu că-și 
pusese omul ceasul să sune la cinci. Ar fi avut vreme 
berechet... numai că m-am arătat eu şi i-am încurcat soco~ 
telile, Zi-i mai departe. 

— Adolph Metzner cuprins de desperare... faimosul 
şirag de perle” Haythorne.. „ perle minunat asortate... apre- 
ciat de experți între cincizeci şi şaptezeci de mii de dolari. 

Jim nu se mai.putu abține și izbucni în înjurături mur- 
“dare, solemne, dintre care nu lipsea „afur isitele alea de ouă 
de scoici care atîrnă atîtea parale,“ 

Îşi linse buzele și adăugă: . 3 $ 

— E tare mişto perlele alea, nenit: 

— 0 piatră prețioasă. de Brazilia — citi el mai departe. 
Optzeci de mii de dolari,.. multe pietre prețioase cu ape 
«din cele mai pure... mai multe mii de diamante mărunte care 
valorează patruzeci de mii de dolari. 

— Merită să 'ştii ceea ce tu habar n-ai despre pietrele 
alea — zîmbi Matt bine dispus, 


— Teorii cu privire la crimă — citi Jim. Hoţii trebuie 


să fi ştiut de plan... au urmărit îndeaproape, cu iscusinţă, 
toate mişcările lui Bujannotf... i-au aflat planurile şi s-au 
ținut după el pînă acasă, cînd fugea cu rodul jafului... 

— Cu iscusinţă,.. la dracu ! izbucni Matt. Uite așa îşi 
face omul nume în lumea asta,., 


A 
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„pri jurnale. De unde , 


naiba să mirosim noi că gagiul își sfeterea tovarășul de 
afaceri ? 


— Da! tot noi am pus laba pe marfă — mîrîi Jim. Ia 
să ne mai uităm oleacă la ele. 
Se duse şi se încredinţă că ușa era închisă şi zăvorită, 


în vreme ce Mati scoase legătura cu. buline și o desfăcu 


pe masă. 

~ Uite ce minunăție ! exclamă Jim la vederea perlelor 
şi o vreme nu-și mai deslipi ochii de la ele. După cum 
apreciază experţii valorează de la cincizeci la aptezeci de 
mii de dolari. 

— Şi muierilor tare le mai place treburile astea — co- 
mentă Matt. Și ar fi în stare să facă orice numai să pună 
mîna pe ele... să se vîndă, să ucidă... orice, 

*— Tarman ca tine sau ca mine. 

— Nu chiar așa — replică Matt. Eu-s în stare să ucid 
penele, dar nu de dragul lor, ci de dragul a ceca ce-mi 
aduce ele. Asta-i deosebirea. Muierile vrea bijuuriile numai 
penele, iar eu le vreau pen'muieri și alte alde astea. 

— "Tare bine că bărbaţii și muierile nu vrea același 
lucru =— băgă Jim de seamă. 

— De asta-i comerțul — fu de atărd Matt. Oamenii vrea 
fiecare altceva. 

Pe la mijlocul după amiezii, Jim ieși să cumpere ceva de 
mîncare, În vreme ce era plecat, Matt strînse pietrele pre- 
țioase de pe masă, le înveli ca mai înainte și le puse sub 


ta 


fi 


pernă. Apoi aprinse mașina de gaz şi puse la fiert apă pen- 


tru cafea. După cîteva minute se întoarse şi Jim. - 


—, Mare minune — spuse el. Și străzile, și oamenii, şi- 


prăvăliile, toate-s ca de obicei. Nu s-a schimbat nimic. 
Tar noi ne plimbăm printre toate astea şi sîntem milionari, 


Şi. nimeni. nu s-a uitat la mine și nu i-a dat prin gînd o. 


chestie ca asta. 


Matt mirii fără prea mult chef. Nu. prea pricepea el 


aiurelile din mintea tovarăşului său. ` 
` — Ai găsit cotlete ? îl întrebă el. 


— Sigur, și încă de un deget. de groase. sa- M lingi’, 
labele. Uite ! 


“ai 


~ 


Desfăcu „pachetul, scoase cotletele şi le arătă celuilalt’ 
pentru ca să le cerceteze. Făcu apoi cafeaua și puse masa, 
în vreme ce Matt: se apucă de prăjit carnea. 

— Să nu pui prea multă boia de ardei — îi spuse Jim.: 
Eu nu-s prea mort după bucătăria aia mexicană a ta. Tot-, 
deauna haleala ta-i prea piperată. 

Matt mîrîi-un fel de hohot de ris şi-şi văzu mai departe 
de prăjit. Jim turnă cafeaua, dar mai întîi turnă în cana 
de porțelan ciobită la gură nişte prafuri, pe care le scoase ` 
dintr-o hîrtie de orez din buzunarul de la haină. În clipa 

"aceea se întoarse cu spatele spre tovarășul. său şi nu în- 
: drăzni să se uite înapoi. Matt întinse un ziar pe. masă Și 
aşeză tigaia încinsă pe el. 'Tăie cotletul în: două și-i dădu 
o "bucată lui Jim, iar cealaltă o luă. el.. 

~ — Mănîncă acum cît e cald: — îl sfătui el și, apucind 
cuțitul și furculița, îi dădu. exemplu. 

i — — Să-ţi lingi labele, nu alta — aprecie Jim. după stea 
îmbucătură. Dar am să-ţi spun ceva de la obraz. N-am de 
gînd să-mi mîn. niciodată umblătorii spre ferma aia a oi 
din Arizona, aşa că te'rog'să nu-mi faci invitaţii, 
sp = Ce ţi-a mai cășunat acum din. nau ? ÎE întrebă Matt! 

7 — La dracu ! Asta-i — spuse el în: lbe de răşpuns, ` 
Mincarea aia mexicană: a ta mă dă: gata, Și dacă pe lumea 

' ailaltă mi-e sortit iadul, şi așa, n-am de gînd: să-mi chinui 
„maţele încă. de pe lumea; asta. Fir-ar afurisit să. fie ph 
"păratul ăsta. ! 

i Zimbi, suflă. din răsputeri. să-şi mai răcorească gura 
"care-l ardea, bău niște cafea şi se: apucă să-și mănânce! mai 
departe friptura. 

i — Dg apropont, ia spune-mi mie: ce gind îţi 'bagi de 

' viața de apoi, Matt ? îl iscodi el mai tirziu, în vreme ce se 
întreba în sinea lui dacă:celălalt se atinsese-de-cafea sau nu. 

— Nu ex'tă lumea ailalţă — îi răspunse: Matt, oprin- 
du-se din mestecatul fripturii ea să iao- primă gură de cafea, 
Nici iad, nici rai, nimic. Tot ce ţi-e sortit te păleşte pe:lumea 
asta. 

— Şi după aia ? se interesă Jim împins, de o curiozitate 
morbidă, fiindcă ştia că. se uita. la unul. care; curînd, avea 
să moară. Şi după aia.? repetă el. i 

— Ai văzut vreodată: pe vreunul Ja vreo. două E 
tămîni după. ce-a mierlit-o ? îl întrebă celălalt la rîndul lui, 
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Jim scuturä din cap. 

— Ei bine, eu am văzut. E aidoma cotletului ăsta pe 
care-l halești tu şi cu :mine. A fost:odată juncan şi se zben= 
guia pe toţi coclaurii, iar acum e o biată miră de carne. 
Asta-i tot, o biată mînă de carne. Și aṣa ajungeam, cu toții, 
și tu, și eu, o biată bucată de carne. 

Matt dădu pe gît toată cana de cafea și apoi umplu cana 
din nou. 

— “Te apucă  tremuriciul cînd Aapee Aiesa că-o' 
să-ţi dai duhul ? îl întrebă el. 

„Jim scutură din cap., 

— Ce haz are ?-Că eu tot nu mor, Fac lampa mică și. 
după aia iar înviez şi o iau de la capăt... 


— Cu Uuşchitaal şi 'ciorditul, şi cu minciuna, Și cu smior= 
căitul încă o viaţă de la capăt ? Și s-o duci în felul ăsta . 


mereu, mereu, Pînă-n vecii vecilor ? rînji Matt, 

„— Poate că cu vremea o mai dreg eu oleară — își dădu ' 
cu părerea Jim plin de speranţe, Poa’ că-n cealaltă viaţă 
n-o să mai fiu nevoit:să ciordesc, .. . 

Se opri deodată și se holbă ţintă drept în suie. lui, cu o 
expresie plină de groază zugrăvită pe faţă. 


— Ce s-a-ntimplat ? îl întrebă Matt. : o 


— Nimic. Mă întrebam și eu — îşi reveni Jim cu un 
efort — ce-i cu moartea asta, atîta doar. 

Dar tot nu se putea scutura de spaima care-l năpădise. 
Fusese ca şi cum pe lîngă el ar fi trecut ceva întunecat, 
aruncîndu-şi umbra asupra lui, ca pentru a-și manifesta 


prezența, Era conştient că-l trecuse un fel 'de presimțire. : 


Avea să se întimple 'ceva groaznic. Nenorocirea plutea în 
aer, Se uită, cu o privire fixă, peste masă .la celălalt. Nu 
putea pricepe. Se poate să fi încurcat el borcanele și să se fi 
otrăvit singur ? ? Nu, Matt băuse din cana ciobită, iar el pu- 
sese otrava în cana ciobită. Numai închipuirea lui era de, 


vină, îi trecu lui prin minte: apoi. fi mai jucase ea feste - 


şi mai înainte. Era nebun ! Sigur că era. Sigur că ceva 
avea să se întîmple, dar avea să i.se întîmple lui Matt. Nu 
băuse Matt toată pana de cafea ? 


Jim se tumină la față şi își termină cotletul, muind , 


bucăţi :de piine în sos, după ce termină carnea. 
= Cînd eram un à fine... — începu e, dar se opri bruse. 


i 


Din nou acel ceva nevăzut trecu pe lîngă el, iar trupul 
începu să-i tremure de presimţirea unei iminente neno- 
rociri. Simţi că în carnea lui începuse să lucreze o influenţă 
distrugătoare, iar în toți mușchii parcă pătrunsese ceva care 
voia să-i facă să se zgîrcească, Se lăsă deodată brusc pe 
spate și, la fel de brusc, se aplecă înainte, cu coatele pe 
masă. Prin toată fiinţa lui trecu un fior. Era ca primul 
foșnet al frunzelor înainte: de venirea vîntului. Își în- 
cleştă fălcile, îi trecu din nou un spasm prin toți mușchii. 
Simţi că-l năpădește panica stirnită în întreaga sa fiinţă 
cuprinsă de revoltă. Muşchii nu-l mai recunoșteau. drept 
stăpîn. Din nou se zgîrciră cuprinși de spasme, în ciuda 
efortului său de voinţă, care hotărîse ca mușchii să nu i se 
mai încordeze. Fiinţa lui era în plină rebeliune, asta era 
anarhie ! Şi-l cuprinse spaima neputinței, iar carnea puse 
stăpînire ea pe el și-l strîngea în ghearele ei, și un fior de 
gheaţă îi traversă şira spinării în sus şi-n jos, iar pe faţă îi 
apărură broboane de sudoare, Se uită năuc în jurul lui prin 
încăpere și tu izbit, în mod ciudat, de faptul că toate deta- 


liile camerei îi păreau cunoscute. Parcă atunci se întorsese ' 


dintr-o lungă călătorie, Se' uită la tovarășul lui așezat de 
cealaltă parte a mesei. Matt nu-l slăbea din ochi și -zîmbea. 
„Pe chipul lui Jim era zugrăvită groaza. i 
— Oh, Doamne! Matt, doar nu mi-ai pus nimic s-o 
mierlese ? ge i 
Mātt zîmbi şi continuă să-l privească. Nici în culmea 
crizei care urmă, Jim nu-și pierdu luciditatea. Mușchii i se 
„zgîrceau, se răsuceau, se făceau ghem, sfișiindu-l, provo- 
cîndu-i dureri groaznice în încleștarea lor sălbatică. Și, în 
mijlocul acestui: chin, îi trecu prin minte că Matt se purta 
cam ciudat. Şi el o apucase pe aceeași cale. Zîmbetul i se 
şterse şi pe față îi apăru o expresie încordată, ca și cum 


s-ar fi aplecat cu urechea asupra lui însuși pentru a asculta. 


ceea ce se șoptea în adîncul fiinţei sale și ar fi încercat să 

priceapă mesajul pe care-l primea. Matt se ridică în pi- 

cioare, traversă camera, se întoarse înapoi și se așeză iarăși 

jos pe scaun. j A MAME o S A 
„— Mi-ai fäcut-o şi pe asta, Jim — spuse el încet. 


— Dar nu m-a dus mintea că şi tu ọ să încerci să-mi : 


faci bucata — îi răspunse Jim cu reproș, 
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— Ah, ţi-am făcut bucata cum trebuie — spuse Matt 
vu dinţii încleştăţi și cu trupul: cuprins de fiori. Ce mi-ai, 
dat ? E e agi 


.— Stricnină, a ae i 

—. Taman ce ţi-am dat şi eu ţie — îl informă Matt în- 
datoritor, Aturisită treabă, treaba asta, nu-i așa ? . j 

— Mă tragi pe sfoară, Matt — spuse Jim încercînd să 
glumească. Nu m-ai otrăvit, aşa-i ? N f 

— Ba da, cum mă vezi şi cum te văd. Dar nici/nu ţi-am 
pus o doză prea mare. Şi am pus-o la prăjit aşa cum îţi 
place ţie, în jumătatea ta de friptură, Hei ! Stai oleacă ! Un? 
te duci? > ` i 

Jim se repezise spre ușă și încerca să-tragă zăvoarele. 
Matt sări în calea lui şi-l dădu la o parte. 

— Farmacia — gâfii Jim. Farmacia. S N 

— Nu, n-ai să te duci. Ai să stai frumușel aici. Nu-i. 
frumos s-o ştergi. taman acum afară, să faci 'tămbălău cu 
otrăvirea asta pe stradă, cînd toate diamantele astea -sînt - 
sub pernă. Pricepi ? Chiar dacă nu-ţi dai duhul, o:să- 
pună poliţia laba pe tine și o să trebuiască să le ciripești 
o groază de lucruri. Cînd ai halit otravă nu-i altă cale decît 
să haleşti ceva care să te facă să borăşti otrava afară, Și eu. 
îs atins la fel de bine ca și tine, şi am de gînd, să iau’ 
An, din leacurile alea de borît. Și la farmacie tot asta ` 
ți dă. ! 


Îi făcu vînt lui Jim pînă în mijlocul camerei și trase -` 


zăvoarele la loc, În vreme ce se îndrepta spre dulapul de 
alimente îşi trecu mîna pe faţă și-și şterse broboanele de. 
sudoare. Se auzeau cum picurau pe podea. Jim, prins în. 
ghearele morții, îl urmări pe Matt cum ia cutia cu muştar, 


o cană și aleargă la chiuvetă, Amestecă o cană de apă cu . - 


muştar și o bău pe nerăsuflate. Jim se luă pe urmele lui şi, 
întinse o mînă tremurătoare să apuce cana goală. Matt îl. 
împinse la o parte, În vreme ce-și pregătea o a doua cană îl ; 
întrebă : ` : , 
:— Aşa crezi tu că o singură cană îmi ajunge? Așteaptă ` 

pînă isprăvesc eu. - i i 

Jim se porni împleticindu-se spre ușă, dar Matt îl opri. 

— Dacă te mai joci la ușa aia, îți sucesc gîtul. Pricepi ? 
După ce isprăvese eu n-ai decît să-ţi faci şi tu. Iar dacă 
treaba asta te salvează, eu tot îţi frîng gâtul. Așa că nu-ţi 


Pi 
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prea suride norocul în nici un chip. Ţi-am şoptit de atitea 
ori ce are: să ţi se-ntîmple dacă te-apuci şi-mi faci vreo 
porcărie, i . ; 
.  — Dar şi tu mi-ai făcut porcăria mie — îngăimă Jim, 
cu un efort. sS 4 $ 
Matt dădea pe gît»a doua cană.și hu răspunse. Lui Jim 
îi veni toată sudoarea în ochi și abia mai reuși să dibuiască 
drumul pînă la masă, unde își luă şi el o cană. Matt își 
mesteca cea de-a treia. cană și, la fel ca mai înainte, îl 
îmbrînci la o parte. ` ra 
— Ti-am spus să mai zăbovești pînă ce isprăvesc eu — 
miîrîi Matt. Dă-te din calea mea ! A 
Jim reuși să-şi mai ţină în picioare trupul chinuit de 
spasme doar ţinîndu-se de chiuvetă și se uita cu jind la 
amestecul acela gălbui, care însenina viață pentru el. Nu- 
mai voința îl mai ținea în. picioare și-l mai făcea să se 
agațe de 'chiuvetă.. Fiecare fibră din ființa lui era cuprinsă 
de o poftă nebună să-l facă să se chircească și să-l trîntească 
la podea. Matt dădu pe gît și cea de-a treia cană şi numai cu 
mare greutate reuși să se ducă pînă la scaun și să se aşeze, 
Prima criză: trecuse. Spasmele 'care-l chinuiseră. se mai 
potoliseră. Socotéa că acesta era efectul promiţător.al muş- 
tarului amestecat cu apă. În orice caz scăpase. Își șterse: 
sudoarea de pe faţă şi, în perioadele dintre crize, mai găsi 
răgaz şi pentru a-și satisface curiozitatea. Se uită la tova- 
rășul său: Un spasm făcu să-i tremure lui Jim cutia de 
muştar în mînă, iar conţinutul se împrăștie pe podea. Se 


aplecă să adune o; parte din muștar în cană, dar cîteva/' - K: 
A 


spasme, unul după altul, îl tăcură să se zvircolească pe 
jos. Matt zîmbi. ac A i 
— Poţi pune. mare: bază în asta — îl încurajă el. E 
taman leacul ce-ţi trebuie: Mie mi-a făcut bine. ea 
_ Jim îl auzi și se răsuci spre e] cu o mutră -uluită, 
chinuită de suferinţă și rugătoare.-Spasmele îl asaltau acum 
unul după altul. pînă fu apucat de convulsii și prinse 
a se tăvăli pe podea, minjindu-şi fața și părul în muştarul, 
alben, i ; j Laat 
s Matt rîse' răguşit în fața acestei privelişti, dar rîsul t sa! 
frînse la jumătate. Trupul i se înfioră. Începea o nouă! 
“ criză, Se ridică şi porni împleticindu-se. spre. chiuvetă, 


unde, băgindu-și degetele în gú, încercă zadarnic să ajute. 
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5 Pi 
emeticul să-și facă efectul. Apoi se agăţă și el de-marginea 
chiuvetei, la fel cum făcuse și Jim, cuprins de groaza că 
avea-să se prăbușească pe. podea. ; 

Criza celuilalt trecuse şi acesta se săltă în capul oaselor, 


nevolnic, mai-mâi să leșine, prea slăbit ca să se mai ridice ` 


în picioare ; de pe frunte i se scurgeau șiroaie de sudoare, 


iar la gură avea o spumă gălbuie din cauza muștarului în 
care se tăvălise. Își frecă ochii cu dosul miîinii, iar din 
gîtlej îi ieși un geamăt tînguitor. 


— Ce tot îngaimi acolo ? îl întrebă Matt, care se lupta 


cu agonia lui. Nu-ţi rămîne nimic altceva de făcut decît să 
crăpi, Iar cînd crăpi ești mort de-a binelea şi gata. 
— Nu... în-ga-im nimic... e... €e muş-ta-rul... mă 


ustu-ră... ochii de... el — spuse Jim'cu o încetineală exas- . 


perantă, gîfiind. " la 
Aceasta fu cea din urmă încercare a lui de .a vorbi 
încununată de succes,-După aceea continuă să bfiguie fără 


şir, bătînd aerul cu mfini tremurătoare, pînă cînd o nouă , 


criză îl făcu să se prăbușească la podea. : 


4 
Matt. se chinui să ajungă din nou la scaun și, ehircit © 


asupra lui, apucîndu-și genunchii cu mîinile, se -lupta cu 
trupul care voia să se dezintegreze. După aceste convulsii, 
rămase rece și slăbit. Se uită să vadă cum îi merge celuilalt, 
și-l văzu zăcînd nemișcat. 


Încercă să vorbdască singur, să glumească, să arunce ; 


vieții în obraz ultimul lui hohot 'batjocoritor, dar buzele 
nu-l mai ascultau și nu reușea să scoată decît :nişte sunete 


incoerente. Îi trecu prin minte că 'muștarul dăduse greş ` 

şi că nu-i mai rămînea decît o singură speranţă — farma-  . 
cia; Se uită spre ușă și se munci să se ridice în picioare. ! 
Reuși să nu se prăbușească doar ţinîndu-se cu desperare de ` 
scaun. Îl apucă-o nouă criză. Și, în mijlocul crizei, în vreme , 
ce trupul și toate fibrele ființei lui se zvîrcoleau, se băteau, ! 


se întindeau pentru a se strînge din nou ghem, el se încleștă 
de scaun și-l împinse înaintea lui pe'podea. Ultima rămășiță 
de voinţă îl părăsi cînd ajunse la 'ușă, 'Răsuci cheia și reuşi 
să tragă un singur zăvor. Se munci -cu “al doilea, dar nu 


izbuti. Apoi se lăsă cu toată greutatea ipe "uşă și alunecă ` 


ånuet la podea,” 


nyay 


CANIONUL AUR CURAT 


Aceea era inima verde a canionului, iar pereţii se trä- 
geau înapoi, depărtîndu-se de la verticala lor rigidă de mai 
înainte și îşi mai îndulceau liniile severe formînd un fel 
de mic colţ retras şi adăpostit, care respira pretutindeni 
gingășie, plinătate, blîndeţe, Aici toate aveau aerul că se 
odihneau. Chiar şi piriiașul îngust își mai domolise şu- 
voaiele, încît forma un fel de lăcuşor liniştit. Cufundat în 
apă pînă la genunchi, cu capul căzîndu-i alene în jos şi 
cu ochii pe jumătate închiși, moțăia acolo un cerb roşcovan, 
cu coarne rămuroase, j 

De-6 parte, începînd chiar de la buza lacului, se făcea 
o pajiște nu prea întinsă, o suprafață molatecă, răcoroasă și 
verde care ajungea pînă la piciorul peretelui sever de 
stîncă. De cealaltă parte a lacului, începea un mal uşor: 
înclinat care mergea în sus, tot mai sus, pînă-întîlnea pe- 


în care ici-colo răsăreau flori, semănînd pete portocalii, 
purpurii şi aurii. Mai la vale, canionul se închidea brusc. 
Nu se mai vedea nimic. Pereţii se rezemau unul de altul 
deodată și canionul se termina într-un haos de stînci -aco- 
perite de mușchi și ascunse de o perdea verde de viţe, 
plante tîrîtoare şi ramuri de copăcei. Deasupra canionului se 
ridicau munţi îndepărtați, cu piscuri semeţe şi poalele aco» 
perite cu păduri de pin. Iar și mai departe, dincolo de acești + 
munţi, ca niște nouri la hotarele cerului, se înălțau mina-: 
rete albe, acolo unde zăpezile veșnice ale Sierrei Nevada 
sclipeau austere sub razele puternice ale soarelui, i 


4 
-8 


retele dimpotrivă. Panta era acoperită de iarbă frumoasă, - 


„În canion nu era nici fir de praf. Frunzele şi florile erau 
„urate și neprihănite, iarba era o catifea tînără. Trei plopi 
4 malul lăculeţului își cerneau fulgii ca de omăt prin aerul 
„clinţit, Pe pantă, florile vițelor groase de manzanita 
uspîndeau în aer o mireasmă primăvăratică, în vreme ce 
i. nzele își şi începuseră răsucirile lor verticale, care să le 
scă de uscăciunea verii ce se apropia, Mai sus, pe 
iñ, în spaţiul deschis care se făcea dincolo de umbrele 
mai depărtate ale manzanitei, se legănau cripii de 
posa, ca tot atîția fluturași durați din pietre scumpe, 
"Emeniţi deodată și parcă gata-gata să-și ia zborul din 
"iu la prima mișcare, Ici și colo, arlechinul pădurii — ma- 
„iona * — care îngăduia să fie surprins tocmai în clipa în 
„care-şi schimba verdele crud al trunchiului cu un roșu tur- 
"at — răspîndea în aer parfumul marilor ciorchini de clo~ 
„+.oţei ca de ceară, De un alb crem erau. clopoţeii la culoare 
aduceau cu niște lăcrămioare, cù o mireasmă plăcută 
„xum nu putea fi decît cea a primăverii, | A 
Nu era nici un fir de vînt. Văzduhul moțăia ameţit de. : 
preutatea propriului parfum. Domnea o mireasmă care ar 
fi fost anevoie de suportât dacă ar fi-fost un aer umed și 
i greu. Dar aerul era proaspăt și înviorător, Era ca lumina 
' curată a stelelor schimbată deodată în atmosferă, pă- 
trunsă și încălzită de căldura soarelui și scăldată în mi- 
a Peasma îmbătătoare a florilor. j 
Din cînd în cînd, cîte un fluture dispărea și iar apărea 
‘Arintre petecele.de lumină și umbră. Și de pretutindeni se “ 
ălța zumzetul gros şi adormitor al albinelor de' munte 
prinse în petreceri sibarice, încăierîndu-se în joacă, în 
rul acelor mese întinse, fără să aibă vreme de înfruntări 
hai brutale, Iar pirfiașul își mîna apele și vălurea, cro- 
du-și drum prin 'canion cu atîta linişte încît numai 
” reori scotea vreun murmur ușor, Glasul pîrtiașului era 
“dar o'șoaptă. care îmbia la somn, întreruptă numai! din 
-and în cînd de tăceri şi moțăieli, și pornindu-se din nou 
“?nd se trezea. Ice sai MIN A - ; 
Mișcarea. tuturor lucrurilor era 'o lunecare spre inimă 


„* Arbust cu: frunzele veșnic verzi, specific coastei. Pacificului, 
e, i 


$ 


7 Maj i 89- 


"nionului. Și lumina“ soarelui, şi fluturii lunecau spre + =y | 


- iprintre copaci. Zumzetul albinelor şi şopotul pîriului erau , 


+o lunecare de sunete. Tar lunecarea de zvonuri și lunecarea 
“de culori păreau să se împletească laolaltă, închipuind o) 
“delicată şi neprihănită țesătură, care era chiar duhul acelui 4 
Joc. Era un spirit al păcii, nu al morții, al unei vieţi care; 
palpita liniștit, al unei linişti care nu era tăcere, al unei 
Junecări care nu însemna acţiune, al unei tihne care pulsa | 
:de viață lipsită de violenţa înfruntării şi a trudei. Duhul 
“acelui loc era duhul vieţii tihnite, adormită de mulțumire ` 
“şi îndestulare, şi netulburată de zvonul unor încleștări de- į 
părtate. % 
; Cerbul roșcovan, cu coarne rămuroase, se proclamă 
| stăpînul acestui duh al locului şi moțăia stînd cu picioare 
;pînă la genunchi în apa răcoroasă și plină de umbre a şt 
culețului. Părea să nu existe nici o muscă supărătoare, a 
că adăsta moleșit de lene. Doar uneori își mai mișca. ușor % 
cîte o ureche, cind pirîiașul se dezmorțea și el și începea 
'să murmure, dar o.mișca alene, parcă știind dinainte că și” 
era decit rîul care se trezea vorbind, cînd descopere: d 
„pînă atunci dormise. : g 
Deodată urechile cerbului se ridicară, ciulindu-se, PE E) 
pinse de dorinţa de a prinde un zvon. Cerbul întoșstt 
capul spre partea din vale a canionului. Nările lui fre 
tătoare, sensibile, adulmecară. aerul. Ochii nu puteau rt”. 
bate prin perdeaua de verdeață prin care curgea pîrijapsé 
dar pînă la urechile „ui ajunse glas de om. Era o voce m 
„notonă care cînta întruna. La un moment dat, cerbul 
„zăngănitul aspru al metalului pe piatră, La acest suni 
„scoase un sforăit brusc, care-l făcu să zvicnească, și 
din apă, zburînd prin aer drept pe pajiște, iar picioarele 
'.atundară în catifeaua moale. Ciuli din nou urechile și a 
mecă aerul. După aceea porni săltat peste petecul de i 
oprindu-se doar o dată ca să mai tragă cu urechea, și 
topi, dispărind din canion ca un duh, cu călcătura 'că 
felată, ce nu scotea nici un sunet. . i 
Începu. să se distingă limpede tropăitul unor copite -e 
potcoave de fier, iar vocea bărbatului deveni şi mai puters: 
mică, Se auzi la început ca-o :psalmodiere:care se făcu tot 
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mai clară, pe măsură ce răsuna mai aproape, încît pînă la 
i pmä se desluşiră şi cuvintele : N 


_ Dă cu păcatul de pămînt! Fl i 
"„u (Domnul naște dimineaţa)... +; 
4 


îs ar să fie ! 
„Ezra un bărbat cu un ten. de culoarea nisipului, iar pe! 


+: pul lui. se îngînau — formînd trăsătura -luide bază — 


” adeţea și buna. dispoziție.: Avea un chip plin de mo=: 
v.. tate, care. se. transfigura. pe. dată, după cum îi era și 
p Xa. sufletească. sau. gîndurile. La. el gîndirea era un 
y ces care i se oglindea aidoma pe chip. Pe faţa. lui: 
„. le se. alungau. una. pe: alta, ca: palele de „vînt pe faţa 
pi, lui. Părul lui rat și neîngrijit, crescut alandala; era. la fel 
și ; aedefinit şi. de spălăcit la culoare ca. şi chipul. Părea; eš 
ș,- tă culoarea. ființei lui se adunase, în. ochii de un:'al- ` 
pe? tru intens: și. izbitor.. Erau nişte. ochi. veseli. ce. rideau 
< tinuu, în care se oglindeau naivitatea. şi. puterea de a se 


în 


* În terminologia, căutătorilor de aur, „buzunarele“. sînt scobir 


turi. sau adîncituri în stîncă unde: se. ad ități i 
e er gigi aing ună. aaan Tari de mer, 


im 


ER i 


i 


- făcu vînt înaintea lui unei cazmale, unei lopeţi și unei tigăi- 


„nu mai rămase din ei decît o dungă albastră, faţa i se boţi-- 


minuna a copilăriei ; şi totuşi, fără să fie agresivi, în ei 
domnea calmul încrederii în sine, tăria de caracter bazată 
pe propria experienţă și pe experiența omenirii în general, 

Prin perdeaua aceea de viţe şi plante tiritoare, omul ; 


cum obișnuiesc să poarte cu ei căutătorii de aur. Apoi: 
își croi drum și el şi ieşi afară, la vedere. Era îmbrăcat cu 4 
un fel de veşmînt de lucru decolorat și-o cămașă neagră 
de bumbac, în picioare avea bocanci grosolani cu ţinte, iar 
pe cap își tuflise o pălărid atît de scîlciată și pătată, încît 
vorbea singură de neîndurarea vîntului, a ploii și soarelui, 
și de fumul focurilor de tabără. Bărbatul rămase drept în 
picioare, cîntărind cu ochii larg deschiși duhul tainic al4 
întregului peisaj, şi trase cu senzualitate în piept, pe nările... 
care i se dilatară şi tremurau de plăcere, căldura, mireasmă "i 
blîndă a acelei grădini a canionului. Își miji ochii a rîs pînă 


de bucurie și gura i se deschise în zîmbet în clipa în care € 
strigă : : A 
zu Păpădii puloase și nalbe binecuvîntate, ce dulce mi-.;; 
roznă pentru sufletul meu ! Nu-mi vorbiţi mie de trandafiri 
şi fabrici de colonie ! Îs un fleac. A 
Avea obiceiul să vorbească singur. Chipul lui expresiv 
şi foarte mobil ar fi fost suficient, ca 'să dezvăluie fiecart! 
gînd și fiecare stare sufletească, dar, în ciuda voinţei sale,` 
limba venea și ea tare din urmă și repeta totul de la capăt, 
ca un al doilea Boswell *. Omul se lăsă pe buza lacului și 
bău îndelung şi pe săturate din apa aceea. ari 
— E tocmai pe gustul meu — murmură el, ridicîndu-șĵ:! 
privirea şi uitîndu-se dincolo de lac, la“ coasta de deal.) ' 
în vreme ce se ştergea cu dosul miinii la gură. TaN 
© Panta aceea îi atrăgea lui privirea. Stînd în continuar; 
pe burtă, cercetă structura dealului cu multă grijă şi vrerg 
îndelurigată. Ochiul care se*preumbla în susul parftei pînă tay 
peretele abrupt al canionului și apoi din nou în jos, pînă; 
la malul lacului, era un ochi de om cu experiență. Se săltă:+ , 
în picioare şi dărui acelei coaste de deal încă o privire, - 


* James Boswell, 1740—1195, avocat și biograf.. Numele lui e 
simbolul biogratului care notează în amănunt toate vorbele unui 
contemporan de vază. 9 PES y 
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—- Taman cum îmi place mie — încheie el apucîndu-și 
vuzmaua, lopata și tigaia pentru spălat aur. e 

Trecu pîriiașul mai jos de lăcușor, călcînd sprinten din 
platră în piatră. Unde coasta cobora pînă la apă, acolo săpă 
şi cl o lopată de pămînt și o puse, în. tigaia de spălat. Se 
uycză pe vine, ținînd tigaia cu. amîndouă mîinile şi o cu-.. 
fundă puţin. în apă. Apoi imprimă tigăii o îndemînatică 
mişcare circulară, care făcu apa să spele pămîntul și. pier 
Vrişul dinăuntru, Particulele mai mari și mai: ușoare ră- 
maseră deasupra și, printr-o dibace cufundare a tigăii în. 
up le înlătură, lăsîndu-le să se scurgă peste buza vasului. 
Din cînd în cînd, pentru a grăbi procesul, lăsa tigaia jos și 
alegea cu degetele pietricelele mai mari şi bucăţelele de 
stîincă. piy : i 

Conţinutul tigăii se topi iute, pînă ce nu mai rămase 
decit un pămînt fin și nişte bucățele mici de pietriș, Cînd 
ajunse la faza asta începu să lucreze cu mai multă grijă şi 
concentrare, Aceasta era spălarea fină și el spălă conţinutul 
fin, tot mai fin, urmărind totul cu un ochi scrutător, şi 
executînd mișcări delicate, foarte pretenţioase. În cele din 
urmă în tigaie păru să nu mai fi rămas decît apă, dar, cu o 
mișcare iute, semicirculară, aruncă apa peste marginea mai 
joasă a tigăii, drept în pîrîu și dădu la iveală o depunere de 
nisip negru pe fundul vasului. Stratul acela de depuneri era 
atît de subţire că părea doar o urmă de vopsea, Cercetă 
totul cu atenţie, În mijloc era o fărimă micuță de aur. Lăsă 
puţină apă să treacă peste buza mai joasă a tigăii. Cu o 
smucitură făcu apa să spele fundul, răsucind mereu firi- 
yoarele negre de nisip. Eforturile lui fură răsplătite de-pri- 
veliștea unui al doilea grăunte de aur. 

Acum spălarea deveni fină de tot, mai fină decît era 
nevoie în cazul mineritului obișnuit de acest fel. Se trudi 
cu nisipul acela negru, fir cu fir, pe rînd, și lăsă firişoarele 
să treacă peste buza tigăii. Cerceta cu grijă fiecare rînd de 
firișoare, în așa fel că nu-i scăpa nici un grăuncior înainte 
de a-l lăsa să alunece peste buză. Parcă plin de gelozie lăsă 
fir cu fir nisipul negru să se scurgă peste margine. O fărîmă 
aurie, nu-mai mare decît un vîrf de ac, apăru la margine, şi 
omul imprimă apoi o mișcare iscusită, în așa fel, încît 
firicelul se întoarse pe fundul tigăii. Muncindu-se tot în . 
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„afară din tigaie cu un ultim șuvoi de apă. Dar ochii luiă 
„ albaştri sclipeau de patimă atunci cînd se ridică în picioare;! 


-fără nici o urmă de aur, iar faptul acesta, în loc să-l descu- 
rajeze, părea să-i dea satisfacţie. Încîntarea lui creştea cu 


chipul acesta, minerul dădu la iveală un alt firişor şi apoi d 
altul. Şi avea tare multă grijă de grăuncioarele acelea. Cai 


un cioban își aduna turma de grăuncioare de, aur ca să nuj 
se piardă nici unul. În cele din urmă, din tigaia aceea de; Ş 
pămînt nu mai rămase nimic decît turma lui de grăuncioare.ă 
Le numără și apoi, după toată truda aceea, le făcu vinti 


— Șapte — murmură el cu voce tare, întărind numărul 
de grăuncioare pentru care muncise atît de mult şi pe care! 
le aruncase în chip atît de absurd. Şapte — repetă el cu, 
îndărătnicia celui care vrea să-și întipărească numărul în 
memorie. 


O lungă vreme rămase nemișcat, cercetînd coasta 4 
„ dealului, În ochii lui se aprinse și ardea o curiozitate nouă. 3 
Gesturile-i vădeau o bucurie şi o însutleţire de animal de j 


pradă care adulmecă miros proaspăt devinat.’ Făcu vreo 
cîțiva pași în josul rîului și luă o a doua tigaie de pămînt. 
Din nou se apucă cu grijă de spălat, și îşi adună cu aceeași ! A 


gelozie turma de grăuncioare de aur pe care le aruncă! J 


drept în pîrîiaş după ce termină de numărat, 
— Cinci — murmură el şi apoi repetă — cinci. 


Nu se putu stăpîni să nu cerceteze din nou coasta | 


înainte de a umple o nouă tigaie de pămînt, tot mai la vale 
pe pîrîu. Turma lui de grăuncioare se micşora mereu, 


„Patru, trei, două, două, unul“ înregistră mintea lui, în 4 


vreme ce se lăsa la vale pe piriu, Cînd doar un singur 


grăuncior răsplăti truda lui cu spălatul, se opri şi făcu un 4 
foc de vreascuri. Puse tigaia în foc și o arse pînă ce se făcu ] 
neagră-albăstruie. Ridică tigaia și o cercetă cu un ochi} 
critic. Apoi dădu din cap însemn de aprobare. Pe un; 
fund de culoarea aceea avea curajul să desfidă orice gră- 4 


uncior de aur, oricît de mic, că putea să scape ochilor lui. 


O porni mai departe pe pîriu la vale și mai spălă o tigaie ij 
de pămînt. Răsplata lui fu doar un singur grăuncior. O aj 
treia tigaie nu mai dădu la iveală nici un firișor de aur. Ne- $ 
fiind satisfăcut numai cu atît, spălă trei tigăi la rînd, săpînd 4 


la un picior distanţă de fiecare dată. Fiecare tigaie se dovedi 


CT d: A d 


necare spălare zadarnică şi, în cele din urmă, se ridică și 
esclamă jubilînd : 

~ Dacă nu-i așa, să-mi sparga mie Dumnezeu capul cu 
mere murate ! 


Întorcîndu-se. la locul unde își începuse sondajele, o 


porni în' susul pîriului. La început turma lui de gră- 
uncioare de aur crescu, crescu mereu, în mod uimitor, 

Cinsprezece, optsprezece, doușunu, dowșase — ses în- 
vegistră pe răbojul memoriei lui, . 


fe 
Chiar mai sus de lac, dădu de-cea mai bogată tigaie 


-~ „treizeci şi cinci de pictaţi gi 

— Aproape destul ca să-i adun la teşcherea — spuse el 
cu regret, în vreme ce lăsa apa să spele grăuncioarele :în 
pirîu. 


Soarele era de-acum în crucea cerului. Omul lucră: mai! 


departe. Urcă în sus pe pîriu, spălînditigaie de pămînt după 
liguic, totalul numărătorii scăzînd continuu, + 


— E nemaipomenit de frumos cum se subţiază mereu. 
-— exclamă el fericit, cînd o lopată de pămînt nu mai con- ` 


tinu decit un singur grăuncior de aur, 


Iar după ce la mai multe tigăi nu dibui nici urmă de. 


nur, omul se îndreptă din şale şi onoră coasta de deal cu o 
privire plină de încredere. 

-- Aha! Dom'le Buzunar! strigă el de parcă s-ar fi 
adresat unui interlocutor ascuns undeva mai sus, "pe 
coastă, sub fața. pămîntului. . Aha ! Dom'le Buzunar ! Ui’ 
că vin ! Ui'că vin, și-s precis că pun eu mîna pe tine ! Mă 
uuzi, dom'le Buzunar ? ? Îs precis că pun eu mîna pe tine, 
ușa cum sînt precis că dovleacul nu-i conopidă. 


Se întoarse şi cîntări din ochi înălțimea soarelui de 


deasupra capului şi albastrul cerului fără nici un nor. Apoi 
o luă în josul canionului, urmînd linia gropilor de: unde 
scoscese pămînt ca să umple tigaia. Trecu rîul mai 1os de 
lăcuşor şi dispăru dincolo de perdeaua de verdeață. Duhul 
locului avu prea puţin răgaz ca să se întoarcă înapoi cu 
pacea și tihna lui, fiindcă vocea bărbatului, fredonînd un 
cîntec sincopat, domina st canionul, puinind deplină stă- 
pinire pe el. .* 

După o vreme, cu anot tot mai puternic dè potcoave 
izbite de pietre, omul se întoarse. Perdeaua de verdeață se 


„zbuciumă puternic. Se träger. înainte şi: î napol în peoa 


iay 


„ Adună un braţ de uscături și, cu cîţiva bolovani, încropi 


luptei. Se auzi un sunet puternic de metal care se freacă și 
se lovește. Vocea bărbatului deveni deodată şi mai stri= 
dentă, tăioasă și poruncitoare. Un trup masiy își croia drum 
înainte și sufla greu. Se auzea un zogomot de crengi rupte, 
un foșnet şi un fişîit şi, în mijlocul unei ploi de frunze, prin 
perdeaua de verdeață zvîcni un cal. Avea în spate o legă=i 
tură de calabalicuri, de care-atîrnau vițe rupte şi crengi. 
Animalul se uită cu uimire la împrejurimile spre care fusesej 
mînat, apoi își aplecă iute capul spre iarbă şi. începu să 
pască încîntat. Un al doilea cal.se opinti și se arătă şi e 
vederii, alunecă la un moment dat pe pietrele acoperite dej 
mușchi, dar își recîştigă echilibrul cînd copitele i se în 
fipseră în catifeaua moale-a pajiştii. Nu avea în spinareă 
nici un călăreț, deși purta o'şa mexicană cu oblîncul înalt; 
zgîriată și decolorată de îndelungată folosire. 

Bărbatul încheia coloana. Dădu jos legătura cu lucruri 
şi şaua, aruncă un ochi în jur să caute loc de tabără și: 
lăsă animalele slobode să pască. Scoase cele de-ale mîn- 
cării şi dădu la iveală tigaia de prăjit și oala de cafea. 


un fel de vatră.” 

— Ah ! exclamă el — dar știu că m-a pălit foamea nui 
glumă ! Aş fi-n stare să-nghit în joacă o bucată de fier și 
nişte caiele pe deasupra şi să-ți mulțumesc, madam, din 
toată inima și să-ţi mai și cer încă o porţie. 

Își îndreptă spinarea şi, în vreme ce-şi căuta chibriturile 
în buzunarul de la haina lui de lucru, ochii îi alunecară 
dincolo de lac, spre coastă. Degetele dibuiră şi apucară 
cutia de chibrituri, dar slăbiră strînsoarea şi mîna ieși afară 
goală. Omul nu știa ce să facă. Se uită întîi la pregătirilej 
pentru masă și apoi spre deal, ; 3 

+ — Mă bate gîndul să mai încerc puțin cu lopata pey 
coastă — își încheie el şirul gîndurilor şi porni să tra-§ 
verseze pîriul, Știu că nu-i dovadă de înţelepciune — bom-j 
băni el în semn de scuză. Dar dacă mai așteaptă şi mîin-4 
carea aceea un ceas nu moare nimeni, bănuiesc eu, > 

La cîţiva pași înapoia primei linii de săpături începu of 
a doua linie. Soarele scăpătă spre apus, umbrele începură sä 
şe lungească, dar omul îşi vedea mai departe de treabă. 
Începu al treilea șir de gropi din care scotea pămîntul pe: 
care apoi îl spăla în tigaie. Tăia coasta dealului în curme- 


o 


7iş, săpînd un șir de gropi după altul, și urcînd mereu panta. 
Centrul fiecărui şir dădea la iveală cele mai bogate tigăi, 
în vreme ce la capete nici nu se zărea culoarea aurului în 
tigaie. Totodată, pe măsură ce urca dealul și liniile erau mai 
scurte, Regularitatea cu care se reducea lungimea lor 
arăta că undeva, mai sus pe coastă, ultimul șir avea să fie 
atît de mic încît avea să se îngusteze cu totul, iar mai 
sus se va ajunge la un singur punct. Planul săpăturilor 
începea să se contureze ca un V răsturnat. Marginile con- 
vergente ale acestui V indicau graniţele terenului care dă- 
duse la iveală grăuncioare de aur. 

Ținta omului era evident vârful acelui V. Își arunca 
mereu ochii de-a lungul celor două laturi convergente şi 
apoi dincolo de ele în susul coastei, încercînd să ghicească 
unde va veni vîrful, punctul unde se termina pămîntul care 
purta cu el grăuncioarele de aur. Acolo locuia domnul 
Buzunar — după cum i se adresa cu familiaritate omul 
acelui punct imaginar de mai sus de el, pe coastă. Adesea 
striga : i i i 
— Ia vino'mneata frumușel la vale, dom'le Buzunar ! 
Fii cu scaun la cap şi cumsecade şi vino-ncoa ! Bină ! Bine ! 
adăuga el mai apoi, cu o voce care se resemna, vădind că 


nu-i mai rămînea nimic altceva de făcut decît să continue cu - 


hotărîre mai departe. Bine ! Bine ! Dom'le Buzunar. Acum 
mi-e limpede că trebuie să urc eu la tine și să te scot fru- 
mușel din bîrlog. Și așa am să şi fac, așa am să şi fac! îl 
ameninţa el după ce mai trecea o vreme. 

Se ducea cu fiecare tigaie la apă să spele pămîntul și, 
în vreme ce urca tot mai sus pe coastă, rezultatul era tot mai 
bogat, încât în cele din urmă începu să strîngă grăuncioarele 


de aur într-o'cutie goală de praf de copt pe care o purta, ' 


fără să-i dea prea mare importanţă, în buzunarul de la 


nădragi. Era atît de cufundat în treaba pe care 0 făcea că 
nici nu băgă de seamă amurgul lung care anunța venirea 


nopţii. Abia cînd încercă în zadar să mai vadă culoarea 


aurului pe fundul -tigăii şi nu reuși îşi dădu geama de, 
trecerea vremii. Se ridică, deodată drept în picioare. Pe: 
faţa lui se zugrăvi o expresie de copleșitoare uimire şi. 


groază cînd biigui :" 


— Ei fir-ar a dracului ‘să fie de treabă, zău dacă n-am 


uitat cu totul de masă ! 


w 


7 — Sub, constelația ultimei şanse .“ 


O porni împleticindu-se peste apă, prin întuneric, și-și 
aprinse focul, amînat atît de multă vreme. La. cină mîncă 
turte, slănină și niște fasole, puţin cam prea fierbinţi. Apoi 
își aprinse pipa și fumă lingă tăciunii mocniţi ai focului, 
ascultînd zvonul nopţii şi urmărind cum se revărsa lumina 
lunii asupra canionului. După aceea își desfăcu așternutul, 


` îşi scoase din picioare bocancii butucănoși, își, trase pătura 


pînă sub bărbie, În lumina lunii faţa lui părea albă, ca 
fața unui mort. Dar era un. mort; care știa că avea să vină 
şi învierea, fiindcă se ridicase deodată. într-un cot și se 
uită la coasta dealului. 

— Noapte bună, dom'le Buzunar ! strigă el cu. glas 
adormit. Noapte bună ! < i 

Omul dormi toată dimineaţa, pînă. ce razele directe ale 
soarelui îi izbiră pleoapele închise, iar atunci se dezmetici 
dintr-o dată și se uită în: jurul lui pînă. ce reuși să lege 
firul existenței, să-și găsească identitatea. prezentă și să 
facă legătura cu cea din zilele pe care le trăise înainte. Îm- 
brăcătul la el nu însemna decit să-și încalţe bocancii,” 
Aruncă o privire la vatra focului și apoi la coasta dealului, 
șovăi, dar își înfrînă ispita şi aprinse focul. 

— Nu-ţi pierde capul, Bill, nu-ți pierde: capul! se 
dojeni el.singur, Ce-haz are să te repezi. ? N-are nici un haz 
så te-nfierbînţi: și să asuzi, aşa.: cu ; graba. Dom'Buzunar 
te-așteaptă el. N-are s-o ia la fugă înainte de-a-mbuca şi 


tu ceva de dimineaţă. Și acum, Bill, știureu că poftești ceva. ` 


proaspăt în lista ta de bucate. Aşa că nimic nu te-mpiedică 
să te duci să-ţi iei singur. ` 

Tăie o vargă seurtă de la marginea apei și, dintr-un 
buzunar, scoase o bucată de sfoară şi o muscă artificială 
care pe vremuri: fusese o nadă splendidă.. “ E 

— Pog că-n zori mai mușcă. —. mormăi el, cînd. făcu 
prima lansare în lăculeț, . E 

Şi o clipă mai tirziu strigă plin de bucurie: 

— Ce ţi-am şoptit eu, ei ? Ce ţi-am șoptit.eu ţie ? 

N-avea mulinet și nici înclinația de a pierde vremea și, 
smucind cu toată puterea. și iute, trase afară. din apă un. 
păstrăv strălucitor de. vreo zece inei. Alţi trei, prinși iute 


- unul după altul, îi serviră drept mic dejun. Cînd ajunse:să 


treacă. pîrîul, chiar cînd să pășească pe pietrele din vad, îl 
păli deodată idee și se opri: „i So ca) 
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— Mai bine aş face o mică preumbiare şi aș arunca o , 


ochire în josul apei — își spuse el. Nu ştii niciodată ce 
mutră poa'să dea tircoale pe-aici. i ' 
Dar trecu de cealaltă parte călcînd din piatră în piatră 
și, după ce-și mai spuse o dată că „ar trebui să fac preum- 
blarea aia“, gîndul unei măsuri de. prevedere i se:şterse cu 
totul din minte și se apucă de lucru. i AK 


Cînd se lăsă noaptea, se îndreptă din nou de spate, Şa- í 
lele fi înțepeniseră de atîta stat încovoiat și cînd își puse . 


mîinile la spate ca să-și mai potolească mușchii care. pro- 
testau spuse :. ' ý 

— Ei, acum ce mai zici și de povestea asta? Fir-ar să 
fie ! Iar am uitat cu totul de masa de prînz. Dacă nu bag 
de seamă mai cu grijă am să ajung fără-ndoială un sfrijit 
ciufut, care.halește numai de două ori pe zi. k 

— Treaba cu „buzunarele“-i treabă afurisită, cea mai 
afurisită din cîte am pomenit eu, care-l poate face, pe om 
să uite de la mînă pîn'la gură — își dezvălui el gindurile 


în noaptea aceea, în vreme ce se strecura în păturile care-i -. 


serveau de așternut. Kan À 4 
Nu uită nici de data asta să strige spre coasta dealului : 
— Noapte bună, dom'le Buzunar ! Noapte bună t . 
Sculindu-se o dată cu răsăritul -soarelui, se apucă de 


treabă devreme, după ce înfulecă ceva în grabă. Părea . 


apucat de un fel de febră, iar tigăile de probă, tot mai bo- 
gate în aur,-nu erau de natură să-i potolească febra, Se 
îmbujoră la faţă, dar nu așa cum i se întîmpla atunci 
cînd îl prindea soarele, și nici nu băgă în seamă oboseala și 


trecerea vremii. După ce umplea o tigaie cu pămînt, alerga 


la vale pe coastă s-o spele, iar apoi nu se putea stăpini să 
n-o ia la goană la deal în sus, gifiind și poticnindu-se, și 
blestemînd amarnic, ca să umple tigaia din nou. E 
De-acum ajunsese la o sută de iarzi de apă, iar acel V 
întors începu să prindă contur definit. Raza de pe care se 
putea aduna pămînt care să răsplătească eforturile era tot 


mai mică, iar omul prelungi cu ochii minţii laturile acelui V. 


pînă la punctul lor de întîlnire, departe pe coasta dealului, 
Aceea era ţinta ui, vîrful acelui V. Și spălase multe tigăi de 
pămînt pentru a-l găsi. . i 


qa 
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— Taman vreo doi iarzi mai sus de tufișul acela de 
manzanita, şi cam un jard mai la dreapta — hotărî el în cele 
din urmă. ; 

Apoi ispita îi dădu ghes, i 

— La fel de limpede ca bună ziua — spuse" el. cînd -4 
abandonă trudnicele săpături de-a curmezișul dealului şi 4 
se porni să urce spre vîrful indicat. ; $ a, 

Umplu o tigaie și alergă cu ea la vale, pe coastă, să 
spele pămîntul. Nu mai conţinea nici o urmă de aur. Săpă 
mai adînc, săpă mai la suprafaţă, umplînd vreo duzină 
de tigăi și apoi spălă cu grijă pămîntul, dar strădaniile 
lui nu fură răsplătite cu nici o fărîmă de aur. Era turbat 
că se lăsase ispitit, și-și adresă cele mai amarnice înju- 
rături, fără nici o. urmă de încîntare. Apoi coborî din nou 
la vale și reluă şirurile de săpături în coasta dealului. 

~- Încet și sigur, Bill. Încet şi sigur — mormăi el do 
mol. Nu-i de tine să dai așa buzna drept peste noroc şi 
ar cam fi vremea să ştii treaba asta. Bagă-ţi minţile-n 
cap. Încet și sigur, ăsta-i jocul tău, Bill. Așa că întoarce-te 
la el şi ţine-o numai așa. ; 5 5 

În vreme ce rîndurile de săpături descreşteau, arătînd 
că laturile V-ului converg, adîncimea acelui V creștea. 
Urmele âurului se cufundau tot mai mult în pămînt. Nu- 
mai în probele luate de la treizeci de inci adîncime mai. 
putea da de firișoare de aur în tigaia lui. Pâraîntul scos 
de la douăzeci și cinci de inci și apoi de la treizeci și cinci 
de inci nu mai dădu la iveală nimic. La baza V-ului, la 

“malul apei, găsise urme de aur şi la .rădăcina ierbii. Cu 
cît urca mai sus pe coastă, aurul se lăsa tot mai 'adînc. 
Să sapi o groapă de trei picioare adincime ca să iei v ti- 
gaie de probă nu era un lucru chiar de șagă. Iar între om 
şi vîrful acela erau rienumărate astfel de gropi. de săpat. 

— Şi nimeni nu pog’ să ştie cît de adînc se ascunde —- 
oftă el cînd se opri o clipă să-și mai tragă sufletul, în 
vreme ce-și mai freca spinarea ostenită. 

Minat de patimă febrilă, cu spatele numai junghiuri, 
cu mușchii înțepeniţi, izbind și săpînd cu cazmaua Şi lo- 
pata pămîntul negru și afinat. omul își croia încet, cu 
trudă, drum pe coastă în sus. Dinaintea lui se întindea 
panta neatinsă, presărată cu flori care înmiresmau aerul 4 
cu parfumul lor, Înapoia lui cra un dezastru. Părea că un ` 
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fel de erupție groaznică desfigurase pielea netedă a 
coastei. Înaintarea lui înceată, ca de limax, murdărea fru- 
museţea coastei şi lăsa în urmă o dîră monstruoasă. 

Deşi pe măsură ce aurul se ':cufunda tot mai adîne 
truda omului era şi mai mare, acesta se consola cu faptul 
că fiecare tigaie era tot mai bogată. Douăzeci de cenți, 
treizeci de cenți, cinzeci de cenți, şaizeci de cenți, aşa 
creștea valoarea aurului pe care-l găsea în tigaie la/o spă- 
lare, și cînd se lăsă noaptea spălă și cea mai bogată 'tigaie, 
care-i aduse un dolar de praf de aur la o.singură lopată 
de pămînt. i 

— Știu eu că așa-i norocul meu să nimerească peste 
mine vreo secătură curioasă, care să-și vîre nasul în pa- 
jiștea mea —.mormăi el adormit, în noaptea aceea, după 
ce-şi trase pătura pînă sub bărbie. . 3 

Deodată se ridică în capul oaselor. e uit, -> 

— Bill! strigă el strident. Ia ascultă acum la mine 
aici, Bill. Mă auzi ? Miine dimineaţă, prima ta treabă-i 


să faci bine și să dai și tu tîrcoale locului şi să vezi ce-i. 


de văzut.-Pricepi ? Miine dimineaţă. Şi nu uita ! 

Căscă și se uită spre coasta dealului. ` , 

~ Noapte bună, dom'le Buzunar ! strigă el, | i 

Dimineaţa porni să facă o mică plimbare tocmai cîn 
răsări soarele, fiindcă își terminase masa de-acum cînd 
îl ajunseră și. primele raze, și apoi se căţără pe peretele 
canionului pe acolo "pe unde era mai măcinat şi se putea 
urca, De' sus, din vîrf, văzu că era singur în mijlocul: 
pustietăţii. Cît putea cuprinde cu ochii, dinaintea lui se 
ridicău lanţuri de munţi, unul după altul, Spre est, trecînd 
cu ochii de la 'un șir de munţi la altul şi apoi săltînd peste 
mai multe șiruri deodată privirea i se opri, în cele diri 
urmă, pe crestele albe ale Sierrei — lanţul principal — 
acolo unde se ridica spre cer spinarea lumii din vestul 
continentului. Spre nord și sud putea vedea mai limpede 
sistemul lateral de creste care tăia șuvoiul principal al 
acelei mări de munţi. Spre vest, munţii descreşteau unul 
după altul, domolindu-se și topindu-se în niște dealuri 
molatice, care, la rîndul lor, coborau şi mai mult transfor- 
mîndu-se în întinsa cîmpie pe care n-o mai putea vedea, 
deloc. ; M , 
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Şi pe toată acea nestirșită întindere, el nu văzu nici ° 
urmă de ființă omenească, nici semn de om, în afară de 
coasta răscolită a dealului de la picioarele sale. Se uită 
îndelung și cu grijă. La un moment dat, departe, în josul 
canionului, i se păru că vede un firișor de fum. Se uită 
din nou și: ajunse la concluzia că era doar o. ceaţă pur- 
purie, care se întunecase din cauza unei cute a peretelui 
canionului din.spatele ei. i 

— Hei, dom'le Buzunar ! strigă el spre canion. Ia 
scoală-te dumneata de acolo. de dedesubt, Ur că viu, 
dom'le Buzunar ! U? că viu ! 

Bocancii aceia mari pe care-i avea în picioare îl fă- 
ceau să pară greoi și neîndemînatic, dar omul se avîntă 
de la înălțimea aceea ameţitoare ușurel și sprinten ca o 
capră de munte. O bucată de stîncă, ce-i fugi de sub pi- 
cioare chiar la marginea prăpastiei, nu-l descumpăni. 
Părea să ştie cu precizie timpul de care are nevoie pen- 
tru ca un pas: greșit să se încheie cu o catastrofă şi, în 
răgazul pe care-l avea la dispoziţie, folosea chiar terenul 
acela nesigur pentru o. atingere de-o clipă. cu. pămîntul 
necesară ca să se pună la adăpost. Nici acolo unde panta 
era atît de abruptă încît părea imposibil să stai in picidare, 
chiar și o singură clipă, omul nu șovăi. Piciorul lui atingea 
acea imposibilă suprafață doar pentru o fracțiune din 
clipa aceea fatală, ceea. ce-i îngăduia avîntul care să-l 
poarte mai departe. Și mereu, unde nu găsea să pună 
Piciorul nici pentru acea fracțiune de secundă, se avînta 
înainte, apucîndu-se un moment de-un tanc de piatră sau 
de o crăpătură. în stîncă, sau agăţindu-se de. vreo. viță 
ce abia se mai ţinea şi ea. În cele din urmă, cu un salt și o 
chiuitură sălbatică, el trecu de la; peretele acela drept 
de stîncă la un prăvăliș de coastă, și-și termină coborişul 
în mijlocul a mai multe tone de pămînt și pietriș, care 
porniseră la vale odată cu el. 

Prima tigaie spălată: în dimineaţa aceea îi oferi mai 
bine de doi dolari de aur cu bokul mare. Era din mijlocul 
acelui V. Și de-o'parte şi de alta valoarea unei tigăi scădea 
brusc. Rîndurile de gropi erau foarte mici acum. Margi- 
nile V-ului întors erau la numai cîțiva iarzi depărtare una 
de alta. Punctul lor de întîlnire se'află la numai cîţiva 
iarzi mai sus. Dar filonul se adîncea mereu mai mult în 
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pămînt. Pe la începutul după-amiezii fu nevoit să facă 

gropi de cîte cinci picioare adincime, înainte ca în tigaie 

să se vadă vreo urmă de aur. i : 
„Dar, tocmai de aceea urma aurului era ceva mai mult 


decît o urmă — era un teren aurifer în toată regula, și, 


omul se hotărî să se întoarcă înapoi după ce.avea, să gă- 
sească „buzunarul“ ca să se apuce să spele și pămîntul 
acela, Dar valoarea tot mai mare. a fiecărei tigăi începu 
să-l neliniștească. După-amiază tîrziu, valoarea unei. tigăi 
ajunsese la trei și patru dolari. Omul se scărpină în cap 
încurcat și se uită la cîţiva pași mai sus pe coastă, la tufa 
de manzanita, care marca aproximativ . virful V-ului, 
Clătină din cap și rosti ca un oracol : ° : . 
— Una din două, Bill. Una din două. Sau domnul 
Buzunar s-a risipit cu totul ieșind în afară şi împrăștiin= 
du-se la vale pe coastă, sau domnul Buzunar e atit de 
afurisit de bogat că nici n-ai să poţi să-l cari tot cu tine. 
Și asta ar fi afurisită treabă, nu-i așa ? S i 
Chicoti la gîndul unei dileme atît de plăcute. Noaptea 
îl prinse la malul apei, chinuindu-se să urmărească, prin 
întunericul care se făcea tot mai. adînc, spălarea unei tigăi 
de cinci dolari. i 
— Ar fi bine să am eu o lanternă electrică şi'să pot 
lucra mai departe — își spuse el. `, j a 
n noaptea aceea adormi greu de.tot. De mai multe 
ori își adună toată voința şi închise ochii ca să-l fure 


somnul, dar sîngele îi pulsa cu prea multă patimă în vine, i 


şi de tot atîtea ori deschise ochii și murmură : 

— De s-ar face dimineață odată! _ : 

În cele din urmă îl prinse somnul, dar omul făcu ochi 
cum începură să pălească stelele, iar cînd se crăpă de 
ziuă el terminase de mîncat și urca de-acum dealul în 
direcţia ascunzătorii tainice a domnului Buzunar. 

Pe primul rînd pe care-l săpă nu era loc decît pentru 
trei gropi, într-atît de îngust devenise terenul pe care era 
răspîndit aurul şi într-atit de aproape ajunsese el de iz- 
vorul acela al aurului pe care-l vina de patru zile. 

— Nu te pierde cu firea, Bill. Nu te pierde cu firea — 
se dojeni el singur cînd începu să sape pămîntul pentru 
ultima groapă, acolo unde laturile V-ului se întilniră, în 
fine, într-un singur punct, . i et 7 pe 
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E Am pus eu de-acum laba pe tine, dom'le Buzunar 
Şi nu-mi mai scapi — spuse el de-mai multe ori, în vreme 
ce săpa tot mai adînc, tot mai adînc. i 
Patru picioare, cinci picioare, şase picioare ! Săpč 
„tot mai mult în coasta pămîntului. Săpatul devenea tot 
mai greu. Cazmaua se izbea de bucăţi de stincă. Cercetă 
o bucată : 
= Cuarţ mîncat —:spuse el în concluzie, în. vreme ce 
cu lopata curăța fundul gropii de pămîntul desprins. 

Atacă apoi cu hîrleţul „cuarțul care se sfărima și des- 
făcu la fiecare lovitură bucăţi mari din rocă. Ochiul lui 
prinse o străfulgerare galbeăă, Aruncă hîrleţul și se lăsă 
deodată pe vine. Aşa cum șterge fermierul pămîntul de 
pe un cartof abia atunci scos de sub! brazdă, tot așa şi 
omul apucă o bucată de cuarţ stărimicios cu amîndouă 
mîinile și o curăţă de pămînt. N i 
» ` — Sfinte Sardanopolis ! strigă el. Numai bucăţi și 

bulgări de aur ! Numai bucăţi și bulgări ! f è 
„Ceea ce ţinea el în mînă nu era rocă decît pe. jumă- 
tate, Cealaltă jumătate era aur curat, Lăsă bucata să 
cadă în, tigaie și începu să cerceteze o altă bucată. Nu 
se vedea decit foarte puţin galben, dar, cu degetele, lui 
puternice, stărimă cuarțul, mîncat pînă ce amîndouă mîi- 
-nile i se umplură de strălucirea aurului. Îndepărtă pămîn- 
tul:de pe bucăţile de rocă, una după alta şi aruncă ceea 
ce răminea în tigaia de spălat aurul. Era o fîntînă a bo- 
găţiei. Cuarțul se mîncase atît de mult că era mai mult 


aur decît cuarț. Din cînd în cînd mai găsea şi cîte o bu- . 4 
cată de care nu se. mai ţinea nici un pic de rocă — bucată . 


care era toată de aur. Un bulgăre ce se ivi acolo, unde 
cazmaua deschisese roca, lăsînd să se vadă inima aurului, 
lucea ca o mînă de. bijuterii galbene, iar omul își ridică 
încet capul la vederea acelei comori şi răsuci domol bu- 
cata pe toate părţile ca să urmărească jocurile luminii pe 
fața metalului preţios. E 

— Se tot  trăncănește de minele. Aur Berechet ! 
puini el cu dispreţ. Păi, faţă de ce-i aici, minele . acelea 


par de treizeci de cenți. Mina de aici e aur curat, Şi aci, - 3 
și taman acum, uite, că botez canionul acesta Canionul, 


Aue Curat, pe Dumnezeul meu dacă nu! 
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Siînd tot pe „vine, continuă să cerceteze fragmentele 


şi să le arunce în tigaie; Deodată. îl izbi presimţirea unei 


primejdii. Parcă o umbră se lăsase asupra lui. Dar nu 
cra nici o umbră. Îi sărise inima din loc și o simţea tocmai 
în git şi-l făcea să se înăbușe. Apoi deodată sîngele îi. în- 
gheţă în vine și simţi rece pe. spate sudoarea care-i: îm-- 
bibase cămașa. ` 


Nici nu, sări în sus, nici nu se uită în jur. Nu, clinti. 


Cumpănea felul presimţirii 'care ajunsese la el, încercînd 
să găsească izvorul acelei forțe misterioase care-l averti- 
vase în felul acesta și făcînd un efort,să prindă acea pre- 
zenţă imperioasă a' necunoscutului care-l ameninţa. Lu- 
crurile ostile au o aură a lor care se face simțită prin 
intermediul unor mesageri mult prea subtili ca să-i per- 
ceapă simţurile. Iar el simţi aura aceea fără să ştie cum. 
Simţi ca și cum un nor ar fi a$cuns soarele. Simţi că 
între el și viaţă trecuse ceva întunecat, înăbușitor şi ame- 
nințător, o beznă, de fapt o beznă care înghiţise viaţa și 
venea o moarte — moartea lui. 


Toate resorturile: ființei lui îl îmboldiră să sară în ` 


picioare și':să înfrunte primejdia aceea nevăzută, dar 
sufletul lui stăpîni panica ce se dezlănţuise în el și omul 
rămase pe vine, cu o buctă de aur în mină, Nu îndrăzni 
să se uite în jur, dar de-acum știa că, în spatele lui, dea- 
supra, se ivise ceva, Se făcu a fi interesat de bulgărele 
de aur din mînă. Îl cercetă cu un ochi critic, îl răsuci pe 
toate părţile, șterse pămîntul care se prinsese de el. Şi 
în tot răstimpul acesta fusese conștient că ceva era în 
spatele lui și se uita la bucata de aur, peste umărul lui. 


Prefăcîndu-se mai departe a fi interesat de bulgărele ; 
tle aur, el ascultă cu încordare și auzi răsufldrea. acelui 


ceva în spatele lui. Căută cu ochii în fața lui, pe pămînt, 
Hi găsească o armă, dar nu văzu decit aurul pe care-l 
tmulsese din rocă și care nu-i era de nici un folos acum 
tind se afla la ananghie. Era și hîrleţul — armă bună în 
uncle împrejurări, dat acum. nu-şi avea rostul. Omul în- 
{clesc că se afla într-un moment tare greu. Era într-o 
groapă îngustă, de vreo șapte picioare adîncime; Nici să 
Hcoată capul afară, la fața pămîntului nu ar fi putut, Era 
într-o capcană, aey ueg i 


s 
Vi 


a 


Rămase: mai departe pe vine. Era. calm și stăpîn pe el, 
dar,. după ce cîntări fiecare amănunt în parte, mintea lui 
îi arătă doar cît de nevolnic ëra. Continuă să șteargă pă- 
miîntul de pe bucăţile de cuarţ şi să arunce aurul în ti- 
gaie.. Nu-i rămăsese nimic altceva de făcut. Dar ştia cà} 
pînă la urmă, mai devreme sau mai tîrziu, trebuia să se. . 
ridice în picioare și să înfrunte primejdia care răsuila, į 
acolo,. în spatele-lui. Minutele treceau și, cu trecerea fie- 
cărui minut, știa că se apropia tot mai mult vremea cînd. 4 
avea să fie nevoit să se ridice sau — și la acest gînd simţi .4 
cum din nou i se lipește cămașa asudată și rece de spis: A 
nare — sau să-și afle moartea 'aplecat acolo, deasupra: 
camorii sale, f 
| Dar 'rămiînea mai 'departe pe vine, ştergînd bucăţile de 
aur de pămîntul în care fuseseră, prinse și își chinuia 
mintea să vadă cam în 'ce chip se putea ridica. Se putea i 
ridica dintr-un salt, ca să se apuce cu mîinile și cu un- i} 
ghiile de marginile gropii şi să-și facă vint afară, să în- ¥ 
frunte la suprafața pămîntului, în picioare, acel ceva-care-l 4 

„amenința. Sau se putea. ridica încet, ca omul fără griji, 
prefăcîndu-se că descoperea din întîmplare pe cel care į 
sufla în spinarea lui. Instinctul şi fiecare fibră dornică de 
viaţă din ființa lui erau.pentru saltul acela nebunesc- spre 
suprafaţă. Dar mintea şi experienţa înclinau spre o în- f 
fruntare 'nepripită a acelui ceva care-l ameninţa și pe 
care nu-l putea vedea. Și, în vreme ce dezbătea toate í 
astea, un zgomot de. trăsnet îi asurzi urechile. În aceeași ij 
clipă primi o izbitură năucitoare în partea stingă, în spate 4 
și în locul acela simţi cum îl inundă un șuvoi de foc prin 
tot trupul. Zvicni în sus, dar n-apucă să se ridice în pi-tă 
cioare că se prăbuși grămadă. Trupul i se zgîrci ca o frunză y 
ce se vestejeşte prinsă,. deodată, de fierbinţeala. focului, ! 
şi omul se prăvăli la pămînt cu. pieptul peste tigaia cu $ 
aur, cu faţa în pămînt și bucăţi de rocă spartă, cu pi- 
cioarele răsucite din cauza lipsei de spaţiu de pe fundulĂ 
gropii. Picioarele i se zbătură de cîteva ori prinse dej 
spasme. Trupul i se înfioră ca de-o durere cumplită. Plă- 3 
minii i se desumflară încet, scoțind un oftat adînc. Apois 
aerul se scurse încet, foarte încet, iar trupul i se.destinse. 
lipindu-se neînsufleţit de pămînt. 4 : 


' 
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Deasupra lui, cu un revolver în mînă, un om se uita 
îscoditor peste buza gropii. Se uită vreme îndelungată, cu 
atenție, la trupul prăbușit şi nemișcat de acolo, de jos. 
După o vreme, necunoscutul se așeză pe, marginea gropii 
ca să vadă mai bine înăuntru, ţinîndu-și în vremea asta 
revolverul la îndemînă pe genunchi. Băgă mîna într-un 


buzunar şi scoase un petic de hîrtie maronie. În peticul ` 


acela, lăsă să cadă cîteva fire de tutun. Combinația aceea 
deveni o ţigară maronie și îndesată, cu capetele răsucite, 
Nu-și luă nici o clipă ochii de la trupul din: groapă. Aprinse 
ţigara şi trase adînc, cu patimă, fumul în plămâni. Fuma 
alene. La un moment dat, ţigara se stinse şi o aprinse 
din nou. Şi în tot timpul acesta cerceta trupul din groapă. 

În cele din urmă, aruncă ţigara şi se ridică în pi- 
cioare. Se apropie de marginea gropii. O măsură din ochi 
și, ţinîndu-se cu cîte o mînă de fiecare margine a gropii, 
fără să lase revolverul din mîna dreaptă, se slobozi în 
groapă. Cînd picioarele nu mai aveau. decît vreun ‘iard 


pină la fund, dădu drumul la miini și se lăsă să cadă 


înăuntru, 


În clipa în care picioarele lui atinseră fundul gropii, 


văzu țâșnind mîna minerului aflat în „buzunar“, iar pro~ 
priile lui picioare simțiră o smueitură bruscă și iute care-l 
aruncă grămadă. Din. cauza felului în care se lăsase “să 
alunece în groapă, mîna în care ţinea revolverul se afla 
deasupra capului. Cu aceeași iuțeală cu care braţul .ce= 
luilalt se răsucise în jurul picioarelor sale, coborî. și el 
revolverul cu ţeava în jos. Cînd apăsă pe trăgaci, se mai 
afla încă în aer, pe cale de a se prăbuși. În spaţiul acela 
îngust, explozia fu asurzitoare. Fumul umplu toată groapa, 
încit nu mai văzu “nimic. Străinul se izbi cu spatele de 
fundul gropii și, ca o pisică, minerul fu în aceeași frac- 
țiune de. secundă deasupra lui, În vreme ce trupul mine- 
rului ţîșnea călare pe el, străinul își răsuci mîna dreaptă 


ca să tragă din nou, dar în aceeași clipă, cu o mişcare ~ 


iute a cotului, minerul îl lovi peste mînă. "Ţeava săltă în 
sus și glontele se înfipse în marginea gropii. i 
În clipa urmăţoare, necunoscutul simţi mîna mineru: 
lui care-l âpucase. da! încheietură. Acum lupta se dădea 
pentru revolver. Fiecare se străduia să-l întoarcă în vreun 
fcl, cu ţeava spre trupul celuilalt. Fumul din groapă în= 


Dea i 


Da) 


cepu să se mai împrăștie. Necunoscutul care zăcea pe 
fundul gropii, începu să vadă ceva nedeslușit. Dar deodată 
fu orbit de o mînă de pămînt care-i fu aruncată dinadins ~ 
în ochi de către adversarul său. În momentul în care simţi 
lovitura scăpă și revolverul din mînă. În clipa următoare 
simţi cum creieru-i fu izbit de beznă, iar în mijlocul acelei 
bezne, chiar și bezna încetă să mai existe. 

Iar minerul trase un glonte după: altul pînă ce re- 
volverul se goli. Apoi îl aruncă și, suflînd greu, se așeză '! 
jos, pe picioarele mortului. Minerul gifiia şi se chinuia 
să-și recapete suflarea. i s ; 

— Scones puturos și viermănos — gifii el.. Să-mi ţii tu i 
urma și să mă lași pe mine să fac eu toată treaba şi după 4 
aia să mă-mpuști pe la spate ! | pei ai s 

Aproape, că-l podidi plînsul de mînie și sfîrșeală, Se. 
uită atent la faţa mortului. Pămînt și pietricele se lpiseră 
de ea și era greu să-i distingi trăsăturile. „i 

— Nu l-am mai văzut în viața mea — îşi încheie 4 
minerul cercetarea. O mutră. obișnuită de pungaş și de 
bandit, fir-ar afurisit să fie ! Şi să mă împuște el e la i 
spate ! Să mă împuște el pe la-spațe.! r% 

Își desfăcu apoi. cămașa, şi se. pipăi, şi în faţă, şi la `i 
spate, și prin părți. 4 i ae A 

—"A trecut. dintr-o parte în, alta şi. n-a făcut mare 
lucru ! strigă el fericit. Pariu că a ochit ea lumea, dar cînd . 
a apăsat trăgaciul a mişcat ţeava. Secătura! Dar i-am! | 
venit eu'de hac ! I-am venit eu bine de hac ! 

„Cercetă cu degetul gaura lăsată de glonte într-o. parte, ; 
şi pe:faţă îi trecu o umbră de regret. OO A 

„„— Am să fiu țeapăn ca dracu ! spuse el. Şi singur A 
trebuie să mă dreg şi să ies de aici. , A 

` Se chinui şi se tîrî afară din groapă şi apoi o luă la} 
vale, spre: locul lui de tabără. După jumătate de oră se K 
întoarse ducîndu-şi de dîrlogi calul de povară. Cămașa ` 
-descheiată- în față lăsa să se vadă bandajul grosolan eu 
care-şi pansase rana. Îşi mișca încet şi cu stîngăcie partea : 
stingă, dar asta nu-l împiedica să 'se folosească de mîna N 
respectivă.: . i 3 = ema ve i 
„.. Petrecînd laţul funiei de legat pe după umerii mor- 4 
tului, reuși să-l tragă afară din groapă. Apoi se apucă į 
să adune aurul. Lucră ; continuu, vreme de mai multe į} 
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ceasuri, oprindu-se numai din cînd în cînd ca să-și odih- 
ncască umărul care-i înțepenea şi ca să exclame : 


— Să mă împuşte pe la spate ! Sconcsul viermănos! 


Să mă împuște pe la spate ! i TE 

După ce curăță destul de bine locul acelei comori, și 
își puse agoniseala bine în citeva boccele făcute din pă- 
turi, încercă să aprecieze cam cît avea. j p 

— Pa su de livre bune, ori nu mă pricep £u nici 
cît un hotentot — își spuse el în încheiere. Să zicem două 


„Bu' de cuarț şi pămînt... și asta tot înseamnă două su de 


aur, Bill! Trezește-te ! Două sw de livre de aur! Pa- 
truj' de mii de dolari ! Și toţi ai tăi, numai ai tăi ! i 

Se scărpină încîntat în creștetul capului și degetele i se 
rătăciră printr-o gaură de care nu avea știință. Cercetă 
locul pe mai mulți inci. Era o rană pe unde îl ştersese 
tel de-al doilea glonte. Se duse mînios la mort. 

— Ai fi vrut tu, nu-i aşa ? Ai fi vrut tu ? Dar ţi-am 
venit eu ţie de hac și ţi-am arătat eu ție cu vîrf şi îndesat. 
lar acum am să-te îngrop cum se cuvine. E mai mult! 
decît ai fi făcut tu pentru mine. j 

Trase cadavrul pînă la marginea gropii și-i făcu vînt 
înăuntru. Trupul mortului se izbi de pămînt cu o buf-t 
nitură înfundată, şi căzu pe o parte cu fața răsucită spre, 
lumină, Minerul se uită atent la chipul acela. 

— Să înă-mpuști tu pe la spate ! îi aruncă el acuzator. 

Acoperi groapa aruncind pămînt cu hiîrleţul și lopata.” 
Apoi încărcă aurul în spinarea calului. Greutatea era prea 
mare pentru bietul animal și, după ce ajunse la locul de: 
lubără, trecu o parte din încărcătură şi la celălalt cal de 
călărie. Dar chiar și așa, era nevoit să renunţe la o parte 
din calabalicurile lui, la cazma și lopată, la: tigaia de 
upălare și la o seamă de alimente și ustensile de bucătărie, 
ca și la alte lucruri. ; i ; 

Soarele era la zenit cînd omul își mână caii să treacă 
dincolo de ;perdeaua de viţe și plante tîrîtoare. Animalele 


crau nevoite să se opintească și să trudească din greu ca - 


ră se salte peste bolovanii uriași și să treacă orbește prin 
masa de vegetaţie. La un moment dat, calul de călărie se 
prăvăli greoi și omul trebui să-i scoată; sarcina din spinare 


ca să se poată animalul scula în picioare. După ce-l porni ` 
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din nou la drum, omul își mai viri o dată capul prin 
perdeaua de verdeață și se uită atent la coasta dealului. 
— Sconces viermănos ! mormăi el și apoi dispăru. 
„Se auzi un trosnet de vițe rupte, de crengi frînte. Co- 
pacii se legănară înainte și înapoi, marcînd. trecerea ani- 
malelor, Răzbătu sunetul poteoavelor de metal izbite de 


piatră și, din cînd în cînd, cîte un blestem sau un strigăt. | 
mai ascuțit de poruncă.. Apoi vocea omului se înălţă | 


într-un cîntec. 


Ntoarce-ţi chipu,-ntoarceţi faţa 
Să vezi pe dealuri dimineaţa. |. - 
(Duhul păcatului l-înfrunt) ` 
„Uită-te-n-jur, uită-te-n vînt, A 
"Dă cu păcatul de pămînt ! 3 
(Domnul naște dimineaţa !) 


Cîntecul :se auzi tot mai încet, tot mai încet şi, o dată î 
cu liniștea, se furișă înapoi și duhul locului. Piriiașul | 
` se porni din nou să picotească şi să șoptească,. se ridică ş 


-din nou zumzetul somnoros al albinelor de munte. Iar 


prin aerul greu de miresme, cerneau alene fulgii de omăt į 
ai plopilor. Fluturii lunecau încoace -şi încolo printre co- 4 


paci, iar peste toate domnea lumina tihnită a soarelui. 


Numai urmele de copite pe pajiște și coasta răscolită a ] 
dealului mai aminteau. de pasul. furtunos al vieţii, care i 


rupsese pacea acelui Joc şi apoi dispăruse, 


9 i 
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„AUR BERECHET 


Fiind vorbd de o poveste, şi anume o poveste mai 


adevărată decît ar putea să pară, dintr-o regiune a cău-. - 


tătorilor de aur, e de așteptat să fie o poveste cu ghinion. 
Dar asta depinde de cum o iei. Cînd e vorba de Kink 


Mitchell și Hootchinoo Bill, ghinion e un cuvînt destul - ` 


de blind şi toată lumea, în ţinutul” Yukonului, știe că cei 
în cauză au o părere bine stabilită în această privință. 

Era taman prin toamna lui 1896 și. cei doi tovarăși 
coboriseră la vale pe malul estic al Yukonului și tocmai 
se chinuiau să scoată, dintr-un adăpost acoperit cu o piele 
de elan,.o canoe din cele care se fac prin ţinutul Peter- 
borough. Nu erau prea arătoși. O vară întreagă de pros- 
pectare — plină vîrf de privaţiuni, în schimb cu stoma- 
cul gol — îşi pusese amprenta pe hainele lor, care erau 
mai mult zdrenţe, iar pe ei îi vlăguise și-i-lăsase mai mult 
cadavre. Fiecare avea în jurul capului.un nimb de țin- 
țari. Îşi unseseră fețele cu nişte mil albăstrui. Fiecare 
uvea la el o bucată de mil umed și, ori de cîte ori le 
cădea câte o bucată. uscată de pe obraz, lipeau alt strat 
în locul lui. În vocea lor se simţea un ton arțăgos, iar 
în gesturi un fel de enervare care trăda chinul somnului 
mereu întrerupt și lupta veșnic lipsită de victorie, îm- 
potriva acelor fiare înaripate: . 

— 'Țînţăroii ăştia o să-mi vină de hac şi din cauza lor 
o să-mi dau eu sufletul — scînci Kink Mitchell, cînd 
canoea simţi în bot curentul apei și ţișni de la mal. 

— Vino-ţi în fire. Aproape am ajuns la liman — îi 


răspunse Hootchinoo Bill cu o încercare de veselie în - 


tonul lui funebru care sună tare nenorocit, În paj’ de 
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minute sîntem lu. Paj'-de-Mile şi după aia... afurisite fie | 
dihăniile astea mărunţele ! f 

Una din mîinile lui Bill abandonă padela. și se opri 
cu o plesnitură însetată.tocmai după ceafă. Puse un nou § 
strat de mîl pe locul vătămat, blestemînd amarnic în vre- ` 
mea asta. Kink Mitchell nu părea deloc amuzat. Profită j 
de ocazie ca să întindă şi el un strat mai gros pe ceafă. ş 

'Traversară Yukonul spre malul vestic, porniră apoi j 
la vale zburînd, abia dînd alene din padele și, după patru- 
zeci de minute, o apucară strîns la stînga, dînd. ocol ca- : 
pătului unei insule. Dinaintea lor se ridică deodată Pa- 
truzeci-de-Mile. Cei doi bărbaţi îşi îndreptară spatele şi 
se uitară lung la priveliștea din faţa ocliilor. Se uitară 
lung şi cu grijă, lăsîndu-se. purtaţi. de curentul apei, iar 
pe chipurile lor se amesteca încet o expresie de uimire, 
şi. consternare în același timp.' De la sutele de cabane | 
din lemn nu se ridica nici fir de fum. Nu se auzea nici 
sunet .de topor mușcînd adînc lemnul, nici de ciocane sau 
de ferăstraie, Nici om, nici cîine nu trîndăveau pe di-, 
naintea prăvăliei celei mari. La mal nu se vedea. nici j 
urmă de vas cu aburi, de-canoe, de șlep sau de luntre. í 
„Riul era la fel- de pustiu, fără nici o ambarcaţiune,; așa j 
cum așezarea era pustie, fără urmă de viață. i 

— Bag seamă.că arată. de parcă arhanghelul ar fi 
trîmbițat din trîmbiţa aia mititică a lui, iar tu-şi cu mine $ 
am cam fost daţi dispăruţi — bombăni Hootchinoo Bill. 

Remarca lui fusese făcută așa, într-o doară, ca și: cum 
n-ar fi fost nimic neobişnuit în treaba aceea. Răspunsul 4 
Jui Kink- Mitchell fu. la fel de indiferent de parcă nici 3 
el n-ar fi băgat de seamă.nimic nefiresc. ȘI 

— Parcă pe toţi i-ar. fi pălit baptismul aşa, deodată, 4 
şi-au găsit cu cale s-o apuce pe apă — îşi dădu el cu 4 
părerea. aaa ; 

— AI bătrîn al meu era baptist — adăugă Hootchinoo 3 
Bill. Şi totdeauna, o ţinea sus și tare că el era cu paj de: 
mii de mile mai. aproape:de Domnul, în felul acesta. A 

“Cu asta. momentul. lor de: veselie luă “sfîrșit, Traseră 
canoea la țărm: și urcară pe malul înalt. Cînd. porniră 4 
pe străzile acelea pustii, îi apucă un sentiment de groază. 
Soarele își revărsa indiferent lumina asupra tirgului, O 


112 par 


boare de vînt izbea funia de parul catargului pe dinaintea 
uşilor închise ale localului Caledonia Dance Hall.. Țîn- 
tarii biziiau, prigorii cîntau și păsările, de elan alergau 
flămînde printre cabane. Dar. nu se vedea- suflare de om 
sau semn de.viaţă omenească. à 

— Îmi crapă buza după un gît ! spuse Hootchinoo. Bilt 
și, fără să-şi dea seama, vocea i se îngroșă, devenind o 
şoaptă răgușită. ? Jk 

'Povarășul lui dădu afirmativ din cap, fiindu-i, silă să-și 
mai 'audă glasul spărgînd tăcerea aceea. Mergeau tirîn- 
dv-şi picioarele, mai departe, prin liniștea stînjenitoare, 
pînă ce fură surprinși văzînd, o ușă deschisă. Deasupra 
ușii, întinzîndu-se pe toată lăţimea clădirii, o firmă. in- 
dica locul drept Monte Carlo. Iar lîngă ușă, cu pălăria 
trasă pe ochi, cu scaunul lăsat pe spate, stătea un bărbat: 
care se sorca în voie, Era un bătrin. Avea părul şi barba 
lungi, albe, patriarhale. 

— Pariu că-i moș Jim Cummings alungat, ca şi noi, 
pentru c-a venit prea tîrziu la Judecata de Apoi ! exclamă 
Kink Mitchell. A 

— Mai degrab'cre” că nu l-a auzit pe Gabriel. cu trîm- 
biţa aia a lui — şi. dădu cu părerea Hootchinoo. Bill. ` 

— Hei ! Jim ! Trezeşte-te ! strigă el. ari pi ji 

Moșneagul se dezmorţi greoi, clipi din ochi şi glăsui 
ca.un automat : if Ă 

— Cu ce vă servim, oameni buni ? Cu ce vă servim ? 

Se luară după el, intrară. înăuntru și se rînduiră 
vezemaţi de tejgheaua lungă, unde altă dată jumătate de. 


. duzină de barmani iuți n-aveau vreme: să trindăvească. 


facăperea' aceea imensă, de obicei plină. de zarvă. şi: de 
viaţă, era acum tăcută și întunecată ca un cavou. Nu se 
mai auzea zuruitul paralelor, nici ţăcănitul bilelor de 
fildeş. Mesele de ruletă şi de faro, acoperite de huse, 
erau. ca niște pietre” de mormînt. Din sala. de dans, din. 
spate, nu răsuna. nici .o voce: veselă de femeie. Moş Jim 
Cummings şterse cu mina tremurătoare, un pahar, iar 
Kink Mitchell își scrise inițialele. pe tejgheaua. acoperită 
de: praf. - FIE, A mai E dia ; E 
- a Unde-i fetele? exclamă - Hootehinoo Bill, cu: pre~.. 
făcută. yoioşie. Va At | 
E] 


re piri a 


— S-a topit ! răspunse venerabilul b 
piţigăiată şi îmbătrinită i da del de a 
ceia si ba rînită ca si el, și la fel de. nesigură 
— Unde-i Bidwell și Barlow ? 
— S-a topit! r 
— Da’ Sweetwater Charley ? | 
— Topit! N 3 
— Şi sor-sa ? l 
— Şi ea! * 
— -D& atunci fiică-ta, Sally, şi țîncul ei ? 
T Topiți, toți s-a topit fapt Te A 
oșul scutură trist din cap, dînd iam 
sent, pure sticlele lui prăfuite. A et. i as 
_— Mare Sardanopolis ! Dar unde? ` explodă Kink 
Mitchell, neînstare să se, mai stăpînească.. Da' e dir 


ciuma ? 
— Cum ? N-aţi auzit ? 
Moşneagul chicoti încet. 
— on au sit la Dawson. ; 
— Ce .năzbitie mai e și asta? întrebă Bill. V 
i ? Vre 
piriu ? Vreun bance ?. Sau poate. vreun teren aürifer ? 
pa Aşa-i că n-ai auzit în viața ta de Dawson ? i 
Sumin chicoti enervant. . 
S awson e un tîrg, ba ce zic eu, ora „mai m 
decît Fej -de-Mile. Da dom'le, mai mare ca Paj-de-Mile 
i z s de şapte ani pe coclaurii ăştia — anunţă Bill 
piin de sine — și spun, să știe toată lumea, că n-am auzit 
niciodată pînă acum pomenindu-se numele tirgului ăstuia 
Stai așa ! Ia mai toarnă din whiskyul ăla. Vestea aia a ta 
m-a cam dat gáta, pe cinstea mea.. Şi cam pe unde chiteai 
tu să zici că-i Dawsonul ăla, mă rog ? ` 
— Pe teșitura aia mare. chiar de la gura rîului 
dike — răspunse moș Jim. Da’ Aa er sa Torac 
rii dr a Ş d a pe unde miraji umblat 
— Nu te bată pe tine grija pe unde am bătut noi 
et ă a ă noi 
pămîntul — Sună răspunsul înfuriat al lui Mitchell. Pe 
unde am hălăduit noi norii de ţințari îs așa de groși că > 
trobuie să dai cu băţul în. aer ca să vezi soarele și să ştii 
și tu cît mai e ceasul. Aşa-i că am dreptate, Bill ? i 
— Mare dreptate ai — spuse Bill. Dar dacă tot vorbir 
de Dawsonul ăla, cam cum naiba arată, Jim.? > yoria ; 
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— La fiecare tigaie cîte o uncie, pe un pirîu cu nu- 
mele de Bonanza, și n-au dat încă de roca albiei. 

— Cine a dibuit locul ? ' 

i— Carmack. ; Fi 

La pomenirea numelui descoperitorului, cei doi tova- 
răși se uitară unul la celălalt cu scîrbă, Apoi își făcură 
cu ochiul cu mare solemnitate, à j i 

— George Indianul ! putni Hootchinoo Bill. / 

— Muierea aia de bărbat ! rînji Kink Mitchell. 

— În viața mea n-am să-mi pun mocasinii ca să pă- 
șesc pe unde a călcat el, găsească orice o găsi. . 

— Așijderea ! anunţă tovarășul lui. O. secătură atât ` 
de împuţită și leneșă de-i vine greu să pună mîna şi pe 
somonul de sub nasul lui. De aia s-a și dat cu indienii. 
“Ia chiteşte că-n afacerea asta-i băgat pînă-n git și colo- 


' ratul acela de cumnat al lui... cum îi zice... Skookum din, 


aşa-i ?... Ia chitește și la treaba asta. Ce idee-ţi bagi ? 

Venerabilul barman dădu din cap în ‘semn de în- 
cuviințare. f , ; 

— Poți să`fii precis ! Ba culmea, că-i. amestecat tot 
Paj'-de-Mile, în afară de mine şi de cîțiva şontorogi. 

— Şi beţivi — adăugă Kink Mitchell. ' 

— Nuuu, dom'le ! strigă moșul sigur de sine. . 5 

— Pun pariu pe ce-am băut noi, aici, că Honkins nu-i 
băgat în treaba asta ! răcni Hootchinoo Bill fără șovăire, . 

Chipul bătrânului Jim se lumină. ta m i 

— Ţin pariul, Bill, şi ai pert’. 

— Cum de s-a lăsat 'sugativa aia dat dus din Paj'-de- 
Mile ? întrebă Mitchell. f i 

— ilalţi l-a cetluit zdravăn și l-a zvîrlit pe fundul 
unei luntri — explică Jim. A dat buzna chiar aici, înăun- 
tru, zău așa, și l-a umflat, de pe scaunul cela din colţ, ca 
și pe alţi trei beţivi pe care i-a. dibuit pe sub pian. Auziţi 
ce vă spun ; toți, toată tabăra s-a dus butuc la Yukon, 
să ajungă, zor nevoie, la Dawson, de parcă-i mînă din 
“urmă” taman Sam Scratch... cu muieri, cu plozi, cu copii < 
de țiţă în braţe,cu tot tacîmul. Vine Bidwell la mine 
şi-mi zice : „Jim, aș vrea să-mi ţii tu socotelile la Monte 
Carló. Eu mă-cam duc“. „Unde-i Barlow“ ? îl întreb eu. + 
„Dus“, spune el, „iar eu m-am-pornit pe urmele lui cu 
o încărcătură de „whisky“. Şi după tărășenia asta, fără 
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să mai aștepte o clipă să zic şi eu da sau ba, o ia la sănt- 
toasa spre barcă,:și dus a fost, dînd la ghionder, în susul 
apei; ca un apucat. Așa. că iată-mă-s, și asta-i prima bău- 
tură pe.care o servesc și eu unui suflet de om de trei 
zile-ncoace. 

Cei doi tovarăşi se.uitară unul la celălalt, 

— Fir-aș afurisit să fiu ! spuse: Hootchinoo Bil. Mă 
bate gîndul că eu, tu, şi cu tine, Kink, sîntem dintre 
sprîncenaţii care totdeauna ne, trezim, cu furculița în 
“mînă, taman cînd se lasă cu borş. i 

— Asta îţi “cam ia apa de la moară, nu-i așa, Jim ? 
spuse Kink Mitchell. Parcă a dat strechea în toți înfu- 
muraţii, beţivii și haimanalele. ` 

— Şi-n muierile de bărbați — adăugă Bill. Nici un 
miner de ispravă în toată șleahta. Mineri de ispravă că 
tine și ca mine, Kink — continuă el cu un aer academic —- 
bat coclaurii și asudă din greu pe. Pîrîul Sălciei. În. toată 
tărășenia asta cu Dawsonul nu-i nici un miner de ispravă, 
şi uite, o spun aici de faţă, n-am de gînd să mişc nici un 
pas, pen’ nici o descoperire de-a lui Carmack. Mai întii 
eu chitesc că trebuie să văd culoarea aurului. 

— Aşijderea — fu de acord Mitchell. la să mai tra- 
gem un rînd, i i masa 

. După ce și-au udat ei astfel hotărîrea, s-au dus de-au 
tras canoea pe mal, au. dus toate calabalicurile în cabană 
şi s-au apucat să-și pregătească masa. Dar, în vreme ce 
după-amiaza trecea încet, ei începură să dea semne de 
neliniște. Erau oameni obișnuiți cu tăcerea marilor pustie- 
tăţi, dar liniștea aceea de mormînt dintr-un tîrg îi tul- 
bura. Se surprinseră trăgînd cu urechea să prindă zgo- 
motele obișnuite, „așteptind ca ceva, fie ce-o fi; să facă 
puţină zarvă care să nu fie prea multă zarvă“ după cum 
pusese Bill problema. O porniră pe ulițele pustii către 
Monte Carlo, ca să mai bea un rînd, şi o apucară agale, 
de-a lungul țărmului, spre debarcaderul unde- trăgea 

` vasul cu aburi. Dar numai apa susura la bulboană și doar 
cîte un somon mai ţîșnea, lucind. în soare. . 

-Se așezară la umbră în fața prăvăliei și se întinseră 
la taclale cu ofticosul negustor, a cărui prezenţă, acolo, 
era explicată tocmai de pasiunea luj de-a face hemoragii. 

“Bill și Kink îi mărturisiră intenția lor de a-și omori timpul 


` 
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trindăvind şi odihnindu-se în cabană după o trudă de o 
vară întreagă. Îi mărturisiră cu oarecare insistență 
— ceea ce echivala pe jumătate cu uri apel la crezare, iar pe 


jumătate cu o provocare de a nu fi crezuţi — cît de mult , 


aveau să se bucure ei de trîndăveala aceea. Dar barmanul 

nu se arătă interesat. El aduse din nou vorba despre 

descoperirea de pe Klondjke și nu l-au mai putut abate 

de la asta. Nu se putea gîndi la nimic altceva, nu putea 

vorbi -despre nimic altceva, pînă ce Hootchinoo Bill se 

ridică plin de mînie și silă. J 

s c Trir-ar afurist să fie Dawsonul ăla, din partea 
! exclamă el. a 

men Aşijderéa | făcu Kink Mitchell, luminîndu-se la 

faţă. Ar putea să-ți treacă prin minte că o fi ceva de capul 

locului ăluia şi că nu-i numai o aiureală de înfumuraţi 

şi ageamii. AA | 

? Din josul apei se arătă o barcă. Lungă și zveltă. Ti- 

nea aproape de țărm și cei trei ocupanţi ai ei, stind în 

picioare, o împingeau, cu niște ghiondere lungi, împo- 

triva curentului puternic. P p 

ri — Şleahta d la Circle City — spuse barmanul. Mă 

așteptam să-i văd abia după-amiază tirziu. Paj aeua 

are înaintea lor vreo sută și. șaptej de mile. Da ia te uită ! 
ierd timpul, săracii ! i ua 

i Sa due e o să stăm cuminţi aici și o să ne uităm la 


ei, cum trec la deal unul, după altul — spuse Bil inădi- -` 


ferent. A si 
ierta vreme ce vorbea se arătă încă o barcă, urmată la 


ă di ă i rima barcă : 
scurtă distanţă de alte două. În clipa aceea prima, i 
era în dreptul bărbaților de pe țărm. În timp ce schimbau 


i, cei di ă ă să iască. ghion- 
saluturi, cei din ‘barcă nu încetară să mînuiască. ghion- 
derele și, deși înaintau încet, după o jumătate de oră dis- 
păruseră în susul rîului. 


Dar din jos veneau mereu alţii, barcă după barcă, în- 


| firşită procesiune.  Neliniştea lui Bill şi Kink 
T ape cîte o. privire iscoditoare, iar Sad 
privirile li se întilneau se uitau stînjeniţi în lături. În 


cele din” urmă, privirile li se întîlniră și nici unul, hici ` 


clălalt nu se mai “feri. Kink deschise gura să vorbească, 
dar nu reuși să găsească cuvintele şi rămase cu gura des- 
chisă, continuînd să se zgfiască drept la tovarășul său. 
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— Taman la ce mă gindeam și eu, Kink — spuse Bill. 

Rînjiră sfios unul la altul şi, printr-un tacii consens, 
o pornită încet din loc. începură să iuţeaseă pasul şi cînd 

.- ajunseră la cabană aproape că alergau. 

— Nu mai putem părădui vremea cu dusul și în- 
torsul — aruncă Kink, în vreme ce cu o mînă zvârli cana 
de tinichea pentru maia în oala de fasole, iar cu cealaltă 
culese tigaia și cana de catea. 


— Aşa aș zice şi eu — gîifii Bill care se virise pînă Ă 


1. umeri într-un sac de haine, în care erau aruncați cio- 
apii. de iarnă și lenjeria. Auzi, Kink, să nu uiţi drojdia — 

A polpu raftului din spatele sobei. 
Jumătate de oră mai tîrziu, împingeau canoea la apă, 


0 Trua cu toate calabalicurile, în vreme ce barmanul. 


arunca observaţii sarcastice la adresa muritorilor nevol- 
nici şi slabi de înger și sublinia cît de molipsitoare e febra 
aurului. Dar cînd Bill şi Kink își înfipseră ghionderele 
lungi în fundul albiei și începură” ‘să împingă canoea îm- 
potriva curentului, barmanul strigă după ei : 

— Ehei ! Salutare și baftă ! Și nu uitaţi să crestâţi un 
semn sau două, să hotărniciţi şi pentru mine un loc ! 

- Cei din barcă dădură energic din cap, drept încuviin- 
tare, şi încercară un fel de părere dè rău pentru neno- 
rocitul care era silit să rămînă țintuit locului.- 

Kink, şi Bill asudară din gros. După versiunea revă- 
zută a Bibliei nordului, febra aurului e pentru cei iuți, 
luarea în stăpînire a terenurilor pentru cei puternici, iar 

- prinosul — în venituri —- era împlinirea tuturor acestora. 
Kink și Bill erau anîndoi iuți și puternici. O ţinură în 
pălăceala aia într-un ritm sprinten care-i făcu pe vreo 
doi ageamii, ce încercară să se ţină de ei, să-și dea sufletul. 
În urma lor, înşiraţi între ei și Dawson — unde bărcile 
fuseseră descărcate și începu “mersul pe jos — rămase 
toată 'avangarda celor de la Circle City, În cursa care în- 
cepuse la Patruzeci-de-Mile, cei doi tovarăși depășiseră 
toate celelalte bărci, întrecînd cu o lungime și barca din 
frunte, la locul de debarcare de la Dawson, și lăsîndu-i 
pe ocupanţii ei cu buzele umflate în urmă, în clipa în care 

puseseră e pe „potecă și porniră val-vîrtej, - 77 
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— Aha ! N-o să ne mai zărească din cauza prafului — 
chicoti Hootchinoo Bill, ştergîndu-și sudoarea usturătoare 
ce i se adunase în sprincene și aruncînd iute o privire 
înapoi, spre drumul dincotro tocmai veniseră. - ; 

Dinspre locul unde poteca intra printre copaci apă- 
rură trei oameni. Doi se ţineau lipcă de ei, și. apoi dă- ; 
dură buzna o femeie și un bărbat, ieșind la vedere; : 

— Haide, Kink, haide ! Dă-i bătaie ! 

Bill grăbi pasul. Mitchell aruncă alene şi SY lo privire 
înapoi. 

-— Afurisit să fiu dacă n-au rupt-o la goană l i 

— În schimb aici e unul care-a rupt-o-n fericire — 
spuse Bill, arătînd spre marginea. pâtecii,  .- 

Un bărbat zăcea. pe spate gifiind, în culmea. unei crize 

„violente de totală siirşeală. Avea faţa cadaverică; iar oenig 
injectați și sticloși ca ai unui mort. 

— Chechaquo !* mormăi Kink Mitchell, i 

Era mormăiala unui veteran tăbăcit față de um agea- 
miu, față de unul car ge înarmase cu făină ce dospeşte 
singură, iar la biscuiţi folosește praf de copt. 

Cei doi tovarăşi, consecvenţi obiceiului vechilor. cău- i 
tători de. aur, avuseseră de gînd. să-și rezerve un teren 
în aval de locul descoperirii, dar cînd văzură 81 Aval ars 
cu fierul pe un trunchi de copac — cea ce însemna opt 
mile mai jos de.locul primei descoperiri — își schimbară 
iute gîndul. Făcură cele opt mile în mai puțin de două 
ore. Era un ritm care-ţi scotea sufletul pe un drum atît 
de accidentat, și trecură pe lingă zeci de nenorociţi sfîr- 
şiți ce se prăbușiseră la marginea drumului. 

La locul primei descoperiri nu se ştia mare lucru desi 
pre cursul din amonte. Cumnatul lui Carmack Indianul, 
Skookum Jin,-avea o vagă idee că pe piriu la deal s-ar 
fi ajuns la lotul 30, dar cînd Kink și Bill se uitară la 
semnul pe care scria 79 Amonte îşi zvîrliră din spinare 
sacii. pe care-i luaseră în această goană după aur și se 
așezară' să tragă un fum. Toate: eforturile lor fuseseră 
zadarnice, Bonanza; era împărțită în loturi de la gură la 
izvoare. „Ne topim peste deal, şi basta, c-am văzut-o 
p-asta“, se lamentă Bill în noaptea aceea, în vreme ce 


* Ageamiu da jargon). 
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prăjeau niște. slănină și pregăteau “cafeaua la focul lui 
Carmack, de la locul primei descoperiri. ` 

— Încearcă pe girla aia — îi sugeră Carmack a doua 
zi dimineaţă, i 

„Girla aia“. era de fapt un pîrîu destul de mare care 
se vărsa în Bonanza la parcela 7 Amonte. Cei doi tovarăşi 
primiră sfatul cu disprețul suveran al veteranilor tăbă- 
ciți față de vorbele unei muieri de bărbat. și, în. schimb, 


își pierdură toată ziua pe .pîriul Adam, un alt afluent, “> 
mult mai promiţător, al Bonanzei. Dar și aici, tot de 


vechea poveste avură parte : pîrîul era parcelat pînă la 
ceruri. - , - 

Timp de trei zile la rînd Carmack își repetă sfatul și 
trei zile la rînd. sfatul îi fu întîmpinat cu același dispreţ. 
Dar, în cea de-a patra zi, nemaiavînd încotro să se ducă, 
cei doi o luară la deal „pe gîrla aia“. Știau că de fapt 
nimeni nu-și însemnase vreun lot pe cursul acela, și nici 
ei n-aveau de gind să-şi ia vreunul. Plimbarea fusese 
pornită mai mult ca să-și înece amarul decît din alt 
motiv. Luau totul în' batjocură şi zeflemea şi blestemau 
pe oricare „chechaquo“ pe care-l întîlneau în cale. 

După “parcela 23 nu mâi era nici un semn. Restul 
cursului 'eră la îndemiîna oricui 'voia să-și aleagă un lot. 

~- Bună de pășime pentru elani ! mirii Kink Mitchell. 

Dar Bill măsură ‘cu gravitate cinci sute de pași în 


susul apei și însemnă hotarul. Luase de pe jos un fund: 


de cutie de lumiînări și pe partea mai netedă scrise ur- 
mătoarele cuvinte și puse anunţul în mijlocul parcelei : 


ACEASTĂ PAȘUNE DE ELANI ESTE REZERVATĂ PENTRU. 


„SUEDEZI ŞI AGEAMII , 

; "Bill Rader 

Kink citi anunțul de la un ċapăt la altul cu deplină 

aprobare și spuse : ; à n i 

— Pen că-i și pe placul meu, gîndesc să-mi pun și eu 
numele acolo, dedesubt. i i s 

Şi astfel fu adăugat și numele lui Charles Mitchell. 


Şi multe mutre de veterani tăbăciţi se luminară în ziua ` 
aceea, la vederea celor meșterite de o minte la fel ca a lor. =. 


— Cum e cu gîrla ? întrebă Carmack, cînd se înapoiară 
cu paşi mari în tabără. . 
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— La “dgacu cu gîrla!- fi răspunse Hootchinoo Bit. 
Eu şi Kink ne ducem să mai dibuim locurile pe la Aur 
berechet, după ce ne mai tragem sufletul oleacă. 

Aur Berechet era un pirîu legendar la care visau toţi 
veteranii tăbăciţi, unde se spunea. că aurul era atît de 
ubundent că pămîntul trebuia, de la bun început, aruncat 
cu lopata în cutiile de spălare a minereului. Dar vreo 
cîteva zile de odihnă, înaintea expediției la Aur Berechet, 
aduseră o ușoară schimbare în planurile lor, în măsura 
în care întîmplarea îl aduse pe acolo şi pe un oarecare 
Ans Handers6n,.un suedez, , ` 

Ans Handerson lucrase toată vara ca om năimit la 
piriul Miller,. peste creastă, la Șaizeci-de-Mile, iar după 
ce se încheiase vara se rătăcise pe Bonanza, ca multe 
alte ciurucuri luate de apele. mareei aurului care bîntuiau 
cînd iti, cînd colo, prin tot nordul. Era înalt și usçățiv. 
Avea mîinile- lungi, precum oamenii preistorici, şi niște 
palme cît farfuriile de supă, răsucite şi noduroase și: nişte 
monturi uriașe de cîtă trudă cunoscuseră. Vorbea și: se. 
mișca alene, iar ochii de un albastru deschis păreau 
adinciţi într-o continuă visare a lumii nepămintene, des~ 
pre care nici un muritor nu aflase încă ceva, iar el. mai 
puţin ca oricare. Probabil .că'.aerul acela de visare nepă- 
mînteană îi venea de:la'a supremă şi găunoasă inocenţă. 
În orice caz, cam așa îl cîntăreau bărbaţii duraţi din lut 
obişnuit, încît festa lui Hootchinoo Bill şi Kink Mitchell 
n-avea nimic neobişnuit. 

Cei. doi tovarăși îşi omoriseră timpul în ziua aceea 
cu- vizite și birfeli, iar spre seară se.întilniră în temporarul 
local.al Monte Carloului — un cort mai mare, unde cău- 
litorii de aur îşi mai muiau oasele lor înțepenite.de trudă 
cu niște whisky prost, vîndut la un dolar dușca. Cum sin- 
gurii bani în circulaţie erau. grăuncicarele de aur, și cum 
„casa“ măsura totul „cu bătaie“ la balanţă, o dușcă costi 


ceva mai mult de un dolar. Bill și Kink nu beau, în pri- 


mul rînd, pentrü motivul că punga lor unică şi comună 
nu era destul de rotofeie ca să reziste la prea multe pre- 
umblări pînă la balanţă. | - „ră 


— Auzi, Bill, l-am fraierit pe un agcamiu și i-am săltat ` 


un sac cu făină — anunţă Mitchell jubilind. 
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Bill se arătă încântat și interesat. Mincarea era pe 


sponci, şi nu erau aprovizionaţi chiar din belșug pentru tă 


expediţia spre Aur Berechet. 


— Făina face juma de dolar livra. — răspunse el, y 
„Cam la cît ţi-ai făcut socoteala să pui mîna pe ea ? 


— M-am tîrguit să salt sacul penjuma din lotul: 
nostru — răspunse Kink. E e da i 
:— Care lot ? făcu Bill surprins, . , i 
Apoi își aminti de terenul pe care-l rezervase pentru 
suedezi și exclamă : ea iai a 
— Oh! pi 


— Eu n-aş fi fost așa de zgircit totuşi i— adăugă el | 
mai apoi. Dacă tot am ajuns la treaba asta, fă-i câdou | 


tot locul și din toată inima. 
Bill scutură din cap. : K ; ` 
— Dacă făceam treaba asta, s-ar fi speriat de moarte 


şi n-ar mai fi făcut-tîrgul. Așa că l-am lăsat să creadă că : 


locu-i strașnie și că noi ne-am îndurat să dăm juma din 
el, fiindcă am ajuns rău de tot la fundul sacului cu ha- 


leala. După ce s-aruncă bine, o să-i facem în dar şi restul’ 


maidanului. „it d 
— Dacă nu. cumva s-o fi nimerit unul care să treacă 
cu vederea ce-am scris noi acolo: — obiectă Bill, deși era 
cît. se poate de încîntat de perspectiva de a da lotul pe 
n sac de făină. ORIAN 
Ñ — Nimeni nu ne-a încălcat terenul — îl asigură Kink. 
E parcela 24 şi așa a rămas. Ageamiii au luat-o în serios 


şi s-au apucat să-și însemne loturile la deal de unde ai / 


pus tu hotar: Au împărţit în loturi tot cursul pînă dincolo 
de 'creastă. Am stat eu la taclale cu unul dintre ei care 
tocmai se întorsese apucat de dureri de picioare, 


Abia atunci au auzit pentru prima vară vorba împie- i 


dicată a lui Ans Handerson, -~ LE 

— Eu place ce fede — îi spuse el barmariului. Eu 
ghinâit eu ia lot. 

Cei doi tovarăși își făcură cu ochiul unul altuia, iar 
cîteva clipe mai târziu, un suedez mirat și plin de recu- 


. noştință se apucase de băut whisky prost, cu doi străini 


neîndurători. Punga acestora începu să călătorească tot 
mai des la balanţă, urmărită de fiecare dată de ochiul 
îngrijorat al lui Kink Mitchell, și totuşi Ans Handerson 
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nu se muia. În ochii lui de un albastru deschis, ca mările 
vara, plutea și ardea un gind nepămîntean, dar plutitul 
şi arderea aceea se datorau mai degrabă poveștilor despre 
aur și prospectări pe care le auzea, decit whiskyului pe 
care-l lăsa atît de uşor să. alunece. la vale. pe gâtlej. 

Cei doi tovarăși: fură apucaţi de- desperare, deși pă- 
reau mereu. la fel de veseli și încîntaţi și la vorbă, şi în 
mişcări.. . RR: 

— Nu te uita la, mine, amice — îi. spuse Hootchinoo 
Bill printre accescle de tuse, în vreme ce-l ţinea: pe’ Ans 
Handerson pe după umeri. Mai trage-i un pahar. Tocmai 
sărbătoream și noi ziua de naștere a lui Kink. Uite, el îi 
tovarășul meu. de nădejde, Kink Mitchell. Și cam care-i . 
numele dumitale ? 2o 

După. ce -află şi asta, palma lui se cobori zgomotos pe 
spinarea lui. Kink, iar Kink se prefăcu a se sfii, plin de 
stîngăcie, pentru că în clipa aceea era: motivul central al 
veseliei, în. vreme ce Ans Handersan se arătă încîntat 
şi-i invită să ciocnească şi ei un pahar din partea lui. A 
fost prima şi ultima dată cînd a făcut el onorurile, pînă 
ce jocul s-a schimbat. și sufletul lui giret. a fost stîrnit la | 
o nemaipomenită. risipă.. Și plăti. băutura dintr-o pungă 
ce avea un aer deosebit de.sănătos.. z 
„Nu mai puțin de opt sutare-s înăuntru“ calculară iute 


„ochii de linx al lui Kink, Iar despre greutatea acestuia îi ` 


şopti cîteva cuvinte confidenţiale cu prima. ocazie și lui 
Bidwell, proprietarul acelui whisky prost şi al cortului. 
— Uite punga mea; Bidwell — spuse Kink, mai apoi 
cu siguranţa şi familiaritatea unui vechi căutător eare 
se adresează altuia la fel. Ia cîntărește şi tu aur de vreo 
cinj? de dolari și pune-l în punga aia a noastră, doar pen- 
tru o zi sau două, mai mult sau mai puţin, și o să-ți ră- 
mînem recunoscători, Bill şi cu mine. RA 
După asta plimbările pungii la balanță se îndesiră și. 
mai” mult, iar: sărbătorirea zilei de naștere a lui Kink 
stîrmi mare. haz. Acesta. încercă chiar să cînte cîntecul 
clasic al. veteranilor „Zeama fructului oprit“, dar se în- 
curcă şi-şi înecă stinjeneala în. alt rind de băutură. Pînă 
şi Bidwell îi cinsti, cu un rînd sau două. din. partea casei. 
Așa că şi ei, şi Bill erau beţi cui, la: vremea cînd pleoapele 
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lui Ans Handerson începură să cadă, iar limba făgăduia 
să i se dezlege, | : 
Bill deveni sentimental, apoi confidenţial. Își mărtu- 
risi barmanului, lumii întregi în general, și în special lui 
Ans. Handerson necazurile și ghinioanele.: N-avea nevoie 
„de. mari talente actoricești pentru treaba asta. Whiskyul 
acela prost avea grijă de-pattea asta. Reuși să se lase 
copleşit de o mare durere .pentru el și pentru Bill, şi-i 
curgeau lacrimi sincere cînd povestea cum el şi tovarășul 
lui se gîndeau să-și vîndă jumătate de lot, cu teren bun, 
numai pentru că erau la mare strimtoare cu cele ale gurii. 
Pînă şi Kink asculta și credea. Ochii lui Ans Handerson 
prinseră a luci nu prea creștinește în vreme ce întreba : 
-— Cât ghindit coste la tine ? ` 
Bill şi Kink nici nu-l auziră. și omul fu nevoit să re- 
pete întrebarea. Se. arătară nu prea încîntaţi. El deveni 
mai insistent. Și se apleca și înainte, şi înapoi, ţinîn- 
du-se de tejghea, ciulind urechile cît putea mai tare, ! 
în vreme ce cei doi tovarăși se sfătuiau într-un colț, și se 
Jupţau unul cu celălalt dacă să vindă sau nu, se cion- 
«dăneau vorbind în şoaptă ca pe scenă, să audă toată lumea, 
şi nu reușeau să se hotărască ce preţ să ceară. ; 
a => Două sutare și.. hîe... cinj.. — anunţă în cele din ! 
urmă. Bil, — da' asta.. muma'așa... pen'că.. noi.. nu É 
indem., rsr airan TARA 
„1 — Ceea ce-i nemaipomenit de strașnic, dacă mi-e ! 
îngăduit să-mi spun şi eu o vorbuliță acolo — îl secondă ș 
Bidwell. A ; 
— Da, zău că da — adăugă Kink. Mai cù seamă că" 
noi nu... facem afaceri... şi-i pomană să turnăm aṣa tot į 
în buzunarul unor suedezi... sau mai știu-eu ce fel de 
. albi.. - i î ʻi 
. — Eu ghindeşte mai bea pahar — sughiță Ans Han- 
derson, schimbînd çu meșteșug vorbă, și lăsînd subiectul 
acela pentru un.moment mai potrivit. i ` | 
“Tar după aceea, ca să aducă mai. repede momentul cel | 
-potrivit, punga lui Ans Handerson începu un du-te-vino | 
continuu între buzunarul lui și balanță.. Bill şi Kink erau : 
tare nehotărîţi dar, în cele din urmă, cedară insistențelor ; 
„pline .de. căldură ale suedezului. După care fu rîndul ; 
acestuia să se arate sfios şi-l trase pe Bidwell deoparte, 
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Se clătina. de toată frumuseţea şi se tinea de Bidwell, ca 
să aibă un punct de sprijin, în vreme ce-l iscodea : 

— Este om de treabă, la ei doi, tu așa ghindește ? 

—- Cum să nu — îi răspunse Bidwell din toată inima. 
li știu de ani de; zile. Veterani prin locurile astea. Cind 
vînd ei un lot apoi vină Ei nu-s din cei ce vînd gogoși. 

— Eu ghindește cumpără — anunță Ans Handerson, 
împleticindu-se înapoi, “unde așteptau cei doi tovarăși. 

Dar, pe cînd ajunse, visa de-acuma adînc, și "declară 
că avea să cumpere ori tot lotul, ori nimic. Asta fu: pri-. 
cină 'de multă suferinţă. pentru Hootchinoc Bill. Tinu o 
predică. fulminantă. împotriva ageamiilor nesătui şi a 
suedezilor, deși între perioadele retorice îl mai apuca şi 
moţăiala- cîte puţin, iar capul îi mai cădea în piept. Dar, 
ori de cite ori se dezmeticea, la câte un ghiont de-al lui 
Kink sau Bidwell, nu pierdea ocazia să dea drumul unei 
noi salve de blesteme și afurisenii. 

Jar Aus Handerson rămase liniștit tot timpul, sub ava- 
lanșa asta. Fiecare insultă mai adăuga ceva: la valoarea 
terenului. Pentru el atita lipsă de -chetf de a vinde nu piitea 
însemna decît un singur lucru și simţi o mare ușurare 
cînd Hootchinoo Bill se prăbuși sforăind pe podea, iar el 
rămase acuni liber să-și îndrepte atenţia asupra tovară- 
șului său, care se ârăta mai înclinat să trateze afacerea. 

Kink Mitchell era măi uşor de convins, deşi era tare slab 
la matematică. Se apucă de plins de-ți rupea inima, și era 
dispus să vîndă doar jumătate din teren pentru două sute 
cincizeci de dolari. Ans Handerson și Bidwell se apucară 
şi se chinuiră să-i scoată din cap ideile greșite privind frac- 
ționările, dar strădaniile lor fură în zadar. Vărsă din belșug 
lacrimi, și regrete pe umerii lor și asupra tejghelei, lacrimi 
care nu reușiră, nici ele. să-i șteargă ideile total false că 
atunci 'cînd jumătate de teren făcea două sute cincizeci, 
două jumătăţi făceau de trei ori pe atît. 

În cele din urmă — și nici măcar Bidwell nu mai reușea 
să-și amintească, decît foarte vag, cam cum se încheiase 
seara aceea — se întocmi un act de vinzare prin care Bil 
Rader și Charles.Mitchell cedau toate drepturile şi titlurile 
usupra terenului cunoscut, sub numele de Eldorado "24, 
același fiind şi numele pîrîului, după cum îl botezaseră 
niște ageamii plini de optimism. .. ... å 
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După ce Kink semnă, fu nevoie de eforturile unite al 
tuturor celor trei ca să-l ridice și pe Bill. Cu condeiul în 
mînă acesta se chiori, bălăngănindu-se multă vreme dea- * 
supra documentului, și ori de cîte ori se biţiia înainte și 
înapoi, în ochii lui Ans Handerson înviau și mureau minu- 
nate viziuni ale unor rîuri de aur. După ce smulse și pre- 
ţioasa semnătură, în cele din urmă, și se plăti şi:cuvenita 
cantitate de aur, 'omul scoase un adine oftat de ușurare şi 4 
se prăbuși să doarmă sub masă, unde visă visurile lui” iğ 
nepămîntești pînă dimineața. i 

Dar a doua zi fu.o zi rece și cenușie. Se simțea prost. 
Primul lui gest instinctiv fu să-și pipăie punga. Cind o 
simţi cât de uşoară era tresări. Apoi încet, încet, amintirile 
din “noaptea precedentă îi nă ădiră treptat mintea. Nişte 
glasuri puternice îl supărară. Își descleie pleoapele și trase 
cu ochiul de sub masă. Nişte indivizi care se treziseră mai 
devreme sau poate mai degrabă, nişte oameni care bătuseră 
drumurile toată noaptea, își dădeau frîu liber, vociferind 
cu glas “tare și exprimîndu-și părerile mizerabile pe care 
le aveau despre totala lipsă de valoare a piriului Eldorado. 
Suedezul se înspăimîntă, se căută în 'buzunar şi descoperi 
documentul pentru Eldorado 24. a j 

Zece minute mai tîrziu, 'Hootchinoo Bill și Kink Mit- 
chell erau treziți din 'cîrpe de un suedez cu ochi turbaţi 

care voia, zor nevoie, să-i facă să ia de la el un petec de 
hîrtie mizgălit cu cerneală şi plin de pete. i = 

— Eu ghindește vrea banii 'napoi — rosti el sclciat. 
Eu ghindit vrea banii napoi. ` , | 

Lacrimi îi luceau în ochi şi-l strîngeau de git.. Cînd 
îngenunche dinaintea lor și se rugă, şi imploră, lacrimile îi 
porniră şiroaie la vale pe obraji. Dar Kink și Bill nu rideau . j 
deloc. Probabil că erau mai tari de înger. z seg 

— Prima oară să aud un bărbat smiorcăinâu-se după 
ce-a încheiat o afacere cu un teren aurifer — spuse Bill. 
Şi uite-ți spun, fără să-ţi cer nimic, că treaba asta-i 

` nemaipomenită pentru mine. A ) 

— Aşijderea — făcu Kink Mitchell. Afacerile cu teres: 
nuri îs sfinte,-ca şi cele cu cai." ; 

Uimirea lor era sinceră. Nu-şi puteau închipui că ei ar 
fi fost în stare să se jelească după ce încheiaseră o afacere. 
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sau o tranzacţie, aşa că nu puteau înțelege cum de se 
smiorcăia altul în această situație.. | 
e Sărmanul ehechaquo — murmură. Hootchinoo Bill, 
în vreme ce. se uitau amîndoi în urma amăritului: de suedez 
care dispărea pe potecă la deal. 

--- Dar ăsta nurt chiar Aur Berechet — spuse Kin 
Mitchell înveselit, z pri, AER A 
l Și incă. înainte: de, sfîrşitul acelei. zile,, ei. cumpăraseră 
făină şi slănină, la preţuri, fabuloase, cu: aurul lui. Ans 
Handerson şi trecuseră dincolo de creastă, în direcția. pira- 
iclor care curg între Klondike şi Indian River. n t 


Trei luni mai tîrziu trecură creasta înapoi, în mijlocul 


unci viscoleli; cumplite, și à porniră. la vale: pînă la Eldo- ° 


rado 24, Nu voiau: să-și vadă terenul. Nici nu prea puteau 
vedea ei mare lucru prin perdeaua albă de ninsoare, pînă 
ce puseră piciorul chiar în terenul respectiv. Și atunci 
atmosfera se mai limpezi și văzură o grămadă de pămint 
deasupra căreia era montat un troliu la care învîrtea un 
bărbat. Îl văzură scoţînd o găleată de prundiș din puț și 
deșertind-o la marginea’ grămezii. De asemenea văzură 
şi un alt bărbat, a cărui aliură le era ciudat de familiară, 
umplind. o tigaie cu prundișul abia scos. Avea niște mîini 
uriașe şi un păr blond deschis. Dar încă înainte de a ajunge 


ci lîngă el, acesta se întoarse cu tigaie cu tot şi fugi spre . 


cabană. Nu avea pălărie în cap, iar zăpada care i se pre- 
lingea pe după gît vădea graba de care era apucat. Bill și 
Kink alergară după el, dădură buzna în cabană și-l găsiră 
îngenuncheat lîngă sobă, preocupat să spele pămîntul din 
tigaie într-o 'vadră cu apă. i 

Era prea prins de treaba aceea pentru a mai observa 
altceva decît simplul fapt că cineva intrase în cabană, Ve- 
niră lingă el şi se uitară lung. Acesta imprimase tigăii o 
meșteşugită mișcare circulară, oprindu-se o dată sau de 
două ori să dea de-o parte cu mîna bucăţile mai mari. 
Apa era miîloasă şi, cum tigaia era cufundată în apă, cei 
doi nu puteau vedea nimic din ceea ce era înăuntru. De- 


odată suedezul ridică tigaia deasupra şi, cucun gest, aruncă 


toată apa afară. Pe! fundul tigăii se arătă, precum atunci 

cînd se alege untul, o masă galbenă. Hootchinoo Bill înghiţi 

a K în viața lui nu visase el o tigaie de probă atît de 
ogată; ze ; Aaa SA 
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__ E cam din gros, amice, spuse el răguşit. Cam 


te bate gindul c-o fi acolo ? 

Ans Handerson nu se 
jinţizeţi unţii. 
__ Trebui să fii afurisit de bogat 
Ans Handerson S 
şcări de fine 
cule de reziduu, 

— Eu ghind 

— Dumneze 
cu tot respectul. 


ă ridice deloc capul şi 


atunci, ce zici ? 


tătea tot cu capu 


te care să îndepărteze ultimele parti- 4 


sute mii dolari. 
tchinoo Bill şi o spuse 


ule ! exclamă Hoo 


i Kink Mitchell. 


i afară încetişor şi închiseră ușa după ei. 


Şi ieşiră amîndo 


„CELUI CE BATE TROIENELE 
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; — Mai toarnă și aia. ! SĂ š 
— Kid, n-are să fie cumva cam prea tare ? Şi whisky, 
şi spirt la un loc e destul de afurisit amestec și așa, d-apoi 
să mai pui şi coniac, și piper, şi... : 
— Toarnă şi aia! Că doar cine face punciul ăla ? 
Malemute Kid zîmbi binevoitor prin norii de aburi. 
— Cînd o să ajungi să ai în ţinutul ăsta anii pe care 
i-am petrecut eu, fiule, şi o să-ţi agonisești traiul bătînd 
urme de iepuri și mîncînd burti de somoni, atunci o să 
înveţi şi tu că o dată pe an vine Crăciunul. Iar Crăciun fără 
punci e ca şi cum ai săpa pînă la stîncă fără să găseşti nici 
urmă de filon. : - : E 
— Țin’-te tare şi fă-o trăsnet — îl încurajă Big Jim 
Belden care se lăsase la vale de la terenul său aurifer de 
pe Mazy May tocmai pentru.Crăciun și care, așa cum ştia 
toată lumea, îşi ţinuse zilele în ultimele două săptămîni . 
numai cu nişte carne de elan. Cre’ că n-aţi uitat basa- 
macul pe care l-am aghezmuit noi la Tanana, nu-i așa, 
copii ? FE n 
— Păi, mă bate gîndul că nu prea. Copii, v-ar fi uns la 
inimă să vedeţi cum se luase la păruială tot tribul şi toţi 
beţi cui... şi asta numai pen: oleacă de zeamă pusă la dospit 
din zahăr. şi nişte drojdie acrită. Da asta s-a petrecut 
' înainte de ă-ţi arăta tu nasul pe-aici — spuse Malemute 
Kid întorcîndu-se spre Stanley Prince, un tînăr expert în 
probleme de minerit, care se aciuase pe acolo de vreo doi 
ani. Pe vremea aceea nici țipenie de femeie albă, iar Mason 
e SEA : : i „129 
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zor nevoie să se-nsoare, Tatăl fetei, Ruth, era căpetenia 
indienilor Tanana şi nu-i prea suridea ireaba, ca dealtfel 
nici celorlalţi din trib. Tare ? Păi mi-am părăduit ultimul 
fir de zahăr. Cea mai strașnică treabă de asta pe care am į 
brodit-o eu vreodată în viaţa mea. Și să fi văzut cum go- ’ 
neau pe urmele noastre, și pe riu la vale, și pe unde trebuia 
să ne luăm bărcile în spinare. i D X 
— Şi femeia aceea indiană ? întrebă Louis Savoy, un 
tip înalt, pe jumătate canadian, pe jumătate franțuz, foarte 
- interesat, deodată, fiindcă auzise şi el de isprava asta ne- g 
maipomenită, pe cînd se nimerise la Paj-de-Mile, cu o 4 
iarnă mai înainte, . i Și 
Maleraute Kid, care era un povestitor înnăscut, istorisi 4 
toată păţania de la Northland Lochinvar fără să înflorească 
nimic. Toți aventurierii aceia tăbăcăţi pe meleagurile nor- 
dului simţiră cum li se cam string baierile inimii și în- Y 
cercară un vag jind după păşunile însorite din sud, unde `| 
viața făgăduia şi altceva mai plăcut, nu numai o luptă | 
„continuă cu gerul și moartea. a 
— Am ajuns la Yukon chiar îndată după ce începuse să 
plesnească gheaţa — spuse el în încheiere — iar tribul 
era la un sfert de ceas în urma noastră. Dar taman asta i 
ne-a salvat, pen’ c-atunci, cînd s-au opintit sloiurile a doua 
oară, au rupt podul de gheaţă de din sus şi i-a lăsat cu “y 
buza umilată pe malul celălalt. Cind au ajuns şi ei în 
sfirşit la Nuklukyeto, toată garnizoana îi aștepta pregătită. 
Cit privește toată petrecania, întrebaţi-l pe părintele Rou- 
"beau, că el. a împlinit toate cele cuvenite de ceremonie. 
fezuitul îşi scoase pipa din gură, dar ny reuși să-și arate 
mulțumirea față de cele spuse decît cu un zîmbet de pa- 
triarh, în vreme te protestantul şi catolicul aplaudară din | 
toată inima. pd | 
. — Doamne 1 exclamă Louis Savoy, care părea copleșit 
“de. toată povestea. La petite femeie indian. Mason tare 
viteaz. Doamne ! CR E . 
Apoi, cînd primele căni de tinichea cu punci începură 
să treacă de la unul la altul, Betties, veșnic însetatul, sări 
în picioare şi începu să lălăie cîntecul lui favorit de beţie $ 
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„Pe Henry Word Breecher l-ai putea ved 
Cu dascălii de şcoală cum trace la măsea ca 
Zeamă de sasafras puțin cam ețetit ; 

Dar poţi și rămășag să pui , 

Pe nume dacă-ar fi să-i spui 

Că-i zeama fructului oprit + Bi 
Oh, zeama fructului oprit !“ f 


săeni corul lui Bachus. 


“pOh; zeama fructului oprit 
Dar pâţi și rămășag să pui 
Pe nume dacă-ar fi să-i spui si 
Că-i zeama fructului oprit“, 


Carcaletele îngrozitor încropi i 
Ş z pit de Malemute Kid își 
ala efectul. Oamenii „aceia ai taberelor singuratice s i 
imurit prin nămeți se muiară la căldura plăcută a 
bi uturii şi, în jurul mesei, începură să se perinde glume, 
e întece, istorii ale unor isprăvi de demult. Venetici adunați 
T meo duzină de ţări, începură să toasteze pe rînd, la 
pa să = E pt pă votca la 
ep ale „asociindu-se: toţi ceilalti. Prince fu cel care 
— Pentru unchiul Sam, copilul ii 
3 precoce al Lumii Noi 
Iankeul Bettles bău pentru „regină, domnul rise bine- 
vuvinteze , iar Savoy, Mayers şi un negustor neamț cioc- 
niră laolaltă pentru Alsacia și Lorena. 4 
F A ridică Malemute Kid, ținînd ċana în mînă şi se 
uită la fereastra acoperită cu pergament pe car ; 
pusese gheaţă de trei inci buni : câ = se 
— Sănătate celui ce străbate -troienele în asta 
N celui + irăb noaptea asta! 
F ic ca bucatele să-i ajungă îndestul, fie ca chibritele să į se 
apran jar cîinii să nu dea în brînci. l l 
rosc ! Pleosc ! se auzi deodată de afară muzi iş= 
T | Pleo! y zica obi 
nuită a biciului pentru cîini, urmată apoi de urletele a 
schelălăielile malemuţilor *, și scârțiitul zăpezii sub. tălpile . 
saniei care trase lingă cabană. Discuţia Incezi în vreme ce 
toată lumea aștepta să vadă ce avea să urmeze, 


* Cfini de sanie eschimoi, . Ca : fn 
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— Un veteran, prin locurile astea. Întii arc grijă de 
cîini şi apoi de el — îi şopti Malemute Kid lui Prince în 
'vreme ce trăgeau cu urechea și auzeau hăpăitul fălcilor 
care înfulecau, mîrîielile sălbatice” și. scheunăturile de du- 
rere care, pentru urechile lor experimentate, însemna că 
omul le cam altoieşte ctinii lor ca să și-i poată hrăni-pe ai 
lui. ; 
Apoi se auzi şi mult aşteptata bătaie în uşă, scurtă și “și 
energică, şi „noul venit se arătă. Orbit de lumină, şovăi o 
clipă la uşă, dindu-le tuturor ocazia Să-l. măsoare în voie. 
Era un tip cu o înfăţişare izbitoare” şi foarte pitorească, 
într-un costum numai lînă şi blană, pe măsura nordului. 
Cum era înalt de vreo şase picioare și doi sau trei inci, cu 
niște umeri clădiţi la fel şi un torace aşijderea, cu obrazul 
bine. ras, pişcat de ger şi îmbujorat, cu sprîncenele şi genele 
lungi, albite de chiciură și căciula aceea mare din blană 
de lup, cu urechile uşor ridicate, omul nostru arăta ca un 
fel de Împărat al Gheţurilor care. tocmai atunci se pogo- 
rise din noapte şi dăduse buzna înăuntru. Era încins peste 
haina grea de blană cu o centură bătută cu „inte de care 
atirnau două colturi uriașe şi un cuţit de vinătoare, iar pe 
lîngă nelipsitul bici mai ducea în mînă şi o puşcă de. cel 
mai imare calibru, ultimul model. Cînd făcu cîțiva pași 
înăuntru, deși avea mersul sigur şi elastic, toți băgară de 
seamă că-l cam încerca oboseala, d 

Se lăsă o tăcere stînjenitoare, dar cuvintele lui, rostite 
din toată inima, „Ce sărbătoriţi aici, flăcăi ?“ îi făcu pe 
„toţi să se simtă în largul lor şi, în clipa următoare, Ma- 
lemute Kid şi noul venit îşi strîngeau mîinile. Deși nu se 
întilniseră niciodată, auziseră unul de celălalt și .se recu- 
noscuseră pe dată. Cù o mișcare largă de mînă fu prezentat 
tuturor și pe gît i se turmă o cană de punci, înainte de a 
avea omul timp să explice cam ce căuta prin părţile acelea. 

— Cam de cîtă vreme a trecu pe aici sania aceea din. 
nuiele cu trei oameni și opt cîini ? întrebă el. 4 

__ Taman cu două zile înaintea ta, După ei alergi ? 

Da, Îs ctinii mei. Mi i-au suflat chiar de sub nas, 
secăturile. Dar deja. am cîştigat două zile din avansul pe 
care-l aveau asupra mea... şi-i ajung eu la următoarea etapă. 

— Şi socoţi că treaba asta o să-i cam supere ? întrebă 
Belden într-o doară ca să nu lase discuţia să lîncezească, 


in preme AS Malermite Kid era ocupat să. pună oala de 
iai i iti ai 
aci a pică şi se trudea să prăjească Alte slănină şi 
avean venit se lovi cu mîna în mod semnificativ peste 
— Şi cam cînd ai plecat din Dawson ? 
— La douășpe. : i Í 
pa a trecută ? intrebă unul ca să .se afle în 
z Astazi. i ya 
n murmur de uimire trecu de la un altul. Şi ni 
era de „mirare, fiindcă era tocmai miezul sea mă Sna 
goei şi cinci de mile de drum anevoios de-a lungul rîului 
n douăsprezece ceasuri, nu era chiar lucru „de glumă, 
Curînd discuţia începu. să.lîncezească, uneori întorcîndu-se 
înapoi la drumurile prin troienele de odinioară., În vreme 
ce tînărul nou venit înfuleca mîncarea aceea mai fără 
fasoane, Malemute Kid îi cerceta cu ătenţie fața. Nu i-a 
trebuit mult ca să vadă că era cinstită, cumsecade şi des- 
chisă şi că-i plăcea. Deși era încă tînăr, trăsăturile chipului 
erau ferm conturate de trudă și greutăți. Părea plăcut la 
vorbă şi blind cînd era relaxat, dar albastrul ochilor: făgă= 
duia luciri tăioase de oţel cînd omul era stârnit la treabă A 
mai ales atunci cînd sorții îi erau potrivnici. Falca de jos, 
împinsă înainte, şi bărbia pătrată vădeau îndărătnicie şi 
ip în ciudă acestor atribute ce trădau o „fire 
e ape enra lui nu era lipsită şi de anumite trăsături 
mar e inite, uşor feminine, care-i trădau caracterul 
— Și uite-aşa ne-am trezit eu. şi bătrîna îmbri iți 
unul de cel'lalt — spuse Belden încheindu-și e pt 
relatare a preambulului căsătoriei sale, „Iată-ne, tăicuţule“ 
spuse ea. „Fir-aţi afurisiţi să fiți“. zice el, iar apoi către 
mine : „Şi tu, Jim... da’, ia scoateţi flendurile alea fru- 
moase de pe tine că poftese să-mi ari o bună. bucată din 
ăia patruzeci de acri de colo, înainte de masă.“ Și apoi iar 
se sucește:spre ea și zise : „Și tu, Sal, tu ia trage'la vîsle 
drept printre farfuriile alea“. Iar după aia a pufniţ nu știu 
cum şi a sărutat-o în felul lui. Iar eu eram în al Soula 
cer... dar moşu' mă vede, și unde nu urlă : „Hei, Jim !“ şi 
poţi pune pariu că m-am și topit către magazie, sad 
i 
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— Şi ceva copii te așteaptă acasă, în Statele Unite ? îl 
>bă it. ; p 
Er e murit înainte de. a avea noi vreunul. 
î i î i-si aprindă pipa, care 
dul aiurea, începu să-și aprindă p A 
mei A şi apoi se lumină cînd spuse : 


ceasului, des- . 
- înmînă 


pînd o sudalmă 


iraţi i departe lui Savoy. 
j de admirație, trecu ceasul mai A Savoy. 
iri eo slobozi E el mai mulți „O, Doamne i eana i îi 
cele din urmă, să-l treacă lui Prince, Și H ăga 
A ia începură a-i tremura mii | 
pte ha incep deosebit, BI în felul acesta trecu dintr-o 


„stare să înfrunte ch $ 
moarte brutală pe căile apei s 
zugrăvit al unei femei necuno: 

ai OU ia 
ps al ură nici nu l-am văzut, cum arată de 
băieţel mi-a spus €a, şi de-acu mai că are tea A a 
sori — adăujă noul venit cînd primi comoara napoi, ai 
su Se uită lung la portret o clipă, apoi pom cap iat se 4 
Săi întoarse, dar nu destul de repede ca să a chip 
seamă că abia își stăpinea e Malemu e Kid í 
du iță şi-l pofti să se culce. A 
app eta ii palra punct. Să nu cumva să E 
i "gură ultimele lui cuvinte şi, O clipă maj rin ari i 
doborât de un somn greu, de om la capătul pu jato ER 
— Zău dacă nu-i un tip strașnie — s e. 
Trei ceasuri de somn aup? je i 7 în mile de mi ty 

. câinii, şi apoi iar la drum, Cine-i ästa, ; ? u Si 

pe 5 ak Westondale. E prin părţile: sa SI. R Ra 

‘ani, şi-i cunoscut drept un om care weage € ŞI NU | 


a 


. 
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prea îl nimereşște norocul. Eu nu l-am cunoscut, dar mi-a 
vorbit Sitka Charley de el. 4 

—. E greu, de închipuit cum un bărbat ca el, cu o ne- 
vastă atît de dulce, își irosește bunătate de ani în gaura 
asta uitată de Dumnezeu, unde fiecare an face cît doi pe- 
trecuţi prin alte părți. ` 

— Necazul lui e că dă numai de filoane seci şi-i încă- 
pățînat. S-a curățat de două ori cu nişte terenuri aurifere 
concesionate şi de amîndouă dăţile le-a pierdut, . / ` 


/ 


În clipa aceea, discuţia fu întreruptă de urletele de ris. 
ale lui Bettles care se amuza de altceva, fiindcă interesul 
pentru relatarea aceea începuse să slăbească. Dar curînd, 
anii întunecaţi,. de foamete şi trudă crîncenă fură daţi 
uitării, în atmosfera de veselie cam grosolană care se stirni . 
din nou. Numai Malemute Kid părea că nu vrea să se lase 
in voia petrecerii și arunca mereu priviri neliniștite la ceas. 
La un moment dat își puse mănușile și căciula de castor și, 
ieşind din cabană, începu să bijbiie prin adăpostul de 
provizii. > 4 A i ' 

„Nu aşteptă să se facă ora stabilită, ci îşi sculă oaspe- 
tele cu cincisprezece minute mai devreme. Uriașul cel 
tînăr cam amorţise-rău de tot și ar fi avut nevoie de o 
frecătură zdravănă ca să se pună din nou pe picioare. leşi - 
împleticindu-se chinuitor din cabană și-și găsi cîinii în 
hamuri, și totul pregătit, gata de plecare. Toată șleahta îi 
ură drum bun şi urmărire de scurtă durată, în vreme ce 
părintele Roubeau, binecuvîntîndu-l în grabă, porni în- 
dărăt spre cabană în fruntea chefliilor, și nu era de mirare 
pentru că nu părea chiar plăcut să înfrunţi un ger de 
şaptezeci şi patru de grade sub zero, cu urechile şi mîinile 
descoperite. Malemute, Kid îl conduse pînă. unde se făcea 
pîrtia cea mare și acolo, stringîndu-i mîna din toată inima, 
ii dădu cîteva sfaturi. : 4 

— O gă găseşti o sută de livre de icre de somon în 
sanie — îi spuse el. Icrele astea or să le ajungă cîinilor cît 
o sută cincizeci de livre de peşte, iar la Pelly n-ai de unde 
să faci rost de mîncare pentru cîini, după cum te-ai şi 
gîndit. ee y - Y a S 

Străinul tresări și ochii îi luciră, dar nu-l întrerupse. 

—.N-o. să găsești nici fărîmă de hrană pentru cîini 
sau pentru un om pînă ce nu ajungi la Cinci Degete, şi 
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pîn-acolo sînt două su’ de mile zdravene. La riul Treij-de- 
Mile bagă bine de seamă la ochiurile de apă şi ăi grijă s-0 . 
iei taman pe scurtătura cea mare, de din sus de La Barge. ` 
| — De unde ştii toate astea ? Sînt sigur că vestea n-avea 
cum să ajungă aici înaintea mea, nu-i așa? ; 

— Nu ştiu nimic, ba nici nu vreau să ştiu nimic, dacă 
te interesează. Dar 'cîinii ăia după care spui că alergi n-au 
fost niciodată ai tăi. Sitka Charley i-a vîndut primăvara 
trecută chiar celor care-i stăpinesc acum. Dar odată mi-a 
vorbit de tine şi mi-a spus că eşti om dintr-o bucată și 
eu îl cred. Și apoi m-am uitat la mutra ta. îmi place. Și 
apoi am: văzut şi... la dracw. cu dumneata cu tot. Ai 
-grijă să nimereşti la mare și la nevasta aia a dumitale Și... 

. Ajungând aici, Kid îşi scoase mănuşile şi-şi trase afară 
punga: j A ; p p 

2 Nu ! N-am nevoie ! r : 

Şi pe faţa lui se sleiră de ger cîteva lacrimi, în vreme 
ce-i strîngea tulburat mîna lui Kid. 

— Şi nu cruța cîinii. Taie- 
prăbușesc. Cumpără alţii şi socoate că-s ieftini la zece 
dolari livra, Găsești la Cinci Degete, Somonul Mic și Hoota- 
„lingua. Şi ai grijă să nu te uzi la picioare — îi spuse el la 
- despărţire. 'Pine-o tot o goană câtă vreme nu trece de douăj- 

cinci, dar dacă scade şi mai tare, fă un foc şi Schimbă-ţi 
ciorapii. i Jot 

Abia trecuse un sfert de or 
anunță alți nou vëniți. Uşa se deschise și înăuntru intră 
un poliţist din poliția mobilă, urmat de doi metiși care 
conduceau atelajele de câini. Ca și Westondale, şi aceştia 
erau înarmaţi pină-n dinţi şi arătau sleiți de oboseală. Me- 
tişii se născuseră ca să-şi ducă traiul pe pârtie şi se ţineau 
încă bine, dar tînărul poliţist era sfârşit rău de tot. Totuşi 
înerîncenarea îndărătnică a neamului său îl făcea să con- 
tinue cu același pas cu care pornise și aşa avea s-0 ție pînă 
cădea lat, în mijlocul drumului. i 


ă şi clinchetul clopoţeilor 


__ Cind a şters-o de aici Westondale ? întrebă el. S-a 


oprit aici, nu-i așa: ? 
; Întrebarea era inutilă pentr A 
` sine cât se poate de limpede. Malemute îi aruncă o privire 
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le hamurile îndată ce se 4 


u că urmele vorbeau de la: 


lui Belden și acesta, mirosi di 
d aa i i sl mirosind cam dincotro bate vîntul, 
— Ta Eo tare vioi. ; s, 
„— Haide, haide, omule ! Spune ! îl certă poliţi 
i = Pare că-ţi arde buza după el. S-a tuia 
arță pe la Dawson ? . ic 
— L-a jefuit pe Harry McFarland de patruj’ i 
Sa Schimba! de casa praya cu un E le Bop 
i să-l împiedice" să î o i nu-l 
ia din urmă ? Gind a uda ari iri SMR 
oţi se stăpîniră să nu li se vadă tulb 
i i S urarea iviři 
mi mană ee Kid r eri discret e a 
i Fa A 7 
een ori a rca ace rc na cl sora e d 
ndreptindu-se cu paşi mari i 
lre pas spre Prince, îi i lui 
nesenai site hale „Deşi îi venea greu, “mai ina ări E 
sa ee uite în ochii cinstiți ai compatriotului său, P. ines 
ite ojl ova fiA noimă despre: starea pîrtiilor. Prien 
cica i pe părintele Roubeau, care nu putea să 
> Acum un sfert de! oră 
> Ace i — răs ări 
mai ar i și patru ceasuri de odihnă și aai T e sa 
_— Cu cirigpe” mi A as 
Eos a spe plinute avans, ba și odihnit gata, An! 
Sărmanul om se trase îna ici 
i ; poi împleticindu-s j 
i egali f a ohosemk și descurajare, cnd pita 
£ oană de la Daws înă a i i 
iei oi pînă acolo și despre nişte cîini 
PR re sac i făcu să dea pe gât o cană de punci 
s e ușă, poruncindu-le metișil f 
meze, Dar căldura dinăuntru şi făgădui e cr să 
2 ar A ra d și făgăduiala unei 
as T au prea ispititoare așa că aceștia meri mei 
fata en ai ua me cu dialectul. lor patois * ati că 
armări: discuția cu atenție. Se jurau că bieții cîini 
A că Siwash şi Babette vor trebui T ee baa 
at ce prima milă, că restul erau la fel de sleiți şi A 
ru toată lumea ar-fi fost mai bine să se mai odi e 
rise pipi scăpa ne să se mai odihnească 


* Dialect vorbit de indienii din: Canada, 
i t a at ai 
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— Poţi să-mi împrumuţi vreo cinci cîini ? îl întrebă 


el pe Malemute Kid. a 
Dar Kid scutură din cap. 
— Am să-ţi semnez un cec de cinci mii de dolari în 


numele căpitanului Constantine... uite 'hîrtiile mele... sint. : 


autorizat să semnez la discreţie oricît vreau. 

Din nou veni acelaşi tăcut răspuns. - 

— Atunci am să-i rechiziționez în numele reginei. 

Zimbind neîncrezător, Kid aruncă o ochire la arsenalul 
lui bine: înzestrat, iar englezul, . dîndu-şi seama .că era 
neputincios, se întoarse spre ușă, Dar, conducătorii de cîini 
bombăniră mai departe, așa încît polițistul se întoarse fio- 
ros la ei şi le aruncă în obraz că erau niște muieri și nişte 
javre amărite. Cel mai vîrstnic metis, deşi era tuciuriu la 
faţă, se făcu de data asta stacojiu de mînie, se ridică în 
picioare şi făgădui în termeni meşteșugiţi că avea să-şi 
mine cîinele înaintaş pînă dădea în brânci şi apoi avea să 
fie fericit cînd va trebui să-l zvârle în zăpadă. i 

Tînărul poliţist îşi adună toată voinţa şi se îndreptă 


hotărît spre ușă, etalînd o vigoare pe care nu o mai avea. : 


"Dar toţi ştiau asta şi-i apreciau efortul plin de.rmîndrie, 


` mai ales că acesta nu-și putu ascunde grimasa de durere y 
care-i trecu pe față. Cîinii, acoperiți de chiciură, stăteau | 
făcuți ghem în zăpadă şi era aproape imposibil să-i îndemni . 


să se ridice în picioare. Bictele animale scheunau sub 


pișcăturile biciului, dgoarece conducătorii de cîini erau y 


mânioşi şi neîndurători. Dar n-au reuşit să urnească să- 


niile din loc și să pornească pînă ce n-au tăiat hamurile | 


înaintașului, Babette. ; 

— O secătură jegoasă şi un mincinos! 

— O, Doamne ! El nu cumsecade. 

— Un pungaş ! i 

— Mai rău decît un indian |! . , Su 

Era evident că toţi erau furioși, mai întîi pentru telul 
‘n care fuseseră. înşelaţi, şi apoi pentru că își închipuiau 


că morala acelui tărîm al nordului, care socotea cinstea 
drept cel mai preţios lucru al unui bărbat, fusese ultragiată. 
— Şi după ce că ştiam ce ispravă a făcut, i-am mai dat 


nemernicului şi o mînă de ajutor ! 


Toate privirile se întoarseră acuzatoare spre Malemute 
Kid care se ridică din colţul-unde.o acivase pe Babette’ 


` 


133 


cît mai bine şi în tăce i i 
ar mai e umplu în tăcere cănile pentru o ultimă 
— Copii, e o noapte geroasă... amarni 
ş c g .. amarnic de geroasă — își 
aY el pe ocolite apărarea. Toți ați bátur treienele p 
știi ce înseamnă asta. Nu călca un cine dacă a dat în 
brinci Naji anzi ait ce spune una din părți. În viața 
oastră nu s-a întîmplat să mîncați din aceeași st hină 
nici voi, nici eu, şi nici să dormiţi sub ÎL E Savă tu 
un bărbat mai dintr-o bucată deci eee Neale 
i d t Jack . Westond 
misi ee, ră dat lui Joe Castrell toată flo 
ss de miare... ca să cumpere o bucată 
teren 1a Dominion, aoum ar i fost milionar. Dar, E 
1: eparte de toată povestea, la ci ity 
îngrijindu-l pe tovarășul său care ză i pent 
j re zi doborât de scorb 
ce-mi făcea Castrell ? Se duce în dughe i TE 
stre ugheana lui McFarland 
sare peste cal și își lasă toată punga acolo. E găsi i 
mort în zăpadă. Iar sărmanul Jack pri. pi i aţa 
nuri să plece în iarna asta lă heves AEEA 
ă | i a -sa şi la feciorul 
care nici nu l-a văzut cum arată ! Băgaţi d ă ea 
e a vă i ! e se n- 
n exact atît cît a pierdut ALIN 3 patra) ide TY 
i, a leac a scăpat şi ce-aveți de gînd să mai faceți? -` 
m i ze A aa Jur împrejur la judecătorii lui, observă 
ga em unară și apoi ridică sus, cît putu de 
— Hei, sănătate celui ce străbate troi À 
l > celui o e troienele î a 
erp posta de pipi ai ajungi îndestul, fie pita: eta 
cîinii să nu d înci. ` ă 
tpavureaaca, să-l pască norocul A piu i ARO j 
— Să încurce paşii poliției mobile ! strigă i î 
vacarmul cănilor goale care erau izbite de ia ET Mol 
a .” ri 


ct, 


ss 


O ODISEE A NORDULUI 


a 3 . i i 3 f ume 

` Săniile scîrttiau veşnica lor jelanie în ri ab hamiri 

lor şi sunetul clopoţeilor de la gîtul înaintași e a peer 
eri eRIi i câinii erau sleiţi şi nu scoteau m men 
Pirta era dificilă din cauza zăpezii proaspete $ biun 
rea i iar bietele animale, care trăgeau pa Re 
ER eelan înghețate cremene, se agăţau de supri PEN 
peri a zăpezii cu îndîrjire si ca o ei ia ră 

n A rde c 
inde, ai Soen (Epir. Zăpada cădea uşor prin aerul 
netulburat de nici un fior de vint, nu pagi mana C a 
mici ori tale cu o.delicată dantelărie. Era Map d mpi 
eCe Krade sub zero, aşa că presară a p B aeae 
: i Bettles își ridicaseră urec le căc 
uta Kid îşi scosese pînă și mănuşile, inecat 16 
ce Mai devreme, în după-amiaza aceea Cl gti 
i ul uterilor, dar acum începură să vă pas A aoa 
capătu Poi ai ageri dădeau şemne de oarecare ni g re, 
Eek i suf ra hamurile prea strînse, a un Ai 
parca aa neliniște în mişcări, amuşinau cu i He i, a 
sa iéa urechile furioși pe-frații lor mai 1 RP pa 
cerură ă-i îndemne la drum arzându-le în par au 
cena A E cutu părşive. Aceștia, molipsiți și ei la 

' ier se străduiră să împrăștie mo ia, in cele Sist as- 
î aintaşul celei mai avansate sănii sc e e a tele 
mti de satisfacție, se aplecă şi mai mu nai rare 
reda şi se opinti mai tare în hamuri. Ceilalţ 
exemplul: Apoi șleaurile se în i 
încordară. Săniile țișniră inain A 
cu inimă în prăjinile. cu care co 


tinseră mai bine; hamurile se 
oamenii se sprijinită mai | 
duceau atelajele şi porz , 
i A 


; 


-140 ; : ii 


în fulgi mari, ci în ` 


olima. În cele din urmă . 


niră să-și accelereze violent ritmul de mers ca să nu fie 
cumva călcaţi de fugari; Parcă se scuturaseră deodată de 
truda întregii zile și începură să strige îndemnînd câinii. 
Animalele răspunseră cu lătrături pline de bucurie. Prin 
întunericul care se îngroşa tot mai mult, se angajară 
într-o goană tot mai turbată, ' - 

-— Deaa ! Deaa !* strigară conducătorii rînd pæ rînd, 
cînd săniile părăsiră bruse pîrtia bătută, sucindu-se toate 
într-un singur șir ca nişte bărci cu pînze după vînt. / 

Apoi-urmă o goană pe vreo sută de iarzi spre fereastra 
acoperită cu pergament care le vorbea. de o cabană primi- 
toare, o sobă duduind ca în Yukon şi un ceainic care scotea E 
aburi. Dar acea cabană fusese deja invadată de alții. Îi în- ~ 
tîmpină un cor provocator de treizeci de cîini eschimoși și 


„tot atitea' mogildeţe furioase se repeziră la câinii -primei 


sănii. Ușa se dădu în lături și un bărbat îmbrăcat în tunica 


` stacojie a poliţiei nordice o porni, prin zăpada care ajungea 


pînă la genunchi, printre fiarele furioase, făcînd, calm și 
imparţial, o duioasă dreptate. cu capătul biciului pentru 
cîini.. După asta bărbaţii își strînseră mîinile și în chipul 
acesta fu întîmpinat Malemute Kid în.propria sa cabană de 
către un-străin. a | 
Stanley.Prince, cel care ar fi trebuit de fapt să-l întîm- 
pine și care răspundea de. soba aceea tipică prin Yukon şi. 
de ceainicul pomenit era ocupat cu musafirii. Și erau vreo 
doisprezece, o grămadă pestriță de oameni din cei pe care 
regina îi folosea de obicei pentru impunerea legilor stabi- 
lite de ea sau pentru funcționarea serviciului poştal. Erau 
de toate neamurile, dar viața pe care o duceau — aceeași 
pentru toţi — îi transformase într-un singur tip : un tip 
de bărbaţi vînoși, cu mușchii căliți de greutăţile drumu- 
rilor prin zăpezi, cu chipurile arse de soare, și un suflet 
netulburat care privea drept, neșovăielnic, cu ochi limpezi 
înainte, Mînau ătelajele de cîini ale reginei, băgau spaima 
în inima duşmanilor ei, se htăneau cu tainul ei modest şi 
crau fericiţi. Cunoşteau ce-i viața, aveau multe isprăvi la 
activ.şi trăiseră aventuri nemaipomenite. Dar ei nu ştiau. 
Acolo se simţeau-ca la ei acasă. Doi stăteau tolăniţi cît 
erau de lungi pe laviţa lui Malemute. Kid, lălăind niște 


* Comandă 'dată ctinilor pentru a'> lua-la dreapta. ` 
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cîntece pe care le lălăiseră şi strămoșii lor franţuji, atunci 
cînd pătrunseseră prima dată pe țărmurile nordului şi se 
însoţiseră cu femeile indienilor. Laviţa lui Bettles făcea 
față unei invazii similare şi vreo trei sau patru zdrahoni de 
drumeţi își cam şterseră călciiele de așternuturile de pe 
Javiţă, în vreme ce ascultau istorisirea unuia care slujise în 
brigada marină a lui Wolseley, cînd acesta îşi croise drum 


prin luptă spre Khartoum. Tar cînd acesta obosi, începu un ` 


cowboy care le povesti despre curţi regale, regi și lorzi, 
şi înalte doamne, pe care le văzuse el cînd făcuse turul 
capitalelor europene împreună cu Buffalo Bill *. Într-un 
colț, doi metiși, vechi tovarăși dintr-o campanie care se 
încheiase cu o înfrîngere, reparau hamuri și vorbeau de 
vremea cînd nord-vestul ardea de flăcările insurecției, iar 
Louis Riel ** se proclamașe rege. 

Feste. grosolane și glume încă şi mai grosolane se fă- 
ceau şi-n dreapta, și-n stingă, şi se sporovăia despre marile 
pericole care pîndeau pe drumurile printre troiene şi pe 
rîu, cu un aer firesc, ca” despre niște lucruri banale, care 


meritau amintite pentru că mai aveau un sîmbure de umor ' 


sau erau caraghioase. Prince se lăsă furat de aceşti eroi 
fără aureolă care văzuseră cum se scrie istoria, care pri- 
veau faptele măreţe și romantice ca pe nişte întîmplări 
obișnuite în curgerea firească a vieţii. Le oferi punga Cu 
tutun cu o generoasă indiferenţă şi lanţurile ruginite ale 
amintirilor fură unse deîndată, amintiri de demult fură 
 reînviate anume pentru plăcerea lui. 

Cînd conversaţia: se mai domoli, iar călătorii își um- 
plură ultima pipă şi-şi desfăcură sacii de dormit din blană, 
bine strînşi în chingi, Prince se aruncă asupra tovarăşului 
său să mai afle amănunte despre ceilalți. i 

— Păi doar ştii cum sînt aceşti cowboy — Ì-o întoarse 
Matemute Kid tare începuse să-şi desfacă mocasinii. Şi 
‘nu-i mare lucru să bănui că tovarășul lui de pat are şi ceva 
sînge englez în vine. Cit îi priveşte pe ceilalţi, toţi îs me- 
tişi canadieni amestecați cu Dumnezeu ştie cite neamuri 
de sînge. Cei doi care s-au culcat la uşă sînt indieni sadea. 


la a 
+ Buffalo Bill, legendar pionier al Far-westului. r 
ax" Louis Rie} (1344—1885), om politie canadian de origină 


franceză, care a, condus două revolte ale metişilor, de pe Red Ri- - 


ver şi a fost executat în 1895. 
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Flăcăul de colo, cel ăci 
£ lo, cu brăcinarul de lină — uită 
opta lui și la bărbie — vădește E. lan e a = 
e e pie a pips în coliba ei indiană plină de 
„lar ti acela arătos, care şi-a ; 
o coroa de indian cu franțuz. Doas E Oen bind. 
nup Si paet doi indieni care s-au culcat alături de el 
g , cind me ~ icat sub Ri i înge ati 
ar cuminţi, iar de atunci nu se ic mer i ea 
ii pentru alții. ae edi 


— Da’ ia zi-mi ce-i cu indivi de 
EE a cu individul acela pasac 'de lîngă 
ei cure „să d z Sini ştie boabă englezeşte. Nici n-a de 

— Uite că greșești. Ştie englezeş 

4 Zyn b.t A, A te i i 
port privirea cînd asculta a, aan aap T eine 1 aie, 

i i -are nici în clin, nici înecă nimic d | 
prag la „ nici în m 
fe A pile Cind vorbeau în dialectul lor, puteai e: 
ee pia Frei pricepea nimic, Şi eu m-am intrebat a 
Sa oain Aen aE vreo cîteva surcele în 
sul şi uitîndu-se drept la el. ici politie „ci 

i A supuse îndată. i 

;— Precis că l-au învățat pe : -i aia disci 
pie ien Prince cu ja en tea ata 
cup Melenzate Kid dădu din cap în semn de încuviinţare, îşi 
i nr, e, zi aa croi drum spre sobă, printre cei cul 
a asi M Îș rnă încălţările ude printre alte zeci de 

— Cind ADI să A 
i E sar lit că o să ajungeţi la Dawson ? îl întrebă 

mare te de pă răpien, omul îl cîntări o clipă. 
RE ca eie şaptej de mile. Așa-i ? Poate vreo 

Se simţea un foarte u: 

i. i a şor accent străin, deși văde: 
ma re maare si ngace şi nici nu bijbiia dap Pine eg i 
ae i fost prin părţile astea mai înainte ? 

— Esti din Teritoriul de nord-vest ? + 

5 Născut acolo ? 

— Nu. f { 
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— Păi atunci unde naiba te-ai născut ?-N-ai nimic de-a 
face cu ăștialalţi.. . isa 
Š Malemute kia îşi vintură mîna spre conducătorii de 
cîini, arătînd totodată şi spre cei .doi poliţişti care se 
lcaseră în patul lui Rrince. i E 
a De Pe lia vii 2 Mutre ca ale gile am mai văzut eu 
tule, dar nu-mi aduc aminte pe unde. 
MA Eu te cunosc pe tine — răspunse el nu, prea po- 
liticos, schimbînd direcţia întrebării lui Malemute Kid. 
— Unde ? M-ai mai văzut tu pe mine : ie 
— Nu! Em tovarăș al tău. Preot la Pastilik, acum ~ 
mulţi ani în urmă. El m-a întrebat dacă l-am văzut pe 
Mâlemute Kid. Mi-a, dat de-ale. gurii. N-am stat mult. 
i-a spus nimic de mine? e MER, 
ici Aa | Tu eşti tipul'care a dat piei de vidră pentru 
işte cîini ? pf de N Ș , 
E Omü zneuviință dînd din cap, își scutură pipa şi, în- 
velindu-se în blănuri, își manifestă lipsa de chef: pentru 
conversaţie, Malemute Kid stinse lampa și se viri sub) 
aşternut alături de Prince. At A 
— Ei ce treburi învârte ? E , tă k 
„— Nu ştiu... m-a cam dus cu vorba şi apol a tăcut mile 
Dar e un tip care-ţi poate trezi curiozitatea. Eu am auzit 
de el. Acum vreo opt ani a lăsat toată coasta cu gura căs= 
cată. Ştii, un tip de ăla misterios. S-a pogorit din nord, cînd 
era iarna mai afurisită, la multe mii de mile de aici, ocolind 
Marea Bering şi mergînd întruna de parcă dracul s-ar fi 
luat pe urmele lui. Nimeni n-a fost în stare să afle-de pe 


unde venea, dar musai că venea de departe-Era sleit rău de 


ît drum bătuse cînd a ajuns la misiunea suedeză din golful 
pina unde a căpătat ceva de îmbucat și a întrebat 
încotro trebuia s-o apuce ca să iasă spre sud. Abia mai 
apoi am auzit de asta. După aia a renunţat să se mai aţină 
pe lîngă coastă, luînd-o drept peste Strîmtoarea Norton. 
Şi era o vreme cumplită, cu viscole şi vînturi. puternice, 


dar a răzbit şi prin asta, într-o situaţie în care o mie “de : 


: pi Ă a ; de 
bărbați cu altă cherestea ar fi murit. N-a reușit să dea de 
St. Bel dar a izbutit să ajungă la Pastilik. Nu-i mai 
rămăseseră decît, doi cîini, pe toţi ceilalți îi pierduse, iar 
el era aproape pierit de foame. Era atît de nerăbdător să 
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„plece mai departe că părintele Roubeau i-a dat de-ale 


gurii pentru drum, dar n-a putut să-i ofere și cîinii nece- 
sari, fiindcă aștepta sosirea mea ca să plece şi el la drum, 
Domnul „Ulise“ era prea hîrștit cu pîrtiile ca s-o pornească 
fără cîini mai departe, şi vreme de mai multe zile s-a tot 
foit prin împrejurimi. În sanie avea o legătură de piei de 
vidră minunat tăbăcite — vidre de mare, știi, care fac cît’ 
greutatea lor în aur. La Pastilik se mai pripășise, şi un 
Shylock, care avea cîini destui, să se sature, Nu s-au tir- 
guit prea mult, iar cînd „Ciudatul“ o porni spre sud mer- 
gea în urma unui nou atelaj de cîini. Întîmplător, domnul 
„Shylock“ avea nişte piei de vidră. Le-am văzut şi eu, erau 
„O bogăţie. Ne-am socotit noi şi am câîntărit că javrele alea 
i-au adus cel puţin cinci sute de dolari fiecare. Și nu s-ar 
putea spune că „Ciudatul“ nu știa valoarea pieilor de vidră, 
fiindcă era totuşi dintr-un neam de indieni și din puţinul pe 
care-l spusese se vedea că trăise printre albi. După ce 
marea s-a descătușat de gheţuri, de la Nunivak Island veni 
vestea că omul nostru trecuse pe-acolo să-și facă rost de 
alimente. Apoi nu l-a mai văzut nimeni și abia acum aud 
din nou de știrea lui, după opt ani. Ei, ia spune-mi de unde 
vine dumnealui ? Şi cam ce face pe aici ? Şi de ce-a plecat ` 
de acolo de unde a plecat? E indian, a umblat numai 
Dumnezeu știe pe unde, e disciplinat, ceea ce e un lucru 
nefiresc pentru un indian. Uite o altă taină a nordului 
care-ţi rămîne de rezolvat, Prince. : : 

— “Mulţumesc tare mult, dar şi așa ami destule pe capul 
meu și fără asta — răspunse el. a ? 

Malemute Kid sforăia din greu „de-acum, dar tînărul 
specialist minier se uită țintă prin bezna adîncă, aștep- 
tînd ca tulburarea aceea ciudată, care-i răscolise sîngele, 
să se domolească. Iar cînd adormi, mintea lui trudi mai 
departe, și o vreme rătăci și el prin necunoscutul alb, 
muncindu-se cu ciinii și nesfirșitele pîrtii, şi văzu bărbaţi 
trăind, zbuciumîndu-se şi murind ca niște bărbaţi adevăraţi. 

A doua zi dimineaţă, cu multe ceasuri înaintea zorilor, 
conducătorii de atelaje şi poliţiştii o porniră spre Dawson. 
Dar acele puteri, care au grijă de interesele Majestății Sale 
şi guvernează destinele neînsemnaţilor. ei supuși, lasă prea 
puţin răgaz: poştaşilor, pentru că o săptămină mai tirziu 
ci se înfăţișară la Stuart River, încărcaţi din greu cu saci 
de corespondență pentru Salt Water. Acum aveau alţi 
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clint cu forţe proaspete ; dar în cazul acesta eră vorba doar 
e niște cîini. Ci i 
i Onmenii speraseră într-un fel de popas unde să-şi ma 
tragă sufletul, În plus, regiunea Klondike èra o zonă nou 
a țării nordului, şi-ar fi vrut să mai vadă şi ei cît de cît 0 
părticică măcar din Oraşul Aurului, unde praful prețios 
curgea precum apa şi localurile de petrecere räsunau de o 
neostoită veselie. Dar ei îşi uscară încălţările, îşi tumară 
pipa de seară cu aproape aceeaşi poftă ca și în timpul vi- 
zitelor lor precedente, deși unul sau doi mai îndrăzneţi 
dintre ei se abătură cu gîndul la dezertare, şi la ideea dea 
străbate Munţii Stîncoşi, încă necercetaţi, spre est, iar de a 
acolo, prin valea Mackenzie, să ajungă pe țărmurile de la 
Chippewyan pe care le bătuseră odinioară în lung şi-n lat. 
Vreo doi sau trei se hotăriră chiar să se întoarcă pe la 
vetrele lor, pe-acea cale, cînd va expira termenul aro 
tractului şi începură să croiască planuri dinainte, așteptând 
cu nerăbdare să înceapă această ispravă plină de riscuri 
cam la fel cum un orășan get-beget s-ar gîndi la o zi de 
7 ă în pădure. j i Shai 
a eiA cu pieile de vidră părea tare nerăbdător, 
deşi discuția nu părea să-l intereseze prea mult și, în cele 
din urmă, îl trase pe Malemute Kid deoparte și-i vorbi 9 
vreme cu voce scăzută. Prince le arunca priviri pline de cu- 
riozitate, iar misterul deveni și mai adînc cînd cei doi îşi 
puseră căciulile și mănușile și ieșiră afară. Cînd se în- 
toarşeră, Malemute Kid își așeză balanța pentru cântărit 
aurul pe masă, măsură un fleac de vreo șaizeci de uncii şi 
le transferă în punga „Ciudatului Personaj“. Apoi şeful 
conducătorilor de cîini se alătură şi el conclavului, şi se 
puse la cale cu el o anumită afacere. A doua zi toată 
ceata o porni în susul rîului, dar dumnealui cu pieile de 
idră luă mai multe livre de alimente şi o porni inapoi spre 
Dawson. : ; 
— Nu prea ştiu eu cum să iau treaba asta — începu 


Malemute Kid ca răspuns la întrebările lui Prince — dar. 


sărmanul nenorocit voia zor nevoie să scape de angaraua 
slujbei dintr-un motiv sau altul... sau cel puţin părea să fie 
vorba -de o treabă mult mai importantă peniru el, deşi nu 
voia să spună despre ce era vorba.’ Vezi, e taman ca ia 
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armată : te angajezi pe doi ani şi singurul mod de a-ţi 
cîştiga din nou libertatea e-să te răscumperi. Nu putea să 
dezerteze şi apei să rămină aici, și tare voia să nu pără- 
sească ținutul. S-a hotărît la treaba asta pe cînd erau la 
Dawson, mi-a zis el, dar acolo nu-l cunoștea nimeni, n-avea 
para chioară, și eu am fost singurul cu care a schimbat și e} 
două cuvinte. Așa că a stat de vorbă cu locotenentul: gu- 
vernator şi s-a înţeles cu el pentru cazul în care putea ob- 
ține bani de la mine... un fet de împrumut, știi. Zicea că 
mi-i dă înapoi într-un an şi, de voiam, avea să-mi vîndă un 
pont de milioane. Nu văzuse locul niciodată, dar mi-a zis că ` 
e vorba de un filon grozav. Şi zău, cînd am ieșit afară era 
mai-mai să plîngă. M-a rugat, m-a implorat, s-a trintit în 
zăpadă pînă l-am- scos de acolo. Şi s-a pornit să turuie ca un 
apucat. Mi-a jurat că s-a chinuit pentru. treaba asta de ani 
şi ani în şir şi n-ar fi suferit ca tocmai acum să dea greş. 
L-am întrebat care treabă, dar n-a vrut să spună. Spunea 
că s-ar putea să-l repartizeze în cealaltă jumătate a pir- 
tici și să nu mai vadă Dawsonul în următorii doi ani, iar. 
atunci va fi prea tîrziu. În viaţa mea n-am văzut bărbat 
eare să se jeluiască în halul ăsta. Iar cînd i-am spus că am 


„să-i dau cît-îmi cere, iar a trebuit să-l scot din zăpadă: 


I-am zis să socotească împrumutul drept fond pentru apro- 
vizionarea unei expediţii de prospectare. Crezi c-a acceptat 
formula ? Nu, dom'le ! S-a jurat că-mi dă tot ce descoperă, 
eŭ are să mă facă bogat cum nici cel mai ahtiat de avere nu 
visează, şi tot felul de chestii de astea. Unui om care-și 
pune și viața, și timpul în joc, numai pentru a face rost de 
alimente pentru a expediţie, de obicei îi vine tare greu să 
renunțe chiar și la jumătate din ceea ce descoperă. E ceva 
în toată treaba asta, Prince. Ține minte ce-ţi spun. Dacă 
mai rămîne prin ţinut o să mai auzim de el... 

— Şi dacă nu ? A A 

—. Atunci inima mea cea bună are să aibă parte de un 
50c, şi am să mai scap şi eu de şaizeci de uncii și ceva. 


Veni și anotimpul rece, cu nopţi lungi, cînd soarele în- 
cepu din nou să se joace de-a „uite-l, nu e“, vechiul lui joe 
de-a lungul 'zării îngheţate din sud, și totuși nu se auzi 
nimic de investițiile pentru prospectare ale lui Malemute 
Kid. Şi, într-o dimineaţă cețoasă de la începutul lvi 
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ianuarie, lîngă cabana lui de din jos de Stuart River, poposi 
o sanie greu încărcată, trasă de cîini. Şi iată-l şi pe cel cu 
pieile de vidră, iar alături de el pășea un bărbat din cei 
al căror tipar zeii aproape că l-au uitat. Nimeni nu vorbea 
de noroc şi îndrăzneală și de terenuri aurifere de cîte cinci 
sute de dolari, pe zi, fără să amintească și de numele lui 
Axel Gunderson. Nu putea fi vorba de o ispravă plină de 
curaj, de sînge rece sau de vreo îndrăzneață aventură, fără 
să se pomenească și prezenţa lui. Iar dacă discuţia începea 
să lincezească se înviora deodată numai la amintirea nu- 
melui femeii care se bucura, împreună cu 'el, de acele 
bogății. i - 

Aşa cum s-a spus mai înainte, creîndu-l pe el,-zeii și-au 
adus aminte de iscusința lor de odinioară și l-au turnat 
după tiparele celor născuţi în zorii omenirii. Înalt de mai 
bine-de şapte picioare, arăta ca un obelisc. în costumul lui 


pitoresc de ‘rege al Eldoradoului. Pieptul, gîtul și mădu-; $} 
- larele erau de uriaș. Ca să-i susțină cele trei sute de livre ` 


de ciolane şi muşchi, rachetele lui de zăpadă erau cu vreun 
iard mai mari decît ale celorlalţi. Era cioplit grosolan, cu 
niște sprîncene aspre şi o bărbie masivă, niște ochi de un 
albastru deschis și neînfricaţi, așa încît pe. chipul lui se’ 
citea povestea unuia care nu recunoștea decît legea celui 


puternic, Părul lui — mătase de porumb copt — învristat * 


de ger, îi cădea lung peste haina din piele de urs, precum 
ziua care alungă noaptea, În clipa cînd apăru legănîndu-se 
pe pîrtie înaintea cîinilor, păru să trădeze o vagă obiș- 
nuinţă a mării, şi lovi în uşa lui Malemute Kid cu coada 
biciului aşa cum un corsar de prin mările nordului, pornit 


` după jaf pe coastele de sud, ar izbi cu putere în poarta ce- 


tății, cerînd să i se dea drumul înăuntru. $ 

Prince îşi dezgoli braţele ca de femeie şi se apucă să 
frămînte pîinea cea de toate zilele a minerului din Alaska, 
aruncînd în vremea asta multe priviri la cei trei oaspeţi — 


- trei oaspeţi cum poate nu se întîmplă sub acoperișul unui 


om într-o viață întreagă. Încă şi acum îl fascina personali- 
tatea .ciudatului, pe care Malemute Kid îl poreclise Ulise ; 


` dar curiozitatea-lui cea mare pendula între Axel Gunderson 


şi nevasta lui. Femeia resimțea oboseală acelei zile. de 
mers, pentru că se moleșise. de atita stat prin cabane lu- 
xoâse; de cînd soţul ei era stăpîn peste'o avere de bogate 


146 


` 


fi iloane îngheţate, așa că acum arăta ostenită. Se odihnea 
sprijinindu-se de pieptul larg al soțului, ca o floare zveltă 
de un zid, răspunzînd alene la zeflemeâua blajină a lui 
Malemute Kid și răscolindu-i, în mod ciudat, lui Prince 
sîngele în vine, ori de cîte ori surprindea vreo privire 
a ochilor ei adinci, negri. Pentru că Prince era bărbat în 
putere, sănătos, şi de multe luni nu mai: văzuse chip de 
femeie. Iar ea era mai în vîrstă decît el și, pe deasupra, și 
indiancă. Dar nu semăna cu nici una dintre femeile 
băştinaşe pe care le văzuse. el vreodată. Femeia; aceea 
călătorise mult... și, după cum .pricepuse el din discuţii, fu- - 
sese chiar și în ţara lui şi știa cam tot ceea ce știau femeile 
din neamul lui, ba chiar şi multe altele pe deasupra, care 
nu era .în firea lucrurilor să le știe acele femei. Ştia 
să încropească o masă din peşte uscat la soare, să pună 
așternuturile de dormit în zăpadă. Dar totodată își ridea 
de ei pomenind, ispititoare, amănunte despre mese bogate 
în bucate și-i făcu să simtă cum le ghiorăie maţele 
de poftă cînd pomeni de numeroase feluri de mîncare de 
odinioară pe care ei le și uitaseră de multă vreme, Ştia 
apucăturile elanului, ale ursului, ale micuţei vulpi albastre, 


„ale animalelor amfibii de prin mările: nordului, era iscusită 


într-ale pădurii și apelor, iar isprăvile scrise de om și 
pasăre, și animal, pe gingașa crustă a zăpezii erau pentru 
ca ca într-o carte deschisă. Cu toate astea, Prince îi 
surprinse o: privire plină de încîntare, cînd citi regulile 
de tabără. Acele reguli fuseseră brodite de veșnic în- 
setatul Bettles, într-un. rînd cînd îi cam fierbea sîngele în 
vine, așa că erau remarcabile prin simplitatea și concizi- 
unea lor hazlie. De obicei Prince întorcea cartonul cu faţa 
la perete la sosirea unor doamne, dar cine putea să-și în- 
chipuie că indianca aceea... Ei bine, acum era oricum prea 
tirziu. e | 

Asta:era deci nevasta lui Axel Gunderson — o femeie 
al cărei nume și faimă călătorise, mînă în mînă odată 
cu numele și renumele soțului ei, prin tot tărîmul nordului. 
Malemute Kid îi puse la masă mîncarea dinainte, cu lipsa 
de timiditate, a unui vechi prieten, iar Prince se scutură de 
sfială din primele momente. și li se alătură și el. Femeia 
rămase în oarecare rezervă în acel duel inegal, în vreme ce 
bărbatul ei, ceva mai. greoi la minte, nu mai isprăvea cu 


Pepi E a N 


laudele. Şi era tare mindru de ea ; şi ochii, și gesturile trä- 
dau locul fără egal pe care-l ocupa femeia aceea în viața 
lui. Dumnealui cu pieile de vidră mînca în tăcere, lăsat 
uitării, în acea veselă înfruntare. Și cu mult înainte ca 
ceilalţi să-și încheie masa, el se ridică şi ieși afară la cîini. 
Şi parcă mult prea curînd, tovarășii lui de călătorie își tra- 
seră mănușile și-și puseră veșmintele îmblănite şi por- 
niră pe urmele lui. 

Nu ninsese de mai multe zile și, pe pîrtia bine bătută 
a Yukonului, săniile alunecau Ușor, de parcă ar fi fost pe 
gheaţă lucie. Ulise conducea prima sanie, cu cea de-a doua 
veneau Prince și nevasta Jui Axel Gunderson, în vreme ce 
Malemute Kid şi uriașul cel blond o mînau pe cea de-a 
treia. 


el — dar mie mi se pare om dintr-o bucată. N-a fost nici- 
odată pe coclaurii aceia, dar îţi spune o poveste destul de 
bine ticluită şi îţi arată şi o hartă de care am mai auzit 
eu pe cînd eram prin ţinutul Kootenay, acum mulţi ani în 
urmă, Eu aş fi vrut să vii și tu cu noi, dar omul acesta-i 
ciudat şi s-a jurat hotărît că lasă totul baltă dacă mai e 
cineva amestecat în treaba asta. Dar cînd mă întorc, ţie-ţi 
vind primul pontul şi-ţi iei teren chiar lingă mine şi-ţi 
ofer jumate parte din lotul de sălaș, pe deasupra. , 

. — Nu, nu! strigă el în clipa în care celălalt încercă 
să-l întrerupă. Eu conduc toată treaba, și înainte să mă 
satur va avea nevoie de două capete. Dacă totu-i în regulă, 
păi, s-ar putea să fie un al doilea Cripple Creek. M-auzi ? 
Un al doilea Cripple Creek. Ştii, e.un filon de cuarţ, nu 
nisip aurifer de albie de rîu. Şi, dacă procedăm. cum tre- 
buie, băgăm în buzunar toată afacerea... milioane şi mili- 
oane. Am mai auzit eu de locul ăsta şi mai înainte, ca 


dealtfel și dumneata. O să trîntim acolo un oraș... mii de! 


lucrători... legături pe apă destul de bune... curse de va- 
poare... transporturi pe apă grozave... vase cu aburi uşoare 
pentru apele mici de la izvoare... poate și un plan pentru 
vreo cale ferată... gatere... uzină electrică... ne mai trebuie 
şi o bancă a noastră... o companie comercială, sindicat... 
Ehei! Numai să-ţi pui zăgaz gurii pînă mă întorc eu. 

Apol săniile se opriră acolo unde pârtia traversa gurile 
fiului Stuart. Toată acea imensitate albă se întindea, ca 
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— Asta-i numai o bănuială de-a mea, Kid — spuse 7 


ua ni IE de gheaţă, spre necunoscutul dinspre 
ă t. Din cgăturile şăniilor fură scoase rachetele de 
zăpadă. Axel Gunderon dădu mîna cu cei care rămineau 
si păşi în frunte, rachetele lui imense, cu țesătură deasă 
afundindu-se pe puțin vreo jumătate de iard, în zăpada 
afinată ca puful, și bătătorind-o pentru ca apoi ciinii să 
nu mai înoate în troiene. Nevastă-sa venea în urmay ulti- 
pe sänii, vădind că avea îndelungată experiență în arta 
de a folosi greoaiele rachete pentru mers. Tăcerea fu 
spulberată de strigătele vesele de despărţire, ciinii în- 
cepură să hămăie, iar dumnealui cel cu pieile de vidră făcu 
muie să vorbească, dînd pe brazdă un înaintaş năbădăios 
iie n pie pene tirait, şirul de sănii semăna cu © trăsă- 
ură de -creion negru cape se deplasa, după o nesfîrșită 
linie dreaptă, pe o imensă foaie albă de hîrtie. - tă 


7: 


m 


Multe săptămîni mai tîrziu, într-o n 
„Multe -I -0 noăpte, Malemute 
ria şi Prince tocmai se apucaseră să rezolve niște pro- 
ci de şah de pe o pagină ruptă dintr-o veche revistă. 
id se întorsese chiar atunci de la bogatele lui terenuri 
aurifere Și acum se mai: odihnea şi el, în vederea unei 
ierte a pi de elani. Prince bătuse rîul şi pîrtia 
proape toată iarna. şi tare mai jinduise şi el ă ăp- 
tămînă tihnită de cabană. ; i leit. at 
— Bagă în față calul de negru şi atacă regele. N 
aşa nu merge: Să vedem mişcarea RR ENT 
— De ce să înaintezi cu pionul două pătrăţele ? Mă 
a să- iau en-passant şi nebunul acela lenea tocmai 
— Baia stai oleacă ! Asta lasă o gaură și... 
— Nu, e apărat. Dă-i bătaie. Ai să vezi că merge. 
Era foarte interesant. Cineva bătu la ușă de două ori 
înainte ca Malemute Kia să spună „Intră“. Uşa se deschise. 
(3) arătare intră împleticindu-se înăuntru. Prince aruncă ; 
doar o privire şi sări în picioare. Groaza care i se citea 
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în ochi îl făcu pe Malemute Kid să se întoarcă : şi el fu 
zguduit, deși văzuse-multe la viaţa lui. Arătarea veni or- 
pește clătinîndu-se drept. spre ei. Prince se trase într-o 
parte pînă ce ajunse -lîngă cuiul de care-şi spînzurase 
arma Smith şi Wesson. s 

— Doamne, ce-i asta ? îi șopti el lui Malemute Kid. 

— Nu ştiu. Pare că-i vorba de un nenorocit care a de- 
gerat fără pic de hrană —. răspunse Kid ferindu-se și el 
în cealaltă parte. $ i Sia 

— Fii cù ochii în patru! S-ar. putea să-și fi pierdut 
mințile — spuse, el după. ce se închise ușa şi se întoarse 
înapoi. t , Nei 

Arătarea se apropie de masă. Lumina strălucitoare. a 
Jămpii îi fascinase privirea şi .chicoteala aceea înfioră- 
toare voia să vădească bucurie. Apoi deodată. bărbatul 
— pentru că bărbat era — se lăsă pe spate săltîndu-și 
năaragii de piele şi începu să lălăie ceva ce aducea cu hei- 
rup-ul pe care-l intonează marinarii, cînd se mişcă în 
jurul cabestanului, iar în urechi le răsună vuietul mării : 


. NY n 
O navă iankee pornește la vale pe cală ! 
îi 'Trageţi, băieţi, trageţi de zor gei 
-Vreţi poa’ să ştiţi cine-i căpitan ? 
Trageți, băieți, trageţi de zor T: 
Jonathan Jones din Carolina- de, Sud ! 
„Trageţi, băieți, trageţi de zor... 


Cîntecul se opri brusc, 


înainte de a avea ei vreme să-l împiedice, el își şi băgase 
dinţii într-o bucătă de slănină crudă. Se luptă ca o fiară 
cu Malemute Kid, dar vigoarea aceea nebună îl părăsi 
ia fel de brusc cum venise şi, sleit de puteri, lăsă să i'se 
ia prada din mină; Reușiră să-l așeze între ei pe un scaun, 
şi omul mai că se prăbuși peste masă. Câteva picături de 
whisky îl mai întremară 
muiască lingura, cu care lua zahăr din cutia pe care Ma- 
temute Kid i-o pusese dinainte. După ce, omul își mai 
amăgi foamea cît de „cât, Prince, tremurînd tot, îi dădu o 
cană cu bulion de carne diluat, z 

i s afi 
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omul porni împleticindu-se, cu 
un mîriit ca de lup, spre poliţa pe care se ţinea carnea și; ' 


îndestul .ca să fie în stare să mi- 


În ochii arătării lucea o scînteje î tă 
aia ii arătă £ je întunecată care, se 
aprindea şi se domolea la. fiecare îmbucătură. Pe fața lui 
nu mai rămăsese decit puțină piele şi, din cauza aceasta i 
chipul lui slăbit și scofileit nu mai aducea decit tare pu- 
tin a chip de 'om. Fiecare ger mușcase adînc, fiecare lä- 
sindu-și crusta pe rana numai pe jumătate vindecată de 
dinainte. Faţa aceea uscată, tăbăcită, avea o culoare. sîn- 
gerie, întunecată, era .brăzdată de pleznituri cumplite - 
care lăsau să se vadă carnea vie. Veşmîntul lui din piele 
cra jegos şi zdrenţuit, iar într-o parte avea părul pârlit 
arătind exact unde-l ajunsese jarul focului. Malemute Kid 
arătă spre locul unde pielea tăbăcită la soare. fusese .tă- 
iată fîşii-fîşii, semnul groaznic al foamei. 
Ria, Cine... “eşti ?. pronunţă rar. și: limpede Malemute 
Omul nu-i dădu nici o atenţie. 
— De unde vii? ` tt zi í fai 

— „O navă iankee porneşte. la vale ă“ — biigui 
ucesta m loc de răspuns. ee pia E 
N s precis că nenorocitul vine de pe rîu — 
Rid, sculurîndu-l în încercarea de a-l mori și a rom 
de g el nişte vorbe mai cu miez. . . s A 

ar la această manevră, omul ţipă, ducîndu-și o mînă 

într-o parte, prins de dureri puternice. se ridică încet în 
picioare, lăsîndu-se pe jumătate peste masă. 

— Uile-așa mi-a -ris ea în obrâz,.. cu 
Sat și n-a... vrut... să vină, . ; 

ocea i se frînse și omul se prăbuși pe spate, ct 

j " ; A ` A, nd 
Malemute Kid îl apucă” de încheietura miini si strigă be 

— car :? Cine n-a vrut să vină ? j i 
Te a, a A ispi a plesnit, așa, uite așa. Și 

— Ei bine ? 

— Şi apoi... 

n a ce-a fost apoi? j 

— El zăcu nemișcat în zăpadă multă ` i să 
urari Ş ip; mu ă vreme, Şi... acum. 

Cei doi bărbaţi se. uitară unul là celălalt neaj 

— Cine-i în zăpadă ? i i : cz oaie a 

— Ea, Unga. S-a uitat la mine e ii plini ă 
à TA E it 1e r pehli plini: de ură 


` 


ochii plini de 
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Ta HAM luat cuțitul, uite aşa, şi o dată, ṣi îne-Q 


— Apoi e i a €- 
~ dată... pi prea pierită. Am mers apoi tare încet. Şi în 


locul acela-i mwt aur, tare mult aur. i 
0 = -i Unga ? NESET M 
peria pt să-şi dea san moa a ii der 
- i t să fie pe moarte, Fe. mua 3 
pac dei) scutură fără milă pe om, repetindu-i iasă | 
i iară aceeaşi întrebare : 
d ai Undeii Unga ? Cine-i Unga ? 
— Ein... zapada, Sag 
— Zi mai departe! - ea | 
Kid îl strîngea nemilos de încheieturi. ai dd 
= Şi... eu... tot în zăpadă... aș fi... da... pari rd CE 
torie... de plătit... Era ii da... eu... am... O- ! 
ie... o je... de.n plătit. N 
eae pi bicate se poticniră deodată de wa i 
omul începu să bijbiie prin buzunare şi scoase apoi 
cai y a ela de... plătit... cinci... livre... de. aur.. 
entria ji. Kid... eu... 
„de-ale gurii... Malemute... Sid. dă 
e ist acela sleit de tot se pemn He TIR Malemutè 
i i i să-l facă să se ridice din nou. | 
a Toe. pa spuse el încet, aruncînd săculețul cu 
‘aur pe masă. Bănuiesc că s-a isprăvit cu Axel a ba 
şi femeia aceea. Haide, îl băgăm în pu E indian. O s 
coată capăt şi să ne toarne istoria. Ata, 
er if fără vegrutatul să-l scoată de-pe el, pe piept, 
în partea dreaptă, se vedeau două:urme de cuțit. 


ȘI 


ŢII 


— Am să povestesc despre cele 'ce mi s-au întîmplat 
aşa cum știu. eu, dar-voi o să înţelegeţi. Am să încep cu 
începutul, am să povestesc despre mine şi despre femeie! 
şi după aceea despre bărbat. i 


jaate a su 


Dumnealui cel: cu pieile de vidră se trase mai spre 
sobă, așa cum fac toţi cei care n-au avut o vreme parte 
de foc şi le e teamă ca acest dar al lui Prometeu să nu 
dispară, cînd le e lumea mai dragă. Malemute Kid apucă 
lampa și o așeză în așa fel ca lumina să cadă pe fața po- 
vestitorului. Prince se lăsă să alunece peste marginea laiţei. 
şi se duse lîngă ei. . j 

— Eu sînt Naass, căpetenia unui trib și fiu de căpe- 
tenie, născut între apusul și răsăritul soarelui, pe /mări 
întunecate, în umiacul * tatălui meu. Bărbaţii: au /trudit 
la padele toată noaptea, iar femeile au aruncat afară din 
barcă apa care se repezea înăuntru peste noi, şi ne-am 
luptat cu furtuna. Împroșcăturile de apă sărată au în- 
ghețat pe pieptul mamei mele pînă ce, în cele din urmă, 
suflarea ei s-a stins odată cu trecătoarea ridicare a ape- 
lor. Dar eu mi-am înălțat glasul odată cu vintul și fur- 
tuna și am ajuns să trăiesc mai departe. Locuiam în 
„Akatan... j 

— Unde ? îl întrebă Malemute Kid. 

— Akatan, care-i în inșulele Aleutine, Akatan, din- 
colo de Chignik, dincolo de Kardalak, dincolo, de Unimak. 
Cum spuneam, locuiam în Akatan, care-i în mijlocul mă- 
rilor, la capătul lumii. Noi brăzdam marea în căutarea - 
peștelui, a focilor și a vidrelor, iar locuinţele noastre stă- 
teau umăr lingă umăr pe fiîșia stîncoasă dintre buza pă- 
durii. şi malul nisipos, unde zăceau caiacele noastre. Nu 
cram prea mulți, iar pentru noi lumea era foarte mică. 
Erau ţinuturi ciudate spre est... niște insule. ca și Akatan, 
ușa că am socotit noi că toată lumea era numai insule şi 
nu ne-a mai păsat. 

„Eu eram mai altfel decît poporul meu. În nisipul ţăr- 
mului erau niște bucăţi de lemn răsucit și scînduri scil- 
ciate de valuri de la o barcă din cele cum neamul meu n-a 
durat niciodată. Și-mi aduc aminte că pe un ţanc, de pe 
insula mea care dădea spre ocean, creştea-un pin, cum 
nu crescuse niciodată prin părţile acelea, înalt, neted, 
drept. Se spunea că în locul acela poposiseră doi oameni, 
cure dăduseră tîrcoale locului multe zile în șir, și stăteau 
de veghe îndată ce dispărea lumina zilei. Aceşti doi oa- 


* Barcă de pescuit „construită de 'eschimoşi.,` 
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meni veniseră de pe mare în barca ale cărci rămășițe 
erau împrăștiate pe țărm. Și erau albi la chip ca și voi, ` 
şi neajutoraţi ca niște prunci, atunci cînd focile pleacă și 4 
„vînătorii se întorc acasă cu mîinile goale. Știu toate astea 
de la niște bătrîni și bătrine, care ştiau și ei povestea 
de la taţii şi mamele lor. La început aceşti ciudaţi oameni j 
albi nu s-au prea împăcat bucuroși cu obiceiurile noastre, 
dar s-au întremat, datorită peștelui și uleiului, și au de- 
venit fioroși. Şi fiecare şi-a făcut casa lui, și a apucat cele 
mai mîndre dintre femeile noastre și, la timpul sorocit, “4 
au venit pe lume și copiii. Așa a venit pe lume și cel ce : 
avea'să fie tatăl tatălui tatălui meu. i ud R 
i. Aşa cump spuneam, eu nu prea semănâm cu neamul $ 
meu, fiindcă aveam în vine sîngele acela străin, puternic 4 
al omului alb care a venit de pe mare. Se zice că în vre- 
murile de dinaintea venirii acestor oameni aveam alte $ 
legi. Dar aceștia erau bătăuși şi fibroși și s-au înfruntat 
cu bărbaţii noștri pînă n-a mai rămas nici unul. care să 
îndrăznească să-i înfrunte, Apoi s-au ales ei căpetenii și ; 
ne-au gonit legile noastre cele. vechi, și ne-au dat altele, § 
așa că acum pruncul era odrasla tatălui şi nu' a mamei 
sale, cum fusese înainte. De asemenea, făcură lege ca cel j 
dintii născut fecior să stăpinească toate cîte stăpînise și îi 
tatăl său înaintea lui, iar fraţii și surorile lui să se des- j 
curce cum or putea. Și ne-au făcut și alte legi. Nezau 
învăţat cum să prindem peștele și în alt chip, cum ‘să 4 
vînăm și în alt fel urșii de.care erau pline pădurile și # 
cum să punem deoparte provizii mai multe pentru vre- Ș 
muri de foamete. Și erau bune lucrurile astea. i 
„„Dar cînd au ajuns căpetenii și cînd nu s-a mai aflat Ă 
„bărbat care să se mai împotrivească; mîniei lor, aceşt 
venetici oameni albi au început să se lupte unul cu altul. 
lar cel al cărui sînge îl port în vine şi-a înfipt sulița ca 
de-o lungime de braţ în trupul celuilalt. Copiii lor au 
dus mai departe lupta asta și multă ură s-a prăsit între 
ei și multe fapte nelegiuite, chiar pînă în vremea mea 
aşa că în fiecare familie n-a rămas decît cîte unul ca să 
ducă mäi departe sîngele celor uciși mai înainte. Din 4 
neamul meu eu eram singurul, iar din neamul celuilalt “| 
nu rămăsese decit o:fată, Unga, ce trăia în casa mamți y 
ei. Într-una-din nopți; tatăl ei şi tatăl meu, nu s-au. mai îi 
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intors de la pescuit, dar mai apoi i-au adus valurile la 
țărm şi atunci s-au nimerit tare aproape unul de celălalt. 
„Oamenii s-au mirat, că ştiau ura dintre casele noastre; 
iar bătrinii scuturau din cap și spuneau că dușmănia 
va merge mai departe cînd eu voi avea copii și ea va 
face la rândul ei copii. Mi-au spus asta încă pe vremea 
cînd eram prunc, că pînă la urmă am ajuns și eu să pred 
și să mă uit la Unga drept ca la un dușman ce avea să - 
tie mama copiilor care aveau să se bată cu ai mei. Mă 
gindeam la treburile astea zi de zi, iar cînd m-am! săltat: 
şi eu băietan. am început să mă întreb de. ce trebuia să, 
fie așa. Și mi-au răspuns : „Noi nu ştim,.dar așa au făcut: 
şi strămoșii tăi“, Și tare m-am mai mirat că cei care abia 
aveau să vină mai. tîrziu trebuiau să ducă mai departe 
dușmănia' celor care nu mai erau. Şi nu.mi se părea drept 
să fie aşa. Dar oamenii așa spuneau că trebuia.să fie, 
iar eu nu eram decît un băietan. : - 
„Şi-mi: spuneau că trebuia să -mă grăbesc, ca cei din 
sîngele meu: să fie.mai în vîrstă şi să ajungă puternici 
inaintea copiilor. ei. Nu era tare, greu, fiindcă eu eram 
căpetenie şi oamenii mă priveau cu respect din pricina 
isprăvilor. şi legilor părinţilor mei și avutului meu. Orice. - 


"fată ar fi venit la mine, dar n-am găsit niciuna care să-mi 


placă. Iar bătrinii și mamele fetelor îmi spuneau să mă 
grăbesc“ fiindcă chiar atunci vînătbrii îi ofereau din ce 
în ce mai mult mamei Ungăi pentru fată, iar 'de aveau 
copiii ei să ajungă în. putere: înaintea alor mei, ai mei 
aveau cu Siguranță să piară. . 7 : 

„N-am găsit fată pe gustul meu pînă într-o seară 
cînd mă întorceam de la pescuit. : Soarele scăpătase jos 
de tot. şi-ţi bătea drept în ochi, vîntul își făcea de cap, 
jar caiacele goneau pe valurile albe. Deodată, pe dinaintea 
mea trecu caiacul Ungăi, și ea se uită la mine, ce se mai 
uită! iar părul îi zburătăcea. ca un nor de noapte, iar 
obrajii îi erau uzi de împroșcăturile valurilor. Cum spu- 
ncam, soarele îți bătea drept în ochi, iar eu nu eram 
decît un-băietan. Și nu știu cum; dar deodată totul mi 
s-a limpezit, și am simțit că asta era chemarea, celor fă- 
cuţi să fie pereche; Cînd trecu pe lîngă mine, ea se uită 
înapoi preţ de două lovituri de padelă — s-a uitat cum 
numai Unga se. putea uita — și din nou 'am știut că ea 
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era perechea mea. Oamenii începură să strige cind am 
trecut pe lingă leneşele lor umiace și le-am lăsat departe 
în urmă. Dar ea era pricepută la padele, iar inima mea 
era ca o velă blegită şi nu prea reușeam să-l ţin urma 
Vîntul se înteţi, marea se albi şi, sărind din. val în val, 
ca nişte foci, spre țărmul bătut de vînt, goneam sălbatic 
pe cărarea de aur pe care a vărsa soarele. a da 
Naass stătea pe jumătate gheimuit și aplecat înainte 
în poziţia celui care trage la padele —. în vreme ce trăia ` 
din nou întrecerea aceea. Undeva, dincolo de soba „din 
cabană, el zărea caiacul ce sălta pe valuri şi părul Ungăi 
fluturînd în vint. În urechi auzea vuietul vântului şi în 
nări simţea mirosul sărat al mării. A e. 
„Dar ea ajunse la mal şi porni să alerge pe nisip, — 
hohotind de ris, drept spre casa. mamei €l. Şi în noaptea 
aceea un gînd mare m-a năpădit, un gina demn de cel 
care era căpetenie peste întreg popeiul din Akatan. lar 
cînd s-a ridicat luna, m-am îndreptat spre casa mamei 
ei şi m-am uitat la toate darurile lui Yash-Noosh care 
erau clădite lîngă ușă, darurile lui Yash-Noosb, vinătar 
în putere ce avea de gùid să fie tatăl copiilor Ungăi. Şi 
alții își clădiseră darurile lingă ușă şi apoi le luaseră 
înapoi, şi. fiecare tînăr clădise o grămadă mai mare decît 
a de dinainte. 3 e ind . k 4 
SR eu am rîs la lună şi la stele şi m-am îndreptat 4 
spre casa mea unde adăstau averile mele. Și am făcut ; 
multe drumuri, pînă ce grămada mea a ajuns mai „mare 
decît grămada lui Yash-Noosh cam cu cîte degete sînt la 
o mînă. Şi erau acolo şi pește uscat la soare şi afumat, i 
şi patruzeci de piei de focă şi cam jumătate din numărul “A 
ăsta de blăni de urs de mare, şi fiecare piele era legată 4 
la gură și se lăsau grele în jos că erau pline cu ulei. Şi A 
mai erau şi zece piei de urs de pădure pe care i-am uos y 
eu în păduți, cînd s-au dezmorţit ei primăvara. Și mai ; 
erau şi mărgele, şi pături, şi veşminte roșii ca focul, din ; 
cele pe care le-am dobîndit făcînd schimb cu neguţătorii ’ 
de la răsărit şi care și ei le aveau tot prin negoţ de la 
neamurile eare vieţuiau şi mai departe spre răsărit. Şi 
m-am uitat la grămada lui Yash-Noosh şi am ris, fiindcă 
în Akatan eu eram căpetenie și averea mea era mai mare - 
ecit averea oricărui tînăr dintr-un neam cu mine, jar | 
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strămoșii mci făcuseră isprăvi şi legi şi numele lor era 
pentru totdeauna pe buzele celor din neamul meu. 

„Și cind veni şi dimineața, m-am dus la țărm, furină - 
cu coada ochiului o privire spre casa mamei Ungăi: Darul 
méu rămăsese neatins. Femeile abia își ascundeau zim- 
betul şi-şi spuneau tot felul de lucruri la ureche ana 
alteia. Eu mă minunam pentru că un preț ca acesta nu 
fusese dăruit încă de nimeni vreodată. Iar în noaptea ur- 
mătoare, la grămada aceea am mai pus şi alte lucruri, 
iar alături am mai așezat un caiac din piei bine tăbăcite 
care nu cunoscuse încă apa mării. Dar a doua zi erau 
toate încă, acolo, neatinsă, la îndemîna batjocorii tutu- 
ror. Mama Ungăi era șireată, dar eu eram miînios că eram 
de batjocoră în faţa neamului meu. Așa că în noaptea 
următoare am sporit grămada și mai mult, pînă s-a făcut 
o grămadă mare de tot, şi am cărat acolo și umiacul meu 
care făcea tit douăzeci de caiace. lar dimineaţa nu mai 
era nici urmă de grăniadă. 4 

„Apoi au urmat pregătirile de nuntă și pînă şi cei care ` 
hălăduiau spre răsărit veniră să se bucure de bucateie 
petrecerii şi de schimbul de daruri.. Unga era mai mare 
decît mine cu patru rînduri de sori — după felul în care 
socoteam noi anii. Eu eram încă un băietan, dar eram că- 
petenie şi fiu de căpetenie şi restul n-avea însemnătate. 

„„„Dar deasupra obrazului oceanului se arătară pînzele 
unei corăbii, care crescu tot mai mare, dusă de suflarea 
vintului. Prin gurile de scurgere ale navei venea apă 
curată, iar oamenii erau în mare grabă și trăgeau tare 
la pompe. La bprovă stătea în picioare un bărbat uriaş, 
care urmărea adîncimea apei şi dădea porunci cu o voce 
de tunet. Avea ochii de culoare albastră a apelor adinci, 
iar capul îi era împodobit cu o coamă de leu de mare, 
far părul îi era galben ca paiul holdelor din sud sau ca 
funia de manila pe care o împletesc marinarii. 

„În ânii din urmă văzurăm de departe corăbii, dar 
asta era cea dintii care oprea la țărmul Akatanului. Pe- 
trecerea s-a spart, iar femeile și copiii au fugit pe la ca- 
scle lor, îri vreme ce noi bărbaţii ne-am încondat arcurile 
și am așteptat cu sulițele în mînă." Dar cînd talpa coră- 
biei adulmecă țărmul, oamenii aceia străini nici nu ne 


'băgară în seamă, fiind prea prinși de propriile lor treburi. 
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Cînd apele au scăzut la reflux, au pus goeleta pe o parte 4 
și s-au apucat să cîrpească o gaură mare care se deschidea 
pe fundul navei. Așa că femeile se întoarseră înapoi şi 
petrecerea începu de la capăt. 4 

„Cînd apele se ridicară din nou la reflux, oamenii 4 
aceia care băteau mările au tras corabia la adinc, folo- } 
sindu-se de ancore și apoi au venit și ei printre noi. Au $ 
venit cu daruri şi se arătau prieteni.. Așa că le-am făcut 


loc şi lor și din inima mea prea darnică le-am împărţit Ă 


şi lor daruri de nuntă cum, dădusem și la ceilalți invitaţi, 
fiindcă aceea era ziua nunţii mele, iar eu eram căpetenie 
în Akatan. Și.cel cu coama de leu de mare era acolo, şi 
era atît de înalt și puternic că te așteptâi ca pămîntul 


să se cutremure cînd călca el o dată. Se uita lung, drept la A 


Unga, și stătea cu brațele încrucișate, și rămase așa pînă i 
ce soarele pieri şi se arătară stelele. Apoi se duse la co- | 
rabia lui. După asta eu am luat-o pe Unga de mînă și am 
dus-o la casa mea. Şi toată lumea cînta și ridea și femeile 
îşi șopteau lucruri de-ale lor la ureche aşa cum fac tots i 
deauna femeile în astfel de împrejurări. “Dar nouă nu ne 
păsa. Apoi oamenii ne-au părăsit şi s-au dus pe la ca- 
sele lor. ; za f 

„Nici nu se stinsese bine ultimul zgomot, cînd căpe- ; 
tenia acelor oameni ai mării intră pe ușă. Şi avea cu el îi 


niște sticle negre, din care am băut și am fost tare ve- îi 


seli. Vezi, eram doar ún băietan și pînă atunci îmi du- 
sesem zilele la capătul lumii. Așa că sîngele mi se încinse 
ca focul, iar inima îmi era la fel de ușoară ca spuma care 
zboară de pe crestele valurilor pe stînci. Unga stătea tă- 
cută printre piei într-un colţ, cu ochii mari deschişi, fiindcă § 
părea să-i fie teamă. Iar cel cu coama aceea de leu de i 


-mare se uita lung, drept la ea. Apoi se arătară în colibă A 


şi oamenii lui cu legături de tot felul de lucruri de mare 4 
preț, şi puse grămadă dinaintea mea bogății cum nu se 4 
mai aflau în tot Akatanul. Erau acolo și puşti, care mai ! 
mari, care mai mici, și pulbere, și capse, și gloanțe, şi - 
topoare care-ţi luau ochii, şi cuțite de oţel, și alte unelte 4 
cu meșteșug, și lucruri ciudate din care nu mai văzusem ; 
niciodată. Iar cînd îmi arătă prin semne că toate lucrurile Ş 
celea erau ale mele. am socotit că era un om tare mare * 
de-și putea îngădui să fie atît de darnic, dar el îmi arătă | 
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apoi că Unga trebuia să meargă cu el în corabia lui. 
Acum înţelegi ? Unga trebuie să meargă cu el în corabia 
lui ! În aceeași clipă sîngele părinţilor mei se aprinse şi 
am dat să-l străpung dintr-o parte în alta cu sulița. Dar 
utrava din sticlele acelea îmi sleise toată puterea din 
braţe, așa că el m-a apucat de gît și m-a dat cu capul de 
peretele casei mele. Și eram neajutorat ca un prunc nov 
născut şi nici picioarele nu mă mai ascultau. Unga scoase 
un țipăt şi se apucă şi ea cum putu de lucrurile de prin. 


casă, pînă ce căzură toate în jur, în vreme ce-o trăgeau . 


spre ușă. Apoi el o apucă în braţele acelea puternice 


ale lui şi cînd Unga începu să-i smulgă părul galben din. 


cap el se porni doar să hohotească de rîs, scoțind un mu- 
get ca bărbatul focii la vremea împerecherii. i 


„M-am tîrît pînă la țărm și mi-am strigat poporul, dar. 


oamenii erau înspăimîntaţi. Numai Yash-Noosh era băr- 
bat, dar l-au izbit în cap cu o vislă, pînă a căzut cu fața 
în nisip și n-a mai mișcat de loc. Apol aceia au ridicat 
pînzele și cîntau în vremea asta și corabia porni şi se 
duseodatăcuvîntul.! `> à SN RAN 
„Oamenii au spus că era bine și așa, pentru că în 
chipul acesta nu avea să mai fie nici un fel de război al 
sîngelui în Akatan.-Dar eu n-am scos nici un cuvînt, aṣ- 
teptînd pînă s-a făcut lună nouă, iar atunci mi-am pus 
în caiac peşte şi ulei și am pornit.spre răsărit. Am văzut 
multe insule şi multe neamuri de oameni, și eu, care 
trăisem pînă atunci la capătul lumii, am văzut că lumea 
era mare de tot. Vorbeam prin semne, dar nimeni nu vă- 
use nici o goeletă cum arătam eu şi nici un bărbat cu o 
coamă de păr ca leul de mare, și toţi făceau cu mîna spre 
răsărit, a oi i i 
«Şi am ajuns să-mi pun căpătiiul prin locuri tare ciu- 
date și m-am hrănit cu bucate ciudate și am întîlnit chi- 
puri ciudate. Mulţi au rîs de mine, fiindcă m-au socotit 
tam slab cu duhul, dar uneori cîte un om mai bătrîn îmi 
întorcea fața spre' lumină şi mă binecuvînta, iar ochii 
femeilor: tinere se abureau cînd mă întrebau despre. co- 
rabia aceea ciudată, despre Unga și oamenii aceia ai mării, 
„Și, în! chipul ăsta, prin furtuni mari și mări. fu- 
vloase, am ajuns la Unalaska. Acolo se aflau două goelete, 
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dac nici una nu era cea pe care o căutam eu. Așa că am 
pornit şi mai departe spre soare-răsare şi lumea se făcea 
mereu tot mai mare şi în insula Unamok nici. vorbă de 
corabie, cum nu s-a pomenit de ea nici în Kadiak, nici 
în Atognak. Aşa am ajuns eu într-o bună zi pe un tărim 
numai piatră, unde oamenii săpau găuri mari în munte. 
Şi acolo era o goeletă, dar nu goeleta mea, iar oamenii 3 
încărcau în ea piatra, pe care o'spărgeau. Am gîndit eu că 4 
treaba aceea era cam de mintea pruncilor, fiindcă piatră 4 
era în toată lumea, dar oamenii aceia mi-au dat de min- $ 
care şi m-au pus la treabă. Cind goeleta se cutundă adînc 4 
în apă, căpitanul mi-a dat bani şi mi-a spus că puteam $ 
să mă duc, dar eu l-am întrebat încotro se îndrepta, iar 3 
el mi-a arătat spre miazăzi. I-am spus piin semne că $ 
voiam să merg cu el, și la început a rîs de mine, dar apoi, 
avind el nevoie de oameni, m-a luat şi pe mine ca să-l} 
ajut pe corabie. Şi așa am ajuns.să vorbesc şi eu ca ei, į 
şi să trag la parime și să string din terțarole * cînd ne ý 
prindea vintul pe. neașteptate, și să trec la timonă și eu 4 
cînd îmi venea rîndul. Şi nu mi se părea nefiresc, fiindcă 4 
sîngele moşilor și strămoşilor mei era singe de oameni 4 
al mării, ~ 
_.„Socotisem că era lucru ușor să-l aflu pe cel pe care-l 4 
căutam eu, o dătă ce ajungeam printre cei din neamul į 
lui, şi cînd, într-una din zile, am zărit pămîntul şi am 
trecut printr-un fel de poartă spre mare a portului am } 
dat cu ochii de tot atîtea goelete cîte degete am la amin- ş 
două mîinile. Iar la cheiuri erau nave pe mile întregi vi- 
rîte una în alta, ca peștii adunaţi în banc. Iar cînd mi-am 4 
făcut drum pe la ele să întreb de un bărbat cu un păr ca 
o coamă de leu de mare, au rîs cu toţii de mine și mi-au 
răspuns: pe toate limbile pămîntului, Şi așa am aflat.eu 
că toţi aceia se porniseră din cele mai depărtate colțuri į 
ale pămîntului, p À ' j 
„Şi am pornit prin oraşul acela să mă uit la fiecare 
față de om. Dar erau precum codul cînd să se apropie } 
în bancuri mari de țărm, atît de mulți, şi nu-i puteam 
socoti cu nici un chip. Şi era atîta zarvă de nu mai auzeam į 


* Terţarolă — partea unei vele care se stringe, în scopul rẹ- 
ducerii suprafeţei acesteia, cînd vintul depăşeşte o anumită forţă,: 
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nimie, iar capul mi se învirtea de mulțimea aceea care 
se mișca în toate părţile. Şi aşa am mers eu mai departe 
şi am dat de tărimuri care rideau în plin soare, unde pe 
cîmpuri așteptau recolte bogate, și orașele acelea mari 
gemeau de mulțime de bărbaţi care trăiau ca niște mu- 
ieri, şi aveau pe buze cuvinte mincinoase, iar în inimile 
lor negre domnea pofta aurului. Iar în vremea asta, po- 
porul meu din Akatan vîna şi prindea peşte și era fericit 
gindind că lumea era mică. z / 
„„Şi totdeauna în mintea mea era viu chipul Ungăi 
venind 'de la pescuit spre casă şi știam că o voi găsi din 
nou atunci cînd va veni timpul sorocit. Cînd se lăsau um- 
brele amurgului o vedeam coborînd alene 'pe potecă la 
vale sau mergînd înaintea mea la vînat, prin hăţișurile 
pline de roua dimineţii, iar. în ochii ei lucea o făgăduială 
cum numai în ochii Ungăi se putea aprinde. 
' „Aşa am ajuns să hoinăresc printr-o mie de oraşe. 
Unii erau îndurători şi-mi dădeau de mîncare, dar alţii 
rideau, iar alţii încă mai și blestemau. Dar am scrișnit 
din dinţi și am bătut ciudate drumuri și am văzut lu- 
cruri ciudate. Uneori eu, care eram căpetenie şi fiu de 
căpetenie, am trudit pentru tot felul de oameni, oameni 
cu vorba aspră şi tari ca fierul,.care storceau aurul din 
sudoarea și durerea semenilor lor, Dar la întrebările mele 
n-am primit nici un răspuns pînă ce ne-am întors pe 
mare, precum, focile ce se îndreaptă spre stîncile unde-și 
fac ele culcuș,' Şi m-am îndreptat spre alt port, din 
altă ţară care era mai la nord. Și acolo am auzit povești 
crunte despre hoinarul acela al mărilor cu părul galben, 
şi am aflat că era și vînător de foci, şi că tocmai atunci 
cra plecat pe oceane. e Ai G Ra A 
„M-am îmbarcat pe o goeletă de vînat foci, cu niște 
leneşi de indieni de prin Canada și am pornit pe calea 
fără drumuri a .nordului unde era. pe atunci vînătoarea 
în toi. Şi am rămas pe mare luni trudnice în şir, şi vor- 
beam adesea de cei din flota adunată acolo și astfel am 
auzit multe. despre isprăvile nemaipomenite ale. celui pe 
care-l căutam de atita amar de vreme. Dar niciodată nu 
i-am zărit nava la orizont. Am luat-o și mai spre nord, 
tocmai pînă la Pribilof și am ucis turme întregi de foci 
pe țărm, şi săltam trupurile calde încă la bord pînă ce pe 
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iar puntea era lunecoasă de nu mai putea nimeni sta în 
picioare. Apoi am fost alungaţi de acolo de o navă care 
scotea aburi groşi pe coșuri şi a tras. asupra noastră cu 


nişte puști: mari. Dar şi noi am întins toate pînzele pînă t 
ce valurile au trecut peste bord de ne-a spălat frumuşel 4 


și puntea şi ne-am pierdut în ceață. 


„„Cam în vremea 'aceeă, pe cînd noi fugeam cu teama, “4 


în inimă, se povestea că marinarul acela cu părul galben 


se dusese la Pribilof, drept la fabrică și, în vreme ce o. 


parte din oamenii lui îi ţineau la respect pe oamenii 
companiei, ceilalţi încărcară pe navă zece mii de piei crude 
din magaziile de sărare. Am zis că se povestea, dar eu 
cred că așa a fost pentru -că în atitea călătorii pe care 
le-am făcut pe coastă fără să-l întîlnesc măcar o singură 
dată, am văzut că :mările nordului vuiau de isprăvile lui 
zămatice, pînă ce toate cele. trei neamuri care au pămiîn- 
turi în părţile acelea ale lumii s-au pornit să răscolească 
mările peste tot cu navele lor în căutarea lui. Și am auzit 
şi de Unga, fiindcă toţi căpitanii îi ridicau osanale şi era 
pomenită nrtreu laolaltă cu el. Ea deprinsese. obiceiurile 
neamului lui; spuneau ei, i era fericită. Dar eu știam 
mai bine:;. știam că inima ei îi dădea ghes înapoi, spre 
neamul èi, de pe țărmul galben al Akatanului. 

„Şi aşa, după o bună bucată de vreme, m-am întors 
în portul în care se intră printr-o poartă a mării, și acolo 


am aflat că omul méu o luase pe lingă țărmurile marelui `] 


ocean ca să vîneze foci la răsărit pe tărimul încălzit de 
soare de la miazăzi de marea rusească. Așa că eu, care 
devenisem marinar, m-am îmbarcat cu oameni din nea- 
“mul lui şi am porrit pe urmele sale la vînătoare de foci. 
Şi în largul acelor țărmuri erau puţine corăbii, dar noi 


ne! aţineam la marginea turmei de foci şi am prădat f 
țărmurile” omorînd animâle mai la nord, toată primă- 4 
vara acelui an. Iar cînd focile mame au ajuns grele de; 
pui și'au trecut linia mării rusești, oamenii noștri au a 
început să bembănească fiindcă le era teamă. Că erau 
multe cețuri şi în fiecare zi se pierdea cîte un om cu į 
barcă cu tot. Nu voiau să.mai muncească, așa că după 
asta căpitanul întoarse nava înapoi spre calea de unde: 
venisem. Dar eu ştiam că marinarul acela cu părul galben d 
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gurile de scurgere dădeau năvală numai singe și grăsime, 


cra neîniricat și că avea să se aţină pe urmele turmei, 
pină în insulele rusești unde: puţini îndrăzneau să se: 
ducă. Așa că, în toiul nopţii, am luat o barcă, în vreme 
ce veghea moțţăia la teugă și am luat-o singur spre tă- 
rîmul acela prelung, mai însorit. Și am tot mers eu spre 
miazăzi ca să întîlnesc oameni în golful Yeddo, pe cei 
care-s neînfricaţi și neîntrînaţi de nimic. Iar fetele din 
Yoshiwara erau micuţe. şi strălucitoare ca oţelul și fru- 
moase cînd te uitai:la ele. Dar eu nu puteam să mă 
opresc acolo, fiindcă ştiam că Unga se legăna -pe puntea 
uceea mereu mișcătoare, prin preajma coloniilor de foci 
din nord. : 
„Cei din Golful Yeddo, care s-au adunat de prin toate 
colțurile- lumii, n-au nici zei, nici vetre ale lor, și umblă 
pe mări sub pavilion japonez. Şi am pornit, alături de ei: 
spre bogatele țărmuri ale Insulei Copper unde, în locul 
prămezilor noastre de sare, s-au ridicat grămezi înalte de 
pici. Şi pe mările acelea tăcute n-am. văzut ţipenie de 
om, pînă cînd am fost gata să ne întoarcem acasă. Apoi, 
într-una din zile, ceața se ridică într-o margine cu vînt 
mai puternic și unde nu vedem venind drept spre noi o 
gocletă, iar pe urmele ei, mai, mai s-o ajungă, o navă de 
război rusească, scoțînd valuri de fum pe coșuri. Am fugit 
cu vînt de travers, iar goeleta gonea tare după noi, me- 
rcu mai aproape, făcînd cîte trei picioare înainte, în vreme 
ce noi înaintam abia două. lar pe dunetă stătea cel cu 
coama de leu de mare ce rîdea plin de viaţă și putere. 
Și Unga acolo era — am ştiut-o într-o clipită — dar el 
a trimis-o sub punte, cînd au început să vorbească tu- 
nurile pe, deasupra mării. Așa cum spuneam, făcea cîte 
trei picioare, în vreme ce noi abia reușeam, să ne mișcăm 
două, pînă cînd i-au văzut cîrma înverzită ridicîndu-se 
ori de cîte ori o sălta valul, iar eu mă zbăteam legat de 
timonă și blestemam, stînd cu spatele spre tunurile ru- 
sești. Fiindcă de acum ştiam că-și făcuse socoteala să ne-o. 
ia înainte ca să scape, în vreme ce urmăritorii aveau să pună . 
mîna pe noi, Şi urmăritorii ne-au doborit catargele și am 
început să ne tîrîm ca un pescăruș rănit, iar el şi Unga. 
se topiră dincolo de dungă zării. . ` n 
„Iar nouă ce ne rămînea de făcut ?. Pieile crude vor- 
bcau de la sine, Așa că ne-au dus într-un port rusesc, iar- 


după aceea într-un ținut pustiu, unde ne-au pus să mun- ] 
cim în niște ocne la sare. Unii au murit... alții au ajuns să 4 
trăiască. 
Cu o mişcare, Naass își aruncă pătura de pe umeri, 4 
dezvăluindu-ne carnea zgircită şi chinuită; brăzdată de J 
urmele de neconfundat ale cnutului. Prince îl acoperi în j 
grabă, din nou, fiindcă nu era prea plăcut să-l priveşti. 4 
„Uneori nu mai puteam îndura și adesea oamenii 4 
fugeau spre. sud, dar totdeauna ajungeau înapoi. Așa că 
noi, cei porniţi din. Golful Yeddo, după ce ne-am ridicat 
în puterea nopţii şi am pus mîna 'pe armele paznicilor, am 
luat-o spre nord. Și am dat de un ţinut tare întins, mai 
mult cîmpie îmbibată de apă și plină de. păduri. Și ne-a 4 
prins şi frigul, cu multă zăpadă asupra pămîntului, și ni- 
meni nu știa drumul. Luni de zile în șir, am tot trudit 
prin păduri fără capăt... nu-mi mai amintesc prea bine, 
fiindcă nu prea aveam ce minca și deseori ne prăbu- 
şeam cu gînd să nu ne mai ridicăm şi să murim. Pină la 
urmă am ajuns la o mare “cu ape-nghețate, dar numai 
trei dintre noi mai eram în viaţă ca să ne bucurăm ochii 
de ea. Unul dintre noi se îmbarcase, la Yeddo, drept că- } 
pitan şi în mintea lui știa el câm cum erau aşezate tări- + 
murile acelea şi cam cum puteau oamenii să treacă dintr-o `; 
parte în cealaltă numai pe gheaţă. Și a pornit în fruntea} 
noastră și am mers nu mai știu cît, că a fost tare mult, 
pînă ce n-am mai rămas decît doi. Cînd am ajuns de; 
cealaltă. parte, am 'dat, de cinci oameni care trăiau prin 4 
părțile acelea, ei aveau şi cîini, și piei, iar noi eram tare j 
sărmani. Ne-am luptat în zăpadă pină ce şi-au dat duhul, 4 
dar şi căpitanul a murit, iar cîinii şi pieile mi-au rămas: k 
mie. Apoi am pornit pe o gheață crăpată toată, iar în- 
tr-un rînd vînțul — un vînt din apus — m-a minat cu uny 
sloi pînă la țărm. După aia a urmat Golful Golovin, î 
Pastilik. și preotul. Şi apoi am ţinut-o tot spre sud, spre] 
sud, pînă pe tărîmul plin de soare unde am ajuns la) 
început. Ba 
„„Dar marea nu mai era la fel de darnică, iar cei care. 3 
ieșeau pe mare după foci o făceau cu puţin cîştig și multe. 
primejdii. Flotele s-au împrăștiat, iar căpitanii și oa-, 
menii de pe nave nu mai știâu nimic despre cei pe care-i 


căutam eu. Aşa că mi-am întors faţa de la oceanul care 
n-are odihnă niciodată, şi-am pornit-o pe uscat, unde 
copacii, casele și munţii rămîn mereu în același loc şi nu 
se dau duse. Am mers mult și am ajuns să știu multe 
lucruri, chiar şi-să buchisesc din cărţi și să scriu. Era 
bine să fac şi treburile astea, fiindcă mi-a trecut mie aşa 
prin minte că Unga trebuia şi ea să cunoască lucrurile 
astea și că o dată şi-o dată, la timpul sorocit... noi doi.. s. 
in țelegeţi, la timpul sorocit ! 

„Și m-am lăsat în voia soartei ca peştişorii aceia, fare 
îşi întind pinzele în vînt, dar n-au și cîrmă să cîrmească. 
Dar eram numai ochi și urechi și mă amestecam cu oa- 
meni care călătoreau mult, fiindcă ştiam că numai ei pu- 
teau să-i întilnească pe cei pe care-i căutam eu. În cele 
din urmă se arătă un bărbat abia venit din munţi, cu 
nişte bucăţi de stîncă în care grăunţele: de aur curat erau 
cit niște boabe de mazăre, şi el auzise de ştirea lor, ba 
îi și întîlnise, îi ştia. Erau avuţi tare, spunea el, şi locuiau 
într-un loc de unde se'scotea aur din pămînt, 

„„Era într-o ţară tare departe și sălbatică, dar pînă 
la urmă am ajuns şi eu la tabăra lor, ascunsă prin munţi, 
unde oameni trudeau zi și noapte, fără să zărească lu= 
mina soarelui. Dar se vede că nu era timpul sorocit, Am 
tras cu urechea la ce spuneau oamenii. Omul meu plecase... 
ci plecaseră... spre Anglia, se spunea, ca 'să facă pe alți 
oameni cu multe parale să se adune într-un fel de to- 
vărăşie. Am văzut casa în care au trăit, mai degrabă un 
fel de palat, așa cum se mai văd numai în ţările civilizate 
de demult. Noaptea m-am furișat înăuntru printr-o fe~- 
reastră, ca să văd cam cum se purta el cu ea. Am trecut 
dintr-o încăpere în alta, şi numai regii şi reginele pu- 
teau trăi în felul acela, într-atît erau de frumoase toate; 
Şi toată lumea 'spunea că se purta cu ea de parcă ar fi 
fost regină nu alta, şi mulți se întrebau ce neam de 
femeie "o fi fost, fiindcă în vinele ei curgea alt fel de 
sînge, şi era cu totul altfel decit femeile din Akaţan, și 
nimeni nu Ştia ce era cu ea. Ah, era o regină, dar ti eu 
cram căpetenie, și fiu.de căpetenie, și plătisem pentru ea 
preţ cum nu s-a mai pomenit de piei şi margele, ba şi 
bărci. : ; , 


i ; ig 167 


“Dar ce înşir eu aici atitea vorbe ? Eram marinar şi 4 
ştiam calea navelor pe mare. Am pornit pe urmele lor în 
Anglia și apoi şi prin alte ţări. Uneori auzeam de ei din gura ġ 
oamenilor, alteori citeam despre ei în ziare, dar niciodată 
n-am: fost în stare să ajung în preajma lor, fiindcă aveau j 
mulţi bani. și puteau călători repede, în vreme ce cu cram 
sărac de tot. Apoi i-au ajuns necazurile și averea li s-a 

` furişat printre degete ca o şuviță de fum. Pe vremea aceea $ 
toate ziarele vorbeau; numai de asta. Dar mai apoi nu s-a 
mai spus nimic, şi antiştiut eu-că se întorseseră înapoi, 
acolo unde 'se putea scoàte de sub pămînt și mai mult aur. 4 
„„Acum că erau săraci, nu mai ştia nimeni de soarta + 
lor, așa: că am rătăcit din tabără în tabără, chiar mai la $ 
nord de ţinutul Kootenây, unde am dat dd-o urmă veche. 
Trecuseră pe-acolo, dar plecaseră spre tinut Yukonului. -4 
Așa că am pornit şi eu cînd încoace, cînd încolo, călătorind 4 
mereu din loc în loc, pînă ce-am crezut că o să mă satur 4 
de lumea asta care-i atît de mare. Dar prin Kootenay am. į 
apucat-o pe un drum rău, cu un băștinaș de prin nord- 
vest, care a .găsit cu cale să-şi dea duhul cînd ne-a în- j 
cercat foamea mai târe. Fusese spre Yukon pe un drum 
încă nebătut de nimeni, peste.munţi, şi cînd a simţit că-i 
sunase lui ceasul mi-a lăsat mie o hartă și taina unui loc 
unde omul se jura pe dumnezeii lui că era tare mult aur.: 
„Mai apoi, toată. lumea începu să dea buzna spre;j 
nord. Eu eram om sărman. M-am vîndut unui conducătorii 
de atelaje de cîini. Restul ştii. I-am întîlnit: pe amîndoi la; 
Dawson. Ea nu m-a recunoscut fiindcă pe vremea cînd mă, 
ştia ea nu eram decît un băietan, și trăise de atunci pri 
lumea largă, așa că n-avea cum să-şi aducă aminte de 
cel care plătise pentru ea preţ nemaiauzit. TRA i 
„„Ce-a fost mai departe ? Mi-ai dat bani să mă răs-ă 
cumpăr din slujba aceea. M-am întors ca să aranjezi 
lucrurile după cum știam eu, fiindcă mult mai așteptasem,ă 
iar acum că-l aveam în mînă nu mă mai grăbeam. Așa cum 
spuneam, aveam de gînd să aranjez treburile după cu 
îmi era mie voia, fiindcă mi-am adus aminte toate cîte 
am uterit şi toate cîte am văzut, şi mi-am amintit 
gerul, şi foamea care nu mă slăbiseră prin toate acel 
păduri nesfirşite de dincolo de marea rusească. După cuni 


A 


ştiţi, l-am făcut. s-o pornească spre est, el și Unga, în- 
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cotro mulți s-au îndreptat, dar de unde puțini s-au întors. 
I-am dus acolo unde oasele şi blestemele oamenilor zac 
laolaltă cu aurul de care n-au să aibă niciodată parte. 

„Era drum. lung, iar pîrtia necălcată. Aveam mulţi 
cîini şi mâncau mult, atît cît săniile noastre nu puteau 
duce cà să ajungă pînă la venirea primăverii. Trebuia să 
fim înapoi înainte ca sloiurile. să înceapă a curge pe rîuri. 
Așa că ici-colo am făcut adăposturi cu de-ale mîncării 
pentru mai tîrziu ca să mai uşurăm săniile și să nu murim 


de foame pe drumul de înapoiere. La McQuestion/am dat. ` 


de trei oameni și ne-am făcut un adăpost de provizii lîngă 
ei, așa cum am făcut şi la Mayo, unde era o tabără de vînă- 
toare și se pripășiseră vreo duzină de indieni din neamul 
Pelly care traversaseră creasta tocmai dinspfe sud. Apoi, 
tot mergînd mai. adînc spre răsărit, n-am mai dat de ţipe- 
nie de om, ci numai de ape dormind sub gheţuri, păduri 
în care nu era nici urmă de vieţuitoare şi de alba tăcere a 
nordului. Așa cum spuneam, drumul era lung și pîrtia ne- 
bătută. Uneori după o zi întreagă de trudă nu făceam 
mai mult de opt, zece mile, iar noaptea dormeam doboriîţi 
de parcă am fi fost morţi. Şi nici în visul lor nu visau 
ei că eu eram Naass, căpetenie în Akatan, și cel care tre- 
buia să îndrepte nedreptatea. : 

„De-acum făceam adăposturi tot mai mici cu de-ale 
gurii,. și noaptea era un fleac să te întorci înapoi- pe pîrtia 
pe care o tăiasem în cursul zilei și să schimbi locul ascun- 
zătorii în așa fel încît să pară că a fost prădată de wol- 
verine.*. Apoi se mai nimereau şi locuri unde sînt căderi 
de rîuri, apa-i înșelătoare, iar gheaţa prinde deasupra, dar 


e mincată pe dedesubt, Într-un loc ca ăsta gheaţa s-a rupt 


şi sania pe care o conduceam eu s-a dus cu tot cu cîini, 
dar pentru el și Unga treaba n-a fost decît un ghinion și 
nimic mai mult. Însă în sania aceea fuseseră multe de-ale 
gurii și aceia erau cei mai zdraveni cîini. Dar el a ris, 
fiindcă era plin de viaţă, şi apoi le-a dat cîinilor, care 
ne-au mai rămas, mîncare tot mai puţină încît „4meetul cu 
încetul, .a trebuit să le tăiem hamurile şi să-i dăm de o 
parte, rînd pe rînd, ca să-i hrănim cu carnea lor pe cei- 


* Wolverină “— animal de pradă, foarte rapace, specific 
Americii de nord, asemănător jderului. RARE E daca 
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lalţi. Aveam să tim uşor) la întoarcere, spunea e], călătorind 
și fără sănii, şi fără cîini, de la o ascunzătoare ln alta și 
mîncînd din alimentele lăsate acolo. Ceea ce era adevărat 
pentru că hrana nu ne mai ajungea pentru multă vreme, 
iar ultimul cîine și-a dat sufletul în hamuri chiar în 
noaptea în care am ajuns la locul unde zăcea aurul şi 
oasele, şi blestemele oamenilor. 3 

«Ca să ajungem la acel loc — şi harta spunea drept — 
chiar în inima unor munţi uriași, a trebuit să tăiem trepte 
în gheaţă, pe peretele care ducea la creastă. Oricine s-ar 
fi așteptât să dea de-o vale în partea cealaltă, dar nu era 
nici o vale. Zăpada se întindea otova, pînă departe, precum 
holdele pe cîmpiile cele mari. Doar ici. și colo, în jurul 
nostru se vedeau munţi semeţi care-și ridicau frunţile 
albite printre stele. Şi cam pe la mijlocul acelei ciudate 
întinderi care ar fi trebuit să fie cîmpie, pămîntul și zăpada 
se scufundau deodată drept spre inima adîncurilor. De 
n-am fi fost oameni ai mării, în faţa ăcelei privelişti ne-am 
fi pierdut capul năuciţi. Dar așa, am rămas pe marginea 
prăpastiei ameţitoare ca să putem găsi un drum de 
coborire. Şi într-o parte, și numai acolo, peretele se mîn- 
case în așa fel încît arăta ca o punte piezișă tînd nava se 
ridică cu prova în vînt. Nu știu. de ce arăta așa, dar așa 
arăta. „Asta-i gura iadului“ a spus él. „Hai s-o pornim 
la vale“. Și am pornit la vale. 

‘Iar în adîncul acelei prăpăstii era o cabană, durată 
de cine știe cine, din bușteni pe care-i aruncase de pe 
creastă. Era o cabană tare veche, iar oamenii muriseră 
acolo singuri, fiecare la vremea lui, şi pe niște bucăţi de 
coajă de copac 'pe care le-am găsit pe-acolo am citit 
ultimele lor cuvinte și ultimele lor blesteme. Unul murise 


de'scorhut, pe un altul îl jefuise tovarăşul său de ultimele: 


îmbucături şi rămăşiţe de pulbere și plecase- pe ascuns, 
Un al treilea fusese sfîrtecat de un.urs spîn, al patrulea se 
apucase să caute ceva de vînat, dar murise de foame. Şi 
tot așa mai departe şi nici unul nu se-ndurase să se dez- 
lipească de. aurul acela şi muriseră cu toţii cu aurul dina- 
inte, fiecare în alt chip. Iar aurul fără nici un preţ pe 


care-l adunaseră se întindea galben pe toată podeaua, 


„cabanei, ca într-un vis. : 
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„1„Dar cel pe care-l mînasem eu atît de departe âvea 
sufletul neclintit și câpul limpede. „Nu ne-a mai rămas 
nimic de mîncat“ a zis el, „și n-o.să mai pierdem multă 
vreme aici, ci să ne' uităm doar la aurul acesta să vedem 
de unde vine şi cam cît este. Şi apoi o luăm repede la 
picior, pînă nu ne fură aurul ochii și ne ia minţile, Şi în 
felul acesta ne-om întoarce noi pînă la urmă cu- mai 
multe provizii și o să punem stăpînire pe tot ce-i aici“, 
Și așa s-a făcut că ne-am luat după vîna cea mare care 
tăia peretele puţului așa cum se cade să facă o vînă ade- 
vărată, am măsurat-o și i-am găsit drumul de sus pînă 
jos şi am bătut țăruși cît ţinea concesiunea aceea şi am 
însemnat cu foc copacii în jur cu chip să ne dovedim 
drepturile, Apoi, cu genunchii tremurînd de foame, cu 
stomacurile întoarse pe dos. și. inimile la gură am pornit 
să urcăm peretele uriaș de stîncă pentru ultima dată şi 
ne-am îndreptat privirile spre drumul de întoarcere. 

„„Pe ultima bucată de drum am tîrît-o amindoi pe 
Unga între noi, şi ne prăbușeam adesea, dar pînă la urmă 
am ajuns la ascunzătoarea de provizii. Dar acolo ce să 
vezi ? Nici urmă de provizii. Treaba fusese bine tocmită 
pentru că el şi-a închipuit că wolverinele erau de vină și 
le-a blestemat dintr-o suflare și pe ele, şi pe cine le-a 
făcut. Dar Unga era curajoasă, i-a zimbit și și-a pus-mîna 
în mîna lui, că a trebuit să mă întore cu ochii în cealaltă 
parte ca să mă stăpînesc, „O să ne odihnim în jurul focu- 
lui“ spuse ea, „pînă dimineaţa și o să ne mai întremăm și 
noi cu mocasinii“, În chipul ăsta ne-am tăiat fișii partea 
de sus a mocasinilor, şi le-am fiert jumătate de noapte ca 
să le putem apoi mesteca și înghiţi. Iar dimineaţa am ţinut 
sfat să vedem de mai aveam vreo scăpare. Cealaltă ascun- 
zătoare era la cinci zile de mers, N-aveam cum ajunge pînă 
acolo. Trebuia să găsim ceva de vînat, „O s-o luăm înainte 
și o să găsim noi ceva de vînat“ spuse el. „Da, o s-o luăm 
înainte și o să găsim noi ceva de vînat“ am zis eu. Iar el 
a hotărît ca Unga' să rămînă lîngă foc ca să-și mai cruţe 
puterile. Și am pornit-o înainte, el în căutarea vreunui 
elan, iar eu către locul unde schimbasem ascunzătoarea. 
Dar. n-am mîncat decît tare puţin ca să nu-și dea ei 
seama că eu mai aveam ceva puteri. Iar noaptea, în vreme 
ce mergea sleit spre tabără, el se prăbuși de mai multe 
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ori. Dar şi eu mă făceam că mă încearcă mare slăbiciune, 
împiedicîndu-mă mereu: de rachetele de zăpadă de parcă 
fiecare pas pe care-l făceam avea să fie și cel de pe urmă. 
Și iar ne-am întremat cu mocasinii. A Pe 
«Era un bărbat tare. Nu mai rămăsese la urmă -nici 
"sufletul de el, dar nu s-a plins cu glas tare decît de dragul 
femeii. În cea de-a doua zi m-am ţinut pe urmele lui ca 
să nu pierd cumva clipa în care avea să-i vie sfîrşitul; Şi 
tot mai des se lăsa jos să se odihnească. În noaptea aceea 
mai, mai să-şi dea sufletul, dar dimineața mai avea încă 
putere. să blesteme pierit şi o porni iar. Eră ca un * om 
beat, și m-am aşteptat de mai multe ori să-l văd că nu 
se mai ridică, dar avea în el puterea celor tari, iar sufle- 
tu-i era suflet de uriaș; fiindcă și-a tîrît trupul. toată 
ziua aceea chinuitoare; A izbutit să împuște şi două potir- 
nichi de tundră, dar n-a vrut să le mănînce. N-avea nevoie 
de foc și păsările acelea pentru el însemnau viață, dar nu 
se gîndea decît la Unga şi b porni înapoi spre tabără, 
De-acum nu mai mergea, ci se tîra în genunchi și în mîini 
prin zăpadă; M-am dus lîngă el și i-am citit moartea în 
ochi. Nici atunci nu era prea tîrziu să mănince din 
potirnichile alea. Şi-a aruncat arma cît colo şi a început 
să ducă păsările în gură ca un câine. Eu mergeam alături 
de el drept; în picioare. Cînd se mai oprea să-și mai tragă 
sufletul se uita la mine și se mira că eram atât de în putere. 
Îmi dădeam seama de asta, deși nu mai avea tăria să 
vorbească, iar cînd își mișca buzele nu se auzea nici un 
sunet. Așa cum spuneam, era bărbat mare şi inima mă 
îmboldea să fiu îndurător, dar mi-am „văzut viaţa de 
dinainte, mi-am amintit de gerul. și. foamea. de „Prin 
nesfîrşitele păduri. Ba mai mult, a mea era Unga, iar eu 
pentru ea plătisem preț nemaiauzit de pièi și mărgele, ba 
și bărci. x , f i . 
și ba în felul acela am mers,noi prin pădurea albă de 
zăpadă, iar tăcerea ne apăsa ca o negură groasă pe mare. 
Şi în aer şi peste tot în jurul nostru pluteau nălucile ii 
cutului și am văzut în mintea mea țărmul cel galben al 
Akatanului și caiâcele gonind de'la pescuit spre casă, și-. 
casele oamenilor de pe buza pădurii. Şi i-am văzut și pe 
cei ce fuseseră căpetenii și făcuseră legi și al căror singe 
il purtam eu în vinele mele, şi cu al căror sînge mä 
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inrudisem eu prin Unga. Da, alături de mine păşea şi 
Yash-Noosh, cu nisipul ud încă în păr, și în mînă cu 
sulița de război pe care o frînsese atunci cînd se prăbu- 
şise peste ea. Ştiam că venise timpul sorocit şi vedeam 
Tăgăduiala din ochii Ungăi. 

„Și cum spuneam, am mers prin pădure pînă ce-am 
simţit în nări mirosul fumului de la focul de tabără. Și 
m-am aplecat asupra lui și i-am smuls potîrnichile pe care 
le ţinea în dinți. Se suci pe-o parte și rămase așa, să-și 
tragă sufletul, iar în ochi i se zugrăvi uimirea și-și. duse 
încet mîna prinsă dedesubt spre cuțitul de la șold, Dari'i 
l-am luat” din mînă, rîzîndu-i drept în obraz. Şi nici 
atunci n-a priceput. Așa că m-am făcut că beau din 
sticle negre și că ridic pe zăpadă ditamai grămada cu tot 
felul de lucruri și: că trăiesc din nou cele întîmplate în 
noapte cînd mi-am luat nevastă. N-am scos un cuvînt, dar 
el a priceput. Dar nici atunci nu i-a fost teamă. Un rînjet 
i s-a ridicat pe buze, l-a cuprins o mînie rece şi, la afla-.- 
rea adevărului, a prins noi puteri. Nu era prea departe 
tabăra, dar zăpada era adincă şi porni să se tîrîie încet- 
încet mai departe. O dată a rămas nemișcat atît de multă 
vreme că l-am întors cu fața în sus. și -m-am uitat în 
ochii lui. Uneori priveau înainte, alteori arătau a moarte. 
Cînd i-am dat drumul începu. să, se chinuie, să 'se târtie 
mai departe. Şi în felul acesta am ajuns pînă lîngă foc. 
Unga veni lîngă el într-o clipă. El își mişcă buzele fără să 
scoată un sunet, apoi arătă spre mine ca Unga să poată 
înțelege. După asta s-a lăsat moale în zăpadă nemișcat; 
Și acum tot acolo-i în zăpadă. 

«Pînă n-am terminat de prăjit potîrnichile n-am. scos 
o vorbă. Apoi i-am vorbit femeii în propria ei limbă, pe 
care n-o mai auzise de ani de zile. Se ridică dreaptă şi 
se uită cu ochi mari și plini de uimire la- mine şi mă 
întrebă cine eram, și unde învățasem limba asta. „Eu sînt 
Naass“ i-am zis eu. „Tu ?“ strigă ea, „Tu ?“ şi se trase 
mai aproape ca să se uite mai bine la mine. „Da“ i-am 
răspuns eu. „Eu sînt Naass, căpetenie în Akatan, ultimul 
din neamul meu, așa cum tu ești ultima din neamul tău“. 
Și ea rise. Multe am văzut eu la viaţa.mea și multe am 
făcut, dar fie să nu- mai aud niciodată un ris ca acela. 
Mi-a virit. frig pînă-n adîncul sufletului așa cum stăteam 
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acolo cuprins de tăcerea albă, singur cu moartea şi cu 
femeia aceea care ridea alături. 

„Haide !“ i-am zis eu, fiindcă mi-am închipuit că-și 
pierduse minţile. „Mănîncă din hrana asta şi să mergem. 
De aici pînă-n Akatan e cale lungă“. Dar ea își viri capul 
în coama aceea galbenă a lui şi se porni pe hohote de ris, . 
pînă ce păru că cerul avea să se prăbușească spărgîndu-se 
în urechile noastre. Crezusem că n-avea să mai poată de 
fericire la vederea mea, şi să se vădească nerăbdătoare să se 
întoarcă! la amintirea vremurilor 'de odinioară, dar era 
tare ciudat ce făcea ea acum. „Haide!“ ‘i-am strigat eu 
apucînd-o zdravăn de mină. „Drumu-i lung și. întunecat. 
Să ne grăbim“. „Încotro ?“ a întrebat ea ridicîndu-se. în 
capul oaselor şi lăsînd deoparte veselia aceea ciudată câre 
o apucase. „Spre Akatân“ i-am răspuns eu, uitîndu-mă bine 
să văd lumina.care avea să-i lumineze chipul la gîndul 
acesta. Dar chipul ei se făcu la fel ca al lui, cu acelaşi 
rînjet pe. buze și aceeași mînie rece. „Da“ spuse ea, „0 
să mergem mînă-n mînă, pînă-n Akatan, tu și eu. Și o 
să ne ducem traiul în colibele acelea murdare şi o să ne 
hrănim tot cu pește și ulei și o să avem și odrasle de care 
să fim mîndri pînă la sfîrșitul zilelor noastre, O să uităm 
de lumea largă şi o să fim fericiţi, tare fericiţi. E bine, 
tåre bine-aşa. Haide ! Să ne grăbim. Să mergem la Aka- 
tan.“ Şi își trecu mîna prin părul lui galben și zîmbi într-un 
chip care nu prevestea nimic bun. Iar în ochii ei nu se ivi 
făgăduiala aceea. a SE Si 

„„Am rămas tăcut, uimit și nu mă dumiream de ciudă- 
ţeniă femeii. M-am întors cu gîndul la noaptea aceea cînd 
el o smulsese de lingă mine, iar ea, striga . şi-i, smulgea 
părul din cap.„. părul cu câre se juca. ea. acum, Și nu 
se-ndura să-l lase. Apoi mi-am amintit. de preţul plătit şi 
de anii lungi de așteptare, şi am apucat-o strîns şi am 
târât-o aşa cum făcuse și el. Dar ea se trase înapoi, întoc- 
mai ca în noaptea aceea, și se luptă ca o pisică ce-și apără 
puii. Iar cînd am reuşit s-o trag de cealaltă parte a focului, 


- i-am dat drumul și ea se așeză jos şi începu să mă asculte. - 


Şi i-am vorbit despre toate cîte ne legau, despre toate cîte 
mi se întîmplaseră pe mări ciudate, despre toate cite 
făcusem pe tărîmuri străine, despre trudnicele mele cău- 
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tări, despre anii de foame şi despre făgăduiala pe care mie 

mi-o făcuse mai întîi. Da, i-am zis despre toate, chiar și 

despre cele petrecute în ziua aceea între el şi mine şi des- 

pre zilele care ne așteptau. Şi, în vreme ce vorbeam, am ` 
văzut cum, de făgăduiala aceea, ochii i se luminau şi i se 

făceau mari ca atunci cînd se ivesc zorii. Şi în ei am citit 

milă, blindeţea sufletului ei de: femeie, iubirea, ; inima 

și sufletul Ungăi. Şi din nou eram un băietan, fiindcă 

aceea era privirea Ungăi în vreme ce alerga pe țărm, - 
rizând, spre casa mamei. Neodihna neînduplecată se ispră- 
vise, la fel ca și foamea și chinuitoarea aşteptare. Venise 
timpul sorocit. Am simţit chemarea din sufletul ei şi 
părea că-mi puteam pune capul la pieptul ei ca să uit 
totul. Întinse braţele spre mine, iar eu m-am lăsât spre 
ea. Apoi, pe negîndite, în ochii ei se aprinse ura, și duse 
mâna la şoldul meu. Și o'dată, de două ori, îşi înfipse 
cuțitul. „Ciine“ miîrîi ea cînd mă îmbrînci în zăpadă. 
„Porcule“ ! Şi iarăși se porni pe rîs pînă ce tăcerea aceea 
se pp mere Și apoi ea se duse iarăși la mortul ei. 

«Di așa cum spuneam, a dat cu cuțitul o dată, de două 
ori, dar era tare sleită de foame și ha fusese scris să 
mor așa. eu îmi pusesem în minte să nu mă mișc din 
locul acela, și. să închid ochii de somnul cel lung de pe 
urmă alături de cei care-și amestecaseră viaţa cu a mea 
şi care+ni purtaseră pașii pe cărări nebătute, Dar asupra 
mea apăsa o datorie care nu-mi lăsa răgaz de odihnă. 

„Și drumul a fost lung, gerul amarnic, iar mîncare 
tare puţină. Indienii nu găsiseră elani şi jefuiseră ascun- 
zătoarea mea. La fel făcusără şi cei trei albi, dar. cînd 
am trecut pe lîngă ei zăceau numai pielea, morți, în ca- 
bana lor. După aceea nu-mi mai aduc aminte, pînă am 
ajuns aici, unde am dat de mîncare şi, foc... tare mult foc. 

Cînd termină de povestit, el se ghemui aproape cu un 
fel de gelozie deasupra sobei, O vreme, destul de mult, 
doar lumina lămpii zugrăvi cu umbre tragedii pt perete. 

_— Dar Unga ! strigă Prince, cu imaginea ei încă vie în 
minte. ’ w 

— Unga ? N-a vrut să pună gura pe potîrnichi. Zăcea 
cu brațele în jurul gîtului lui şi cu okazi cufundat în 
coama lui galbenă. Am tras focul má aproape de ea, 
ca să nu simtă gerul chiar atît de amarnic, dar ea se tîrî 
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în partea cealaltă a omului, Atunci am făcut un foc și în 
partea aceea, dar asta n-a ajutat la mare lucru, fiindcă nu 
voia să mănînce. Și în chipul ăsta zac ei şi acum în zăpadă. 
— Dar tu acum ce ai de gînd ? îi întrebă Malemute Kid. 

— Nu mai ştiu. Akatanul e mic și nu prea mă înghesuie 
inima să mă întorc înapoi şi să-mi duc traiul la capătul 
lumii. Și nici nu prea am ce face eu acolo. Aș putea să 
- mă duc la Constantine și acolo o să mă pună în fiare și, 
într-o zi, o să-mi lege funia de gît şi am să dorm somn 
adînc. Și... nu, nu știu. i , 
— Dar Kid — protestă Prince — asta-i crimă curată ! 


— Taci ! îi porunci Malemute Kid. Sînt unele lucruri, - 


care depășesc mintea noastră, dreptatea noastră. Nupu- 


tem spune ce-i bine şi ce-i rău în povestea asta şi nu-i. 


treaba noastră să judecăm. i 
Naass se trase şi mai-aproape de foc. Se lăsă o tăcere 


şi mai adîncă și, prin mintea, fiecăruia, porniră a se 
perinda tot felulde imagini. $ CARa aer i 
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David Rasmunsen era uri om descurcăre i, ca mulţi 
ay oameni mai mari decît el, era omul seic FA pla 
șa că atunci cînd îi ajunse la urechi . chemarea impe- 
rioasă a nordului, el puse la cale o afacere îndrăzneață 
cu ouă și-și închină toată energia acestui scop. Se gîndi 
iute şi drept la .obiect, iar aventura aceea se învălui de 
toate culorile curcubeului, deveni splendidă. Că ouăle 
acelea aveau să se vîndă la Dawson cu cinci dolari duzina 
T 9 perepecdvă sigură. De unde era de necontestat că o 
REEE ayeau să facă în metropola aurului cinci 
Pe de altă parte și cheltuielile trebuiau cîntărite, i 
cl le cîntări bine, fiindcă era om chibzuit, cu scie 
practic deosebit, cu -un cap bine prins.pe umeri și cu o 
inimă pe care n-o tulbura imaginaţia. La cincisprezece 
cenți duzina, costul inițial al celor o mie de duzini avea 
să fie de o sută şi cincizeci de dolari, un fleac față de 
enormul profit. Şi să ne gîndim, doar atît. să ne gîndim 
să fim măcar o dată extraordinar de risipitori și să soco- 
tim că transportul lui și al ouălor se va ridica la opt sute 
șI incă cincizeci de dolari... Și în cazul acesta tot aveau 
ei nA patru. mii murele în mînă, cînd și ultimul ou 
a je vindu! imel ii : ă 
hei n rana hi. şi ultimele fărîme de prat de aur mă- 
— Vezi tu, Alma — puse el țara la cale, împreună 
nevastă-sa,. în sufrageria înecată într-o mare Pie hărţi, 
planşe guvernamentale, ghiduri şi trasee prin Alaska Ata 
vezi tu, cheltuielile nu încep cu adevărat decît după ce 


'ajungi la Dyea... ajunge să zvirli cincizeci de dolari pentru 
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o călătorie cu clasa întîi. Şi acum de la Dyea la lacul 
Linderman, indienii îţi duc poverile în spinare pentru ; 
doisprezece cenți livra, doisprezece dolari suta sau o sută. ; 
douăzeci: de dolari mia. Să zicem că am o mie cinci sute ` 
de livre, asta costă o sută optzeci de dolari, zi-i două 4 
sute de dolari ca să fii mai sigur. Am informaţii demne ` 
de crezare de la unul de prin Klondike, care abia s-a 
întors de acolo, că la trei sute pot cumpăra o barcă. Dar 
acelaşi om mai spune că pot fi sigur că fac rost de cîțiva 
pasageri la o sută cincizeci de dolari fiecare, ceea ce 
face ca barca să nu mă coste nimic, ba mai mult, mă mai 
și pot ajuta s-o mîn. Şi... asta-i tot. La Dawson îmi duc 
frumos ouăle pe mal. Acum ia să văd cam cît înseamnă asta. 

— Cincizeci de dolari -de la San Francisco la Dyea, 
două sute de la Dyea la Linderman, pasagerii plătesc | 
pentru barcă... două sute cincizeci cu totul — adună ea $ 
repede. - ; 

— Şi o sută pentru hainele mele și echipament per- 
sonal — continuă el fericit. Asta înseamnă cinci sute -de 
dolari pentru cazuri neprevăzute. Și ce. cazuri neprevă- 
zute se pot ivi ? | 

Alma ridică din umeri şi-şi arcui sprincenele. Dacă} 
nordul acela imens era în stare să înghită un om şi o J 
mie de duzini de ouă, atunci cu siguranţă că avea loc ] 
berechet şi pentru toate celelalte lucruri pe care acesta 4 
le-ar fi avut din întîmplare asupra lui. Așa'cugetă ea, i 
dar nu zise nimic. Îl ştia ea pe David Rasmunsen destul 4 

` de bine ca să mai spună ceva. | d 
. — Şi 'acum chiar dacă dublăm timpul datorită unor: 
întârzieri neprevăzute, și tot fac călătoria asta în două luni; * 

“. Ia gîndește-te la asta, Alma ! Patru mii în două luni. Pe 4 

lîngă ei, sută aceea nenorocită pe care o iau eu acum į 

nu înseamnă nimic. Păi, o să mai extindem casa şi o să $ 
băgăm gaze în fiecare cameră, şi ce priveliște, iar cu ig 

chiria de pe hardughie o să acoperim taxele, asigurările 
şi apa, şi tot o să ne mai rămînă ceva şi nouă. Și mai € | 
și posibilitatea să dau și eu de un teren strașnic şi să mă, 
întorc milionar, Ei, Alma, nu crezi că sînt destul dej 

modest ? i „A 

Iar Alma n-avea cum să: creadă altfel. Iar pe deasupra 

vărul acela al ei — deşi spiță foarte depărtată, bineînţeles, 4 
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oaia neagră, aiuritul, neisprăvitul familiei — nu venise 
și el din. nordul acela întunecat cu o mie de dolari în 
grăuncioare de aur, ea să nu mai spunem nimic de jumă- 
tatea de parte din puţul din care fusese scos chiar aurul 
acela ? Ra i 

Băcanul lui David Rasmunsen: rămase tare mirat cînd 
5 găsi. pe clientul lui la capătul tejghelei, cîntărind ouă 
cu balanţa, iar Rasmunsen fu şi mai mirat cînd descoperi 
că o duzină de ouă cîntărea o livră jumătate — 0 mie 
cinci sute de livre mia sa de duzini ! Ñu mai era loc pen- 
tru hainele lui, pentru pături, ustensile de gătit, ca să 
nu mai spunem nimic de hrana de care avea nevoie în 
timpul drumului. Toate calculele erau la pămînt, şi tocmai 
cra pe cale de a le reface cînd îi veni ideea de a cîntări 
ouă mici. pu 

— Pentru că, fie ele mici sau mari, o duzină de ouă e 
o duzină de ouă — își spuse el cu înțelepciune. 

Şi descoperi că o duzină de ouă mici cîntărea o livră 
și un sfert. Așa că orașul San Francisco începu să fie 
străbătut în toate direcţiile de emisari cu ochi curioși, 
iar casele de comenzi şi asociaţiile avicole rămaseră sur- 
prinse de o bruscă cerere de ouă care să nu treacă de 
douăzeci de uncii duzina. 

Rasmunsen își ipotecă îndată căsuţa cu o mie de do- 
lari, aranjă ca soţia să petreacă ceva mai mult timp la 
ai ci, renunţă la slujbă şi o porni spre nord. Ca să se men- 
țină totuși în cadrul proiectelor iniţiale făcu un compromis 
şi-şi luă bilet la clasa a doua ceea ce, din cauza goanei 
după aur, era mai rău decît la clasa a treia. Iar spre sfir- 
şitul verii, palid la faţă şi clătinîndu-se, el coborî. cu ouăle 
lui pe ţărmul de la Dyea. -Dar nu-i trebui mult timp ca să 
se adapteze din nou la mersul pe pămînt și să-și reca- 
pete pofta de mîncare. Prima discuţie pe_care o.avu cu 


indienii cărăuşi îl făcu să se îndrepte din spinare şi să se: - 


îmbăţoșeze. Pentru un drum de douăzeci şi opt de mile ei 
cereau -patruzeci de cenți livra, şi, în vreme ce încerca 
să-și recapete suflul şi să înghită în sec, preţul sări la 
patruzeci şi trei. La patruzeci şi cinci, cincisprezece indieni 
„draveni .puseră chingile în jurul pachetelor lui Rasmun= 
sen, dar le scoaseră din nou cînd se ivi o ofertă la patru- 
zeci și șapte, din partea unui Cresus din Skaguay, cu. o 
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cămașă jegoasă şi niște veșminte numai zdrențe pe dea- ġ 
SIDA, aie raises fără cai la Trecătoarea Potecii Albe, i 
şi făcea acum o ultimă încercare desperată de a traversa î 
ţinutul prin Chilkoot. ' S A 
Dar Rasmunsen era şi el dintr-o bucată și, la cincizeci de 4 
cenți, găsi nişte cărăuși care, două zile mai tirziu, îi puseră să 
frumos ouăle jos intacte la Linderman. Dar cincizeci de . 
cenți livra înseamnă o mie de dolari tona, așa că cele 
o mie cinci sute de livre epuizaseră și fondul lui pentru | 
cazuri neprevăzute, și-l lăsâră înnămoliţ la Tantalus, de 
unde în fiecare zi vedea bărci abia atunci proaspăt făcute 
(pornind. spre Dawson. Ba, mai mult, asupra taberei : 
unde erau tăiate scîndurile şi încropite acele bărci în- 
cepu să planeze o mare tulburare. Oamenii lucrau ca nişte 4 
apucați, de dimineața devreme pînă noaptea tirziu, din răs- | 
puteri, călăfătuind, bătînd cuie, cătrănind în desperare, $ 
lucru pentru care nu trebuie să mergi prea departe cu 
gîndul ca să găsești o explicaţie. Cu fiecare zi, linia ză- y 
pezilor cobora tot mai jos de pe crestele încețoşate, ' 
cu umeri de piatră, iar furtunile veneau una după alta, A 
-cu rafale de ploaie, cu lapoviţă şi cu ninsoare, iar prin 4 
locurile cu apă mai liniștită sau prin golfulețe se forma | 
pojghiță subțire de gheață, care se îngroșa cu fiecare ceas, k 
Şi în fiecare dimineață, oameni cu mădularele înțepenite de + 
osteneală își întorceau feţele palide spre lac ca să vadă 4 
de începuse să îngheţe de-a binelea. Pentru că îngheţul 4 
prevestea moarte tuturor speranțelor lor — speranțele k 
că vor pluti la vale, pe apele repezi, înainte de a se închide 4 
sezonul de navigaţie pe lanţul de lacuri. SĂ 
„Pentru a-și chinui și mai mult sufletul, Rasmunsen i 
descoperi trei rivali în materie de afaceri cu ouă. E drept . 
că unul din ei, un neamţ mărunţel, era falit aşa că se porni ; 
singur amărit, cu ultimul pachet. în spinare, pe drumul 
de întoarcere, Dar ceilalți doi aveau bărcile aproape gat 
și, în fiecare zi, se rugau de Dumnezeul negustorilor şi! 
afaceriştilor să mai țină în friu mîna de fier a ierni 
măcar încă o zi. Dar pumnul de fier se închidea tot ma 
mult în jurul uscatului. Unii degeraseră în viscolul care 
“bînţuise pe Chilkoot şi lui Rasmunsen îi degerară de 
getele de la picioare înainte să-și dea el seama de ceva 
Găsi la un moment dat o ocazie de a porni ca pasager, 


cu încărcătura lui cu tot, pe o barcă ce se strecura printre 
sfărimături de sloiuri, dar era nevoie de două sute, bani 
gheaţă, iar el n-avea banii ăștia. 

— Giîndese că tu mai stat încă pusin — îi spuse sue- 
dezul constructor de bărci, care-și descoperise mina de 
aur din Klondike taman acolo şi avusese destulă minte 
să-și dea seama de treaba asta — mai stat încă pusin și 
eu face la tine o barca mica, esact, Pete. f f 

Cu aceste făgăduieli de a porni mai departe, care nu 
însemnau nimic, Rasmunsen o. apucă înapoi pe drumul 
spre lacul Crater, unde intră în cîndăşie 'cu doi corespon- 
denți de presă ale căror bagaje erau împrăștiate de la 
Casa de Piatră, peste creastă, și pînă la Tabăra Fericită. 

— Da — făcu el plin de importanţă. Eu am o mie N 
de duzini de ouă la Linderman, iar barca mea e aproape 
gata, gata şi la ultimul fir de călăfătuială. Socot că am 
avut mare noroc că am pus mîna pe ea. Bărcile sînt la pre~ 
țuri exorbitante, știți, și nici nu se prea găsesc. 

Drept urmare, trecînd aproape la gesturi de violență, 
cei doi corespondenți pretinseră să meargă cu el, fluturîn- 
du-i pe dinainte bancnote verzi şi vînturînd dintr-o mînă 
în alta monezi galbene de cîte douăzeci. El nici să nu audă 
de asta, dar ei se străduiră din răsputeri să-l convingă şi, 
în cele din urmă, fără prea multă tragere de inimă 
acesta consimţi să-i ia pe amîndoi la trei sute de căciulă. 
De asemenea, fl siliră să ia banii de călătorie înainte, 
Și, în vreme ce: amândoi scriau. jurnalelor ` lor despre 
bunul samaritean cu mia de duzini de ouă, bunul samari- 
tcan alerga înapoi la suedezul de la lacul Linderman. 

— Uite, dă-mi barca aia ! spuse el în loc de salut, 
sunînd în miini monezile de aur ale corespondenţilor- şi. 
îşi aruncă ochii plin de jind asupra bărcii terminate. j 

Suedezul îl privi flegmatic și scutură din cap. 

— Cit plătește tipul celălalt ? Trei, sute ? Ei bine, 
uite patru colea. Ia-i. PaE beag a A : 

Încercă să-l silească să ia banii, dar omul nu se lăsă. 

— Eu ghindeste nu. Promis la el dam barca. Tu așteptat, 


pusin... $ A z 
— Uite şase sute. . Ultima ofertă: Ori îi iei ori nu. 
Spune-i că-i o greșeală, atan i i H 
Suedezul se muie, 
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— Eu ghindeste da — spuse el în cele din urmă, și cind 
Rasmunsen îl văzu ultima oară, vocabularul acestuia 
era pe cale să eșuzeze în încercarea de a explica celorlalți - 
greșeala. È 

Neamţul alunecă și-și frînse glezna pe panta abruptă 
de din sus de Lacul Adînc, își vîndu toată încărcătura 
de ouă la un dolar duzina, şi cu ce-i rămase năimi nişte 
indieni să-l poarte pînă la Dyea. Dar în ziua cînd Rasmun- 
sen o porni cu barca în care erau şi corespondenţi lui, 
ceilalţi doi rivali îi urmară exemplul. 

— Cît ai luat ? îi strigă unul din ei, un sfrijit de prin 4 
Noua Anglie. : ; 

— O mie de duzini — îi răspunse Rasmunsen mindru. : 

— Ehei ! Mă prind pe cît vrei că eu cu cele opt sute ! 
ale mele ajung înaintea ta la destinaţie. “ tă E 

Corespondenţii se oferiră să-i împrumute banii, dar 4 
Rasmunsen refuză, aşa că iancheul. încheie pariul cu 4 
celălalt rival, un tăbăcit fiu al mării, matroz ce navigase 4 
pe corăbii și tot felul de chestii de astea, care le făgădui 4 
să le arate la toţi una sau două şmecherii, cînd avea să į 
înceapă să pîriie şandramaua. Și şandramaua începu în- 
tr-adevăr să pâriie cînd puse. o ditamai pînză pătrată, 
cătrănită, mult prea mare, care apăsa prova pe jumătate i 
în apă la fiecare val. El ieşi cel, dintii din Linderman, dar, 
nesocotind pragurile unde bărcile erau de obicei lăsate 
încet cu funiile la vale, îşi urcă barca încărcată pe stîncile ` 
din mijlocul năhlapilor care fierbeau. Rasmunsem și iaņ- 
cheul, care avea și el doi pasageri, transportară toată încăr- 
cătura în spinare şi apoi sloboziră bărcile goale încet cu ` 

- parîmele la vale, prin apele acelea primejdioase, pînă la , 

: Bennett, i : t 

Bennett era un lac de douăzeci și cinci de mile, îngust * 
și adînc, într-un fel de horn printre munţi, pe unde își į 
găseau drum mereu tot felul de furtuni. Rasmunsen făcu : 
tabără pe un mal de nisip, de la capul lacului, unde erau 
multe bărci și mulţi călători porniţi în gura iernii arctice. 
Dimineaţa se trezi apucat de o furtună din sud, care j 
prinsese gerul de pe crestele albite şi din văile înghe-., 
tate şi pornise să bată amarnic de parcă ar fi fost vintul, 
rece de nord. Dar era-bine așa și-l văzu și pe iancheu, 
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` “rau desperate una după alta. 


strecurindu-se stîngaci, cu toate pinzele întinse, pe lingă 
primele promontorii periculoase. Bărcile porneau una după 
alta, iar corespondenţii se lăsară cuprinși de entuziasm. 
„__— O să-l ajungem din urmă înainte de Vadul Caribu — 
îl încredinţară ei pe Rasmunsen, în vreme ce întindeau 
pînzele şi Alma luă peste prova primele împroșcături 
înghețate. i : 
Toată viața lui, Rasmunsen fusese înclinat să se vă- 


dească mai degrabă laş, cînd era vorba de apă, dar acum i 


se apucă cu desperare de rama nărăvașă a. cîrmei și 
rămase cu faţa încruntată şi bărbia împinsă înainte, în 
semn, de hotărîre, Mia de duzini era în barcă, dinaintea 
lui, bine legată, sub bagajele corespondenţilor, şi tot în faţa 
lui era și căsuţa, şi ipoteca aceea de o mie de dolari. 
i Era un frig crîncen. Deseori scotea pana cîrmei afară 
şi o înlocuia cu alta, iar pasagerii lui tăiau gheaţa de.pe 
cea de dinainte. Ori de cîte ori sărea peste bord un val, 
acesta se transforma pe dată în gheaţă, așa că speteaza 
velei, care era deseori botezată, prinse o ghirlandă de 
țurţuri. Alma se încorda şi se izbea prin valurile mari, 
pînă cînd începu să se cam. desfacă pe la. încheieturi şi 
îmbinări, dar, în loc să fie nevoiţi să arunce apa afară 
cu căușele, corespondenţii tăiau ; gheaţa cu topoarele şi o 
aruncau peste bord. Nu aveau nici un moment de răgaz. 
Nebuneasca întrecere cu iarna începuse, iar bărcile zbu- 


— Nu... nu ne puteam opri... nici pentru.;; salvarea su- 
fletelor... noastre ! spuse clănțănind din dinţi unul dintre 
corespondenţi, mai mult de frig, decît de frică. 

— Așa-i ! Ține-o mai pe la mijlocul apei, „bătrâne | 
îl încurajă celălalt. 7 7 Sea i : 

Rasmunsen le răspunse cu un rînjet idiot. Țärmul 
mărginit numai de stînci era spălat de o continuă spumă 
albă, şi chiar și prin mijlocul lacului singura speranță 
era să reușești “să te fereşti de talazurile mari. Dacă 
lăsai pinza jos însemna, să te ajungă valurile din urmă 
şi să te răstoarne. Mereu întilneau bărci care se izbiseră 
de stînci. şi, la un moment dat, văzură una la marginea 
talazurilor de la țărm pe cale de a se lovi.şi ea. O băr- 
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cuţă din urma lor, în care erau doi bărbaţi, se abătu de la 
drum şi se întoarse cu fundul în sus. A i 
— Ffffii atent, bătrîne ! strigă cel căruia îi clănțăneau i 
dinții. j 
Rasmunsen rînji şi strînse și mai zăravăn rama cîrmei 4 
care şi așa îl făcea să-l doară mîna. De zeci de ori crestele. j 
unor valuri mari prinseseră pupa pătrată a Almei şi o y 
aruncaseră înainte pînă ce marginea spetezei velei ră- 4 
mâînea fluturind fără vînt. Şi de fiecare dată, numai folo- `; 
-sindu-şi toată forţa, :reușea Rasmunsen s-o facă să apuce f 
din nou pe calea cea bună. În vremea asta rînjetul lui ` 
devenise fix şi nu-l mai părăsi, ceea ce-i cam alarma “i 
pe corespondenţi, cînd se uitau la el. -y 
Trecură vijiind pe: lingă o stîncă izolată la vreo sută 4 
de iarzi de la mal. De lẹ creasta ei biîntuită de valuri à 
strigă sălbatic spre ei un bărbat, care reuși o clipă să 4 
acopere cu vocea lui vuietul furtunii. Dar în clipa urmă- ÎN 
. toare Alma depăși stînca, iar aceasta rămase în urmă doar 
“ca un punct alb scăldat de spumă. - p 
— S-a terminat şi cu iahcheul! Unde-i marinarul ? fă 
strigă unul din pasagerii lui. A 
Rasmunsen aruncă o privire peste umăr spre o velă: g 
„pătrată, neagră. O văzuse tîşnind din ceață în urmă sir 
ceas de ceas, cînd spre larg, cînd spre țărm, o văzuse mă- 
vindu-se mereu. Se vedea clar că marinarul reparase unele 
stricăciuni, iar acum voia să recupereze timpul pierdut 
__— Uite-l cum mai vine | E 
"Ambii pasageri se opriră din tăiatul gheții ca să se! 
uite. Lăsaseră în urmă douăzeci de mile din lacul Ben: 
nett — întindere destulă pentru ca 'talazurile să-și rid 
“crestele la ceruri. Vela. acea uriaşă părea' să salte barc 
. de pe crestele valurilor, s-o smulgă cu totul de pe apăă 
` şi s-o arunce val-vîrtej, spumegâînd, la vale, în hăul carg 
se căsca înainte. , i i 
— Valurile n-au să-l ajungă niciodată ! 
—! Darr o ss5-0-vîre cu prova sub apă ! zi 
Chiar în clipa în care spunea asta, pînza cătrănit 
dispăru în spatele unui brizant uriaș. Trecu şi următo 
“val și următorul prin acelaşi loc, dar barca nu mai apăru 
: Alma trecu și €a prin locul acela. Nu se mai vedea decit 
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un talmeş-balmeș de cutii şi vâsle. La cîțiva iarzi mai 
încolo, ieși la suprafață un braț și apoi un cap mițos. 

o vreme se făcu tăcere. Dar pe cînd începu să se vadă 
capătul lacului, valurile porniră să treacă peste bord cu 
atita insistență și regularitate, încît corespondeţii mu mai 
tăiau. gheaţă, ci aruncau apa afară cu găleţile. Dar nici 
asta nu mai era îndeajuns și, după o constătuire purtată 
mai mult cu ţipete, se aruncară la bagaje. Făina, slănina, 
fasolea, pături, soba de gătit, frînghii, tot felul de cioveie, 
tot ceea ce le cădea sub: mînă zbură peste bòrd: Barca 
resimţi imediat treaba asta şi începu să ia mai puţină apă, 
săltîndu-se mai ușoară pe valuri. 

— Atita ajunge ! strigă Rasmunsen hotărît la eicînd 
se'repeziră la rîndul de cutii cu ouă de deasupra. : 

— La ddracu' cu ele! răspunse 
dîitul. : 
În afară de carnetele de note, filme, aparate de foto- 


grafiat ei își sacrificaseră tot restul echipamentului. ` 


Se aplecă, apucă o cutie cu ouă și începu-s-o tragă de sub 
legături. N i š VE sa : 

— Las-o în pace, las-o în pace îţi spun !.: 

- Rasmunsen reuşi 'să-şi scoată revolverul şi, după ce 
prinse în scobitura - braţului capătul ramei cîrmei, în- 
dreptă revolverul asupra celuilalt. Corespondentul se suise 
pe banca vislașilor, Jlegănîndu-se înainte şi-napoi, cu fața 
desfigurată de turbare și de mînie mută, pe AR a RR 

— Oh ! Doamne! ' 

Strigătul fusese al. tovarăşului său, care se aruncă 
deodată, cu fața în jos, pe fundul bărcii. Alma, din cauza 
neatenției lui Rasmunsen, care era prins cu: cealaltă treabă, 
fu izbită de o masă “uriașă de apă şi răsucită pe loc, Spe- 
teaza velei se lăsă moale, pînza se lăbărţă şi se lăsă într-o 
parte, 'dar într-o clipită ghiul, trecînd cu forţă teribilă pe 
deasupra bărcii, îl mătură pe mîniosul corespondent peste 
bord. cu spinarea frîntă. Catargul şi vela zburară de ase- 
menea peste bord. Înăuntru se repezi un val care acoperi 


turbat cel. cu dir- 


N 


totul, în: momentul în care barca pierdu direcţia, iar | 


Rasmunsen se repezi la căldare pentru a da apa afară. 
În următoarea jumătate de oră mai multe bărci tre+ 
cură pe lîngă ei — bărci mici, bărci de aceeași mărime 
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a 


cu a lor, bărci înspăimâîntate, neînstare să facă nimic alt- > 


ît să ă înai i 0 ș ă de zece tone, 
ceva decit să goncască înainte. Apoi o şalupă „zece tone 
cu riscul iminent de a fi smn ra „cobori vela în direcţia 
întului şi începu să salte greoi lingă ci. saci B 
ice Tihe mA departe ! Ține mai departe ! răcni Ras 
E | 
M Dar bordul jos al bărcii lui se izbi de bordul bărcii 
cdlei mari, şi corespondentul care scăpase cu viaţă se 
aruncă în cealaltă ambarcaţiune. Rasmunsen se a m 
la ouă ca o pisică.şi se chinuia, cu degetele amorţite 
ă lege capetele de parimă. s m A E 
p3 ii ia odată ! strigă la el un individ cu nişte mustăţi 
f e. Lo e ptr | 
ie aici o mie de duzini de ouă — îi strigă el drept 
răspuns — mai bine remorchează-mă. Am să-ţi plătesc. 
Din urmă se sparse un brizant uriaş care trecu peste 
șalupă, şi mai, mai să răstoarne şi Alma suedezului. Cei- 
lalți se îndepărtară, plestemîndu-l în vreme ce ridicau 


vela din nou. Rasmunsen blestemă şi el drept răspuns ., 


: se apucă să arunce apa afară. Catargul şi pinza care se 
a bine în fungi, ee unei “ancore Re Aurii, 
păstrau barca y prova in, vînt și Ta Pa pa dădură lui 

răgaă să se lupte cu apa untru. 
a oeni mai târziu, înghețat, sfîrşit, aiurînd un 
nebun, dar încă mai aruncînd apa. afară dim areh 
eşuă pe un țărm acoperit de gheață, lîngă Vadul Sai a 

Doi bărbaţi, un curier guvernamental şi un mens i sco A 
seră afară din apa spumegînd, salvară incarcanra, i 
traseră la. mal şi barca. Erau pe cale de a părăsi ui 
într-o canoe cum se întilnesc prin Peterboroug ha > 
-în noaptea aceea îi oferiră adăpost în tabăra ao iza 
ţintuiţi locului de furtună. A doua zi dimineaţ , acești 
plecară, dar Rasmunsen se hotări să rămînă pe loc A 
ouăle Jui. După aceea numele şi povestea celui n ma e 
duzini de ouă ajunse de pomină în tot ținutul. cius mi 
de aur care veniseră înainte ca gerurile să eer menca 
apele, împrăştiară peste tot vestea sosirii luh, S erani 

cu înfăţişarea de urși de „pe la . Patruzeci: Bnr S 
. Circle City, oameni îmbätrîniți pe apele coduri, sra i 
dinte în gură şi cu stomacurile tăbăcite de fasole, SI 
rechemau în memorie amintiri de vis, pline de pui și ve 


deţuri la pomenirea numelui lui.-Dyea şi Skaguay începură. 


ji 
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să se intereseze de existența lui și întrebau mereu unde 
ajunsese pe fiecare bărbat care trecea creasta, în vreme 
ce Dawsonul-Dawsonul de aur dar lipsit de omlete — se 
frămînta, se neliniștea și pîndea pe orice nou venit ca 
să afle vreo veste despre el. ; A 

Dar Rasmunsen nu știa nimic despre toată treaba 
asta. A doua zi după naufragiu, își cârpi barca și o porni 


din nou la drum. Dinspre Tagish, începu un vînt de est! 


care-i bătea drept în față, dar el își scoase ramele peste 
bord şi începu să se opintească bărbătește în éle, deși 
cea mai mare parte a timpului era împins înapoi şi nevoit 
să 'taie gheaţa de pe rame. După obiceiul ținutului, fu 
împins. pe uscat la Braţul Vîntului ; Tagish îl văzu de 
trei ori la rînd răsturnat și aruncat la țărm ; iar lacul 
Marsh îl întimpină cu gheaţă. Alma fu zdrobită de sloiuri, 
dar ouăle scăpară intacte. Le purtă înapoi două mile peste 
crusta de gheaţă pînă la mal, unde construi un adăpost, 
care rămase în gicioare mulți ani după aceea și cei ce 
ştiau povestea il arătau.cu degetul celorlalţi. 

Între el şi Dawson mai erau cinci sute de mile înghe- 
tate, iar căile pe apă erau închise. Dar Rasmunsen, cu un 
aer ciudat de hotărît pe chipul lui, o porni înapoi, tra- 
versînd iarăși lacul pe gheaţă. Ce-a pătimiţ el în călătoria 


aceea singuratică, fără nimic altceva decît o singură ` 


pătură, un topor și o mînă de fasole nu-i e dat să cunoască 
omului de rînd. Numai aventurierii Arcticii pot înțelege. 
Ajunge că a fost prins de viscol la Chilkoot, și-și lăsă 
două degete de la picioare în mîna chirurgului de la 
Tabăra Oilor. Dar rămase în picioare și se apucă de spălat 
vase în bucătăria.de pe Pawona pînă la Puget Sound, iar 


„de acolo a aruncat cărbuni cu lopata pe un vas de pasa- ` 


geri pînă la San Francisco. 

Pe podeaua strălucitoare a Băncii Populare se porni 
să şonticăiască un bărbat cu o înfățișare sălbatică, rieîn- 
grijită, care se ducea să ridice banii pentru o a doua 
ipotecă. Obrajii scofilciţi i se ghiceau prin barba în neorîn- 


duială, iar ochii păreau să i se fi retras în niște caverne | 


adînci, de unde ardeau ca niște cărbuni aprinși. Iar mîinile 
îi erau tăbăcite de geruri și trudă, unghiile erau garnisite 
cu o crustă de jeg întărit și praf de cărbune. Vorbea 
alandala despre ouă şi sloiuri, despre vînturi și viituri, 
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dar cînd i se refuză mai mult de o mie de dolari peste 
suma, împrumutată începu. să vorbească fără şir, încrîn- 
cenîndu-se mai ales asupra prețului cîinilor și a mîncării 
pentru cîini, și pomeni şi de alte treburi cum ar fi rachete 
de zăpadă, mocasini și poteci prin nămeţi. I-au dat. o 
mie cinci sute, ceea ce însemna mai mult decit făcea 
casa şi respirară ușuraţi după ce omul își mizgăli numele 
pe hîrtie și ieși pe ușă. : ? 

Două săptămîni mai tîrziu trecu prin Chilkoot cu trei 
sănii și la fiecare cu câte cinci cîini. Una dintre sănii o 
conducea chiâi el, iar pe cealaltă doi indieni. La lacul 
Marsh au desfăcut adăpostul şi au încărcat ouăle., Dar nu 
mai era nici urmă de pîrtie. Rasmunsen era primul.care 
pornea pe gheaţa aceea, și lui îi reveni misiunea să bată 
zăpada și să taie drum prin talmeș-balmeşul de pe riu. 
Vedea adesea înapoia lui un fir de fum de la un foe de 
tabără, ridicîndu-se în aerul liniștit, și se întreba de ce 
oare oamenii aceia nu-l ajungeau din urmă. Şi nu înțelegea 
pentru că era străin de obiceiurile locului. Nu reuși să-i 
înțeleagă nici pe indieni cînd aceştia încercară să-i explice. 
Indienii socoteau că treaba aceea era o corvoadă pentru 
ei, iar cînd dimineaţa începură să bombănească şi reiuzară 


să ridice tabăra, Rasmunsen îi împinse la treabă cu pisto- 


. lul în mână. 

Cînd se prăbuși cu un pod de gheaţă lingă Calul Bălan 
şi-i degeră un picior, încă gingaș de la degerătura de 
dinainte, indienii se așteptau să-l vadă, că se întinde şi 
“zace, dar el sacrifică o pătură și, cu piciorul vîrît. în 
acest uriaş mocasin cam de grosimea unei găleți, con- 
dinuă să-și facă rîndul cu sania, în fruntea convoiului. 
Era cea mai amarnică treabă, aşa că indienii începură să-l 
vespecte, deși cînd erau mai deoparte se ciocăneau cu 
jlegetele în frunte şi scuturau în mod; semnificativ din 
cap. Într-o noapte încercară să fugă, dar ţiuitul gloanţelor 
lui prin zăpadă îi făcu să vină înapoi rînjind, dar destul 
de spăsiţi. După care, fiind abia nişte bieţi sălbatici din 


Chilkat îşi puseră în minte să-l ucidă. Dar Rasmunsen- 


dormea ca o pisică şi prilejul nu se ivi nici cînd dormea, 
nici cînd era treaz. Încercară de mai multe ori să-i deşlu- 
şească importanţa firului de fum din urmă, dar sl nu 
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reușea să priceapă și începu să nu prea aibă încredere 
în ei. Şi- ori de cîte ori se arătau bosumflaţi sau se lăsau 
pe tînjală îndată îi fulgera cu privirea și îndată le răcorea 
capetele încinse cu priveliștea revolyerului totdeauna gata. 

Şi lucrurile merseră așa mai departe, cu oameni puși 
pe răzmeriţă şi cîini nesupuși, pe o pirtie în stare să-ți 
îrîngă, și inima, Se lupta cu oamenii să-i facă să stea 
alături de el, se lupta cu cîinii ca să-i ţină departe de 
ouă, se lupta cu gheaţa, cu gerul, cu durerile din pi- 
ciorul care nu voia să, se vindece. Îndată ce se arăta ţesu-: 
tul cel nou, acesta era mușcat și ars de ger, așa că în cele 
din urmă se făcu o rană cavernoasă, în care putea să-și 
bage pumnul. Dimineaţa, cînd își lua' în spinare echipa- 
mentul greu, îl apucau ameţelile şi mai, mai să leşine de 
durere, dar mai apoi, în cursul zilei, piciorul îi amorțea 
de obicei, ca să înceapă să-l doară din nou, cînd se vira 
tîrîndu-se în pături şi încerca să doarmă. 


” Si totuşi el, care fusese doar un funcţionar obişnuit, 


să stea la birou cît era ziua de lungă, trudi pînă ce in- 
dienii dădură în brînci, iar ctinii abia se mai ţineau 
pe picioare, Nici el nu ştia cât de mult trudea, cît de mult 


suferea. Fiind omul unci singure idei, acum cînd idăea . 


se materializase, aceasta începu să-l: domine; Dinaintea 
conștiinței sale nu era decît Dawsonul, pe fundalul ei mia 
ce duzini de ouă, iar la mijloc se zbătea sufletul lui, în- 
cercînd să concentreze cele două extremităţi într-un 
singur punct de aur. Acest punct de aur erau. cele cinci 
mii de dolari, împlinirea acestei idei și punctul de plecare 
pentru-oricare altă idee, care s-ar putea ivi. rest nu 
era decit un biet automat. De alte. lucruri nu era con- 
ştient, de parcă le-ar fi văzut printr-o sticlă afumată şi nu 
le acorda nici o importanţă. ; x 
Tot ceea ce trebuia să facă, folosindu-și mîinile era 
împlinit cu o abilitate de mașină, la fel ca şi cele ce reve- 
ncau minţii. În felul acesta chipul lui căpătă o expresie 
deosebit de încordată, care-i înspăimîntă pînă și pe in- 
dienii ce se minunau de ciudatul om alb care-i făcuse 
niște sclavi, şi-i punea să trudească asemeni unor apucaţi. 
Apoi veni şi urgia cînd erau pe lacul La Barge în 


vreme ce creștetul planetei fu lovit de frigul Spaţiului : 


ts SA Kea 


pi aS E DIBO, 


cosmic şi se lăsă un ger de peste șaizeci de grade sub 
gero. Lucrind cu gura deschisă, ca să poată respira mai 
ușor, Rasmunsen răci la plămini, iar tot restul drumului 
îl chinui o tuse seacă, sacadată, care se -stirnea mai ales 
ia fumul focului de tabără sau la emoţii, sau eforturi mai 
mari. La riul Treizeci-de-Mile au, dat de multă apă 
fără gheaţă, peste care erau ici-colo slabe poduri de sloiuri, 
iar pe la margine era gheaţă fragilă și înşelătoare. Gheaţa 
de la mal era imposibil de încercat dinainte, dar el se 
avîntă pe ea fără s-o mai încerce, vecurgînd la revolver 
ori de câte ori indienii şovăiau. Dar pe podurile de gheaţă, 
deşi erau acoperite de zăpadă, se puteau lua unele 
măsuri de prevedere. Le. traversau punindu-și rachetele, 
iar în miini ţineau prăjini lungi, de care să se sprijine 
în caz de accident. După ce treceau de cealaltă parte, 
chemau şi cîinii să vină. Și pe un astfel de pod, cu mijlocul 
frânt, lucru care nu se vedeă pentru că locul era acoperit, 
cu zăpadă, unul dintre indieni îşi găsi sfîrşitul, Se afundă 
atit de iute şi fără-nici un efort ca un cuţit printr-o 
cremă, iar curentul îl mătură dedeșubt, sub pojghiţa 
de gheaţă şi nu se mâi văzu. : 
aceeaşi noapte tovarășul său fugi sub lucirea palidă 
a lunii, în vreme ce Rasmunsen puncta zadarnic -tăcerea 
cu focuri de revolverį ă pe care el o mînuia cu mai 
multă iuţeală decît mint, Treizeci şi şase de ceasuri mai 
tirziu indianul ajunse la o tabără a poliției de la'Somonul 
cel Mare. 
— On. on on omi? cum.spune 7. virf la cap nu 
este... — începu să explice tălmaciul unui căpitan uluit. 


` fhi? El nu minte, nu minte deloc, Ou, tot timp ou, pri- 


cipit ? Venit, venit aici. 

'Trecură câteva zile pînă să ajungă acolo-și Rasmunsen 
cu cele trei sănii legate una de alta şi toţi cîinii puși 
într-un singur atelaj., Era o treabă greoaie şi pe unde 
dădea de drum rău era nevoit să facă de mai multe ori 
cale întoarsă, aducînd săniile una câte una, deși, prin 
eforturi uriașe, reuşise de cele mai multe ori să le treacă 
pe toate'o dată. Nu se arătă prea emoţionat cînd căpitanul 
de poliţie îi aduse la cunoștință că omul său o apucase 
la deal, spre Dawson, că probabil la ora aceea să îi ajuns 
Ja jumătatea drumului dintre Selkirk și Stewart. Nu păru 
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să-l intereseze nimic nici atunci cind omul ii îi spuse 
că poliția deschisese drum pînă la Pelly, i că Ras- 
munsen ajunsese la acceptarea fatalistă a oricărei încer- 
cări, fie bună sau rea. Doar cînd i se spuse că Dawsonul 
era prins de cea mai crîncenă foamete, el zimbi, puse 
harnici pe ciini și o porni din loc. 

* Jar la următorul popas i se desluși şi misterul firului 
de fum. Aflind la Somonul cel Mate | că drumul "pină 
la Pelly era deschis, nu mai era nevoie ca firul acela de 
fum să adaste pe urmele lui și, în vreme ce stătea ghemuit 
lîngă tocul lui singuratic, Rasmunşen văzu un șir pestriţ 
de sănii trecînd pe lingă el: Mai întîi se arătă curierul 
şi metisul care-l dusese de la Bennett, apoi poșta pentru 
Circle City — două sănii — și o amestecătură de oameni 
de prin Klondike ce se întorceau pe coclaurii lor. Și oa- 
menii, și ciinii erau odihniţi. şi: cu osînză pe ei, pe cînd 
Rasmunsen și javrele lui erau trudiți şi numai piele și 
os; Cei cu firul de fum călătoriseră o zi din trei, în cele- 


`” lalte odihnindu-se și păstrîndu-și puterile ca să țişnească - 


înainte îndată ce dădeau de drum deschis. În timp ce el 
se zbăluse şi se ohinuise în fiecare zi încet, înainte, 
zdrobindu-și câinii și vlăguindu-i ! $ : 

Dar el era de nezdrobit. Ceilalţi i-au mulţumit din 
toată inima pentru eforturi făcute în slujba lor, bărbaţii 
aceia odihniţi, bine hrăniţi, i-au mulțumit rînjind cu toată 
gura și rîzînd în batjocură. Iar acum cînd pricepuse cum 
stăteau lucrurile, el nu le răspunse nimic. Nu-l încerca 
nici vreo tăcută amărăciune. Pentru el toată treaba nu 
avea nici o importanţă. Ideea... ceea ce era în spatele 
acestei idei... rămăsese neschimbată. El şi mia lui de duzini 
de ouă ajunseseră. acolo. Dawsonul era dincolo, așa că 


. problema rămăsese aceeași. 


La Somonul cel Mic, pentru că mîncarea cîinilor se 
terminase, aceștia intrară în fația lui, așa că de-acolo 
şi pînă la Selkirk își duse zilele numai cu fasole, fasole 
proastă, fasole maronie, nu prea hrănitoare, care-i bîntuia 
stomacul 'și-l făcea să se îndoaie de mijloc la fiecare două 
ceasuri. Agentul din Selkirk avea un anunţ pe ușa postu- 


lui comercial cum că de doi ani nu mai urcase pe Yukon . 


nici un vapor. și că în consecință alimentele nu se mai 
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găseau cu nici un preţ. Totuşi se oferi să facă un schimb 
în natură cu Rasmunsen, dîndu-i pentru fiecare ou o cană 
de făină. Dar Rasmunsen scutură din cap şi o porni mai 
departe. Dincolo de punctul. comercial reuși, să cumpere 
niște piele de cal înghețată pentru cîini — caii fuseseră 
sacrificați pentru mîncare de cei care avuseseră vite în .4 
Chilkat, iar resturile și măruntaiele fuseseră păstrate de - ; 
indieni. Găti din pielea aceea şi pentru el, dar firele de 
păr îi intrară în rănile pe care i le făcuse în gură fasolea, 
şi chinul ajunse de neîndurat. 

Abia la Selkirk întîlni el avangarda exodului foametei 
care se abătuse asupra Dawsonului, și înfometaţii care se 
porniseră de-acolo să se târască, pe piîrtie,. ca 'un lung 
convoi al nenorocirii. k 

— Nimic de mîncare ! acesta era cîntecul pe care-l 
cîntau toţi. 
= — Nimic de mâncare și am fost siliţi să plecăm. 

— Toată lumea a pus ceva la păstrare pentru cînd are 
“să mai urce preţul în primăvară, 

__i— Făina-i un dolar juma livra, și nu găsești pe nimeni 
să vîndă nici la preţul ăsta. N 
— Ouăle ? răspunse unul dintre. ei, Un dolar bucata; 

dar nu-s nici de leac. i 

Rasmunsen făcu un calcul rapi 

— Douăsprezece mii.de dolari — spuse el cu glas tare: 

— Ce-ai spus ? întrebă celălalt. °- 

— Nimic — răspunse el și îndemnă cîinii la drum. 

Cînd ajunse! la rîul Stewart, la şaptezeci de mile. de 
Dawson, cinci dintre câinii lui se duseseră, iar cei care mai 
suflau cădeau din picioare, trăgînd în hamuri. Dar şi el 4 
era în hamuri, trăgînd şi el cu ce bruma de puteri îi mai ` 4 
rămăsese. Dar chiar și aşa abia reușea să se tirască vreo 
zece mile pe zi. Pomeţii obrazului şi nasul, degerate mai 
tot timpul, aveau o culoare” sîngerie-vineţie şi arătau 
îngrozitor. Degetul mare de la mînă, care stătea rășchirat 
faţă de celelalte din cauza prăjinii .cu care conducea 
ciinii, fusese și el pișcat de ger și-i dădea dureri mari: 
Mocasinul acela hidos încă îi învelea tot piciorul, și începu 
să simtă nişte junghiuri' ciudate în picior, Lå Şaizeci-de- 

~ Mile, ultimele boabe de fasole, pe care le raționalizasą 
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și pe acelea de la o vreme, se terminară, dar carii st 
cu îndărătnicie să se atingă de-ouă, 

- Nu putea să se convingă, în. nici un chip, că avea și 
el dreptul la ouăle acelea și porni mai departe, împleticin- 
du-se și prăhușindu-se de-a lungul drumului către Indian 
River. Aici, un veteran generos și un elan proaspăt ucis 
le dădură forţe noi şi lui, şi cîinilor, iar la Ainslie se simţi 
răsplătit pentru toate suferințele cînd unul bejenit din 
Dawson de numai cinci ceasuri, îl asigură că putea obține 
un dolar și un sfert pentru fiecare ou. 

Ajunse pe malul abrupt. de lîngă marginile Dawsonului 
cu inima la gură și genunshii tremurînd. Cîinii erau atît 
de sleiți că fu nevoit să-i mai lase să-și tragă sufletul şi, 
în aşteptare, se rezemă pierit de prăjina de cîini. Deodată 
se arătă ţopăind un bărbat foarte dichisit, îmbrăcat într-o 
haină din blană de urs. Se uită curios la Rasmunsen și 
apoi se opri și aruncă o privire iscoditoare la cîini și la cele, 
trei sănii legate una de alta. 

— Ce ai acolo ? întrebă el. 

— Ouă — răspunse Rasmunsen răguşșit, abia fiind în 
stare să-și ridice vocea qeasupra unei şoapte. 

— Ouă ! Iu-iu-iu ! Iu-iu-iu ! 

Omul sări în sus de:bucurie, se învârti înnebunit și 
încheie cu șase paşi din dansul oi gi 

— Nu vrei să spui că în toate... 

— Toate! ` A 

— Hei ! Dumneata trebuie să fii omul cu ouăle ! 

Îi dădu ocol de jur împrejur şi-l cercetă și din partea 
cealaltă. 

— Ei, ia zi, nu ești dumneata cel cu ouăle ? 

'Rasmunsen nu ştia, dar bănuia că el era, iar omul se 
mai dezmetici puțin. . 

— Şi cam cît socoţi să iei pé ele ? întrebă el prudent. 

Rasmunsen deveni îndrăzneţ. 

„— Un dolar juma ? făcu el, 

— Adjudecat ! rosti omul prompt. "Dă-mi .o duzină. 

— Adică... adică un dolar juma bucatà — începu Ras- 
munsen să explice șovăielnic. i - 

— Precis! Te-am auzit bine. Să zicem două duzini. 
Uite şi aurul pentru treaba asta. 
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13 — Sub constelația ultimet şanse 


- Omul trase afară o pungă respectabilă cu aur, cam 
de mărimea unui cîrnăcior și o izbi indiferent de prăjina 
de cîini. Rasmunsen simţi o ciudată zbatere în adincul 
stomacului și o dorinţă copleșitoare de a se așeza jos şi a. 
se apuca de plins. Dar în jurul lui se strînse o ciudată 
adunătură de oameni cu ochi măriţi şi unul după altul 
toți cereau insistent ouă. N-avea balanţă, dar cel cu blana 
de urs scoase la iveală una și se apucă îndătoritor să cîn- 
tărească aurul, în vreme ce Rasmunsen dădea marfa. 
Curând se strînse lume multă și începu împinsul, îmbrin- 
ceala și zarva mare. Fiecare. voia să cumpere și să fie 
servit mai întâi. Şi, în vreme ce tămbălăul creștea, Rasmun= 
sen începu să devină tot mai stăpîn pe sine. Așa nu mai 
mergea ! Trebuia să fie ceva la mijloc că toată lumea 
cumpăra cu atita înfocare. Era mai înțelept -să-și mai 
tragă şi el sufletul întîi și să pipăie piaţa. Poate că ouăle 
făceau doi dolari bucata. În orice caz, oricînd poftea să 
vîndă putea fi sigur pe un dolar și jumătate. „stă 
_— Stop ! strigă el, după ce vinduse vreo două sute de 
ouă. Acum nu se mai vinde nimic. Sînt sfirșit. Trebuie 
să fac rost de o cabană și apoi puteţi să-mi faceți-o vizită. 

La auzul acestei vești se stîrni gălăgie mare, dar 
cel cu blana de urs încuviință. În buzunarele lui primi- 
toare sunau douăzeci şi patru de ouă îngheţate, şi nu-i 
mai păsa dacă restul târgului mînca sau nu. În plus vedea 
că Rasmunsen abia se mai ţinea pe picioare, | 


L E o cabană taman cum dai colţul, după Monte: 


Carlo — îi spuse el. Aia cu ferestre din sticle de apă ga- 
zoasă. Nu-i a mea dar mi s-a lăsat mie în grijă. Chiria-i 
zece dolari pe zi și nu-i scump. Du-te înăuntru și vin și 


eu mai tirziu. Nu uita de ferestrele din sticle de apă 


gazoasă. $ i : 

L Trala-la la-la ! chiui el o clipă mai tirziu. Mă duc 
la deal să mănînc ouă și să visez cu gîndul acasă. 

Pe drum, înspre cabană, Rasmuhnsen îşi aduse aminte că 
era flămînd şi-şi cumpără cite ceva de-ale gurii la; pră- 
vălie, și o friptură de vacă la măcelărie, ca și niște somon 
uscat pentru câini. Găsi fără, greutate cabana, slobozi cîinii 
din hamuri, iar el aprinse focul și puse oala de cafea. 


— Un dolar juma bucata... -© mie de duzini... optspre- 


zece mii de dolari ! . < = cica! i i 4 


N 
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„banii de chirie. 


Începu să-și spună. de -unul singur mereu același și 
același lucru. Tocmai cînd aruncase și friptura în tigaie, 
ușa. se deschise. Era-cel cu blana de urs.: Părea să intre 
plin de hotărire, de parcă ţinea cu tot dinadinsul să aibă 
o explicaţie, dar cînd se uită la Rasmunsen, pe chip i se 
zugrăvi o expresie de perplexitate. À ` 

— Păi... păi... uite.... începu el, dar se poticni. 

Rasmunsen se întrebă dacă nu cumva venise să-i ceară 

— Păi... păi uite ce-i, ouăle alea. afurisite sînţ/ stricate. 

„Rasmunsen se clătină. Simţi ca și cum cineva i-ar fi 
aplicat o lovitură năucitoare drept în moalele capului. 
Pereții cabanei începură să se învirtă şi să se clatine. 
Întinse mîna ca să se sprijine de ceva și nimeri cy ea pe 
plită.. Arsura. ascuţită și-mirosul de carne prăjită îl mai 
dezmeticiră. , i i 

— Așa deci — făcu el încet, căutîndu-se î 
găsească sacul. Vrei banii înapoi. AR ka posienu a 

— Nu-i vorba de bani — spuse omul — dar ia zi 
n-ai.nici un ou ca lumea ?. si E i 

Rasmunsen scutură din. cap. 

— Mai bine i-ați banii. 

Dar omul refuză şi se trase înapoi. 

„— Vin eu înapoi... după ce vezi cum e treaba şi ce are 
să urmeze. .. PARE i 

Rasmunsen -dădu” tăietorul de lemne de-a dura și-l 
aduse în cabană şi tirîi şi ouăle înăuntru. începu treaba 
cu sînge. rece: Apucă-toporul și, unul după altul, tăie 
ouăle; în două. Cerceta cu atenţie cele două jumătăți 
şi le dădea drumul pe podea. La început luă eșantioane 
din diferite lăzi, apoi goli cu hotărîre cîte o cuțje o dată. 
Cafeaua dădu în foc, iar mirosul dè carne de vită arsă 
umplu toată cabana, Tăia fără să ezite, monoton, pînă 
ce termină și ultima cutie, Cineva bătu lá uşă, bătu din 
nou şi apoi întră. : 

— Ce balamuc — remarcă noul venit, oprindu-se şi 
contemplind scena. . ; . îi 

Lä căldura sobei, încins jumătăţile de ou începură să 
se dezghețe și un” miros puturos se porni tot mai tare. 

= „Poate că pe vapor s-a întîmplat toată povestea — îşi 
dădu el cu părerea. j 


13 Seene Tari n 
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Rasmunsen se uită lung la el, fără nici o expresie, 
 — Eu mi-s Big Jim Murray, mă ştie toată lumea — 
spuse el de bună voie. Taman acum am auzit și eu că 
ouăle dumitale-s stricate şi-ţi dau două sute de dolari 
pentru toată grămada. Nu-s. la fel de bune ca somonul, 
dar pen! cîini îs destul de bune. 

Rasmunsen parcă se făcuse de piatră. Nici nu clinti. 

— Du-te la dracu — îi spuse el tare, fără să ridice 
tonul. | 

— Stai, stai oleacă şi gîndește-te. Mă laud că-i un 
preţ cum se cade pentru o porcărie ca asta, și oricum 
e mai mult decît nimic. Două sutare. Ce zici ? 

— Du-te la dracu! repetă Rasmunsen domol. Şi ca- 
ră-te de aici. fă 

Murray rămase cu gura căscată de groază şi apoi se 
trase cu spatele înapoi spre ușă, cu ochii aţintiţi la chipul 
celuilalt. ` 

Rasmunsen ieși şi el afară și dădu drumul la cîini. Le 
aruncă tot somonul pe care-l cumpărase și făcu ghem în 
mînă o chingă de sanie. Apoi intră din nou în cabană și 
trase zăvorul pe dinăuntru. Fumul de la friptura făcută 
scrum îi ustura ochii. Se urcă pe laviţă, petrecu un capăt 
de chingă pe după grinda de la coama acoperișului și 
măsură din ochi înălțimea. Nu i se păru mulţumitoare 
pentru că puse și scaunul pe laviță şi se urcă pe scaun. 
La capătul chingii făcu un laţ și-și băgă capul înăuntru. 
Legă bine celălalt capăt. Apoi făcuvvînt cu piciorul scaunu- 
lui de sub el. E ; f 
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"FIICA AUROREI BOREALE 
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— Tu-cum spune aia ? — tu om leneş, tu om leneș 
vrea eu nevastă la el? Asta nu bine. Asta nu întîmple 
niciodat. Niciodat eu ia bărbat leneş. 5 ý 

Astfel îi. spuse Joy Molineau lui Jack Harrington, în 
față, ceea ce gîndea, așa cum îi spusese cu o seară înainte, 
dar mai aspru, pe limba lui, acelaşi lucru și lui Louis 
Savoy. 4 ` : 

— Ascultă, Joy. i 

— Nu, nu. De ce asculte la om leneș? Nu bine, nu 
bine de loc tu dai tîrcoale, tu vine la cabană al meu și nu . 
fate nimic. Cum aduce tu mîncare la famille?* De 
ce nu are tu aur ? La alții oamenii este mult, mult. . 

— Dar mă străduiesc din greu, Joy. Nu trece nici o 
zi să nu bat pîrtia sau s-o iau pe rîu, la deal. Chiar și acum, 
abia am sosit. Cîinii îmi sînt încă trudiţi de drum. Alţii 
au avut mai mult noroc şi au găsit aur berechet. Dar eu..: 
eu... n-am noroc... i i 

— Ah. Dar cînd om acela cu femeie indian, om acela 
McCarmack, cînd el descoperit Klondike, tu nu dus acolo. 
Alţi oameni dus. Alţii oameni acum bogaţi. i 

— Doar ştii bine că eram plecat în prospectare dincolo, 
spre izvoarele Tananei — protestă Harrington — și n-am 
aflat nimic de Eldorado şi Bonanza decît cînd fusese prea 
tirziu, . Si 

„„— Atunci tot altceva. Numai tu — cum zice la tine ? — 
numai tu drum chior. ~ Ace 
— Cum? 


. * Familie (în limba franceză în original), 


Lă 
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— Drum chior. Unde... da... nu ştie nimic. Dar nicio- 
dată prea tirziu. Una mina bogata acolo, pe pîrîu Eldorado. 
Om pus semn acolo și apoi plecat, Nimeni nu ştiut ce 
întîmplat la el. Om care stăpînit lot mină nu este, Trece 
şaizeci zile și om nu face acte la lot. Atunci multe oa- 
menii, multe alţii oamenii... — cum spune la tine ? — în- 
călcat locul și pus semne la el. Apoi luat la fuga, fuga 

tare ca vînt, să face acte la lot, El tare bogat, El aduce 
muncarg. la famille. 

Harrington îşi ascunse cum putu mai bine interesul. - 

— Cind se încheie termenul ? întrebă el. Despre care 
teren aurifer e vorba ? ' : 

— La fel eu vorbit-la Louis Savoy, la seara trecut — 
continuă ea fără să-l ia în seamă. Eu la el cred cîștigă. 

. — La naiba cu Louis Savoy. 

— Aşa vorbit și Louis Savoy în caban al meu la aseară. 
El spune : „Joy eu bărbat puternic, eu are cîini bune, eu 
are plămîne tari, eu cîștigăt. Atunci tu luat' la mine de 
bărbat ?“ Şi eu spus atunci la el eu spus... , A 

— Ce i-ai spus ? i ide y A 

— Eu spus :.;, Dacă Louis Savoy cîștigat, atunci el ia la 
mine nevastă“. - Poate . 

— Şi dacă nu cîştigă el ? ; 4 

-— Atunci nu el Louis Savoy fiit la mine — cum. spune 
la tine ? — tată la copii al meu. i 

— Şi dacă am să cîştig eu ? 

— "Tu cîştigat ? Ha-ha ! Niciodat ! 

Deşi era exasperant, risul fetei era foarte plăcut la auz. 
Harrington nu se supără. Era obișnuit cu asta de multă 
vreme. Și apoi el'nu constituia o excepţie. Fata îi făcuse 
să bufere“pe toţi cei ce-o iubiseră. Şi chiar și atunci era 
tare atrăgătoare, cum stătea cu buzele ușor întredeschise, 
cu obrajii îmbujoraţi de sărutul tăios al gerului, cu ochii 
în care lucea cea mai mare ispită dintre toate, ispită care 
nu se află nicăieri decît în ochii unei femei. Ciinii de 
sanie se aduhară ciotcă în jurul ei, ca o masă de blănuri, iar 
înaintașul lor, Colț de Lup, își aşeză ușor botul în poala 
feței. - că . N 
z — Dardacă totuși eu cîştig ? insistă Harrington. j 
"Pata. îşi mută privirea: de la fiîini la! îndrăgostitul 
acela şi de la el la cîini. iata A 
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— Ce zice tu, Colț de Lup? Dacă el om puternic și 
face el acte la teren aurifer, atunci noi sîntem femeie la 
el ? Ei ? Ce zice tu? i F 

Colț de Lup își ciuli urechile şi mîrfi la Harrington. 

— Tare frigul, tare frigul — spuse ea deodată cu o 
feminină lipsă de legătură ; se ridică în picioare și se apucă 
să pună rînduială printre cîini. À E 

Îndrăgostitul arboră `o privire hotărâtă. De prima dată 
de cînd o întilnise numai aşa o ţinea fata. aceea, nu-i 
spunea nimic şi-l lăsa. doar să-și bată singur capul, așa: 
că răbdarea se adăugă şi ea de nevoie. la celelalte vir- 
tuţi ale lui. i . E 

— Hei ! Colț de Lup ! strigă ea, aruncîndu-se pe sanie 
în clipa în care aceasta se puse deodată în mișcare. Ia, ia ! 


Hei ! Hei ! Pa 


Cu coada ochiului, Harrington o urmări cum o apucă 
pe pirtie spre Patruzeci-de-Mile. Unde pirtia se bifurca 
ră Tecta riul către Fort. Cudahy, fată opri ciinii şi-i 
strigă : ` i 

— Hei, domnu leneș, Colţ:de Lup-spus da... dacă tu 
cîştigă. , i, mag 

Dar, așa cum se întîmplă întotdeauna .cu treburile 
astea, vestea: se răspîndi peste tot, și toată așezarea de la 
Patruzeci-de-Mile, care și pînă atunci făcuse tot felul de 
presupuneri întrebindu-se pe care dintre cei doi îl va 
alege Joy Molineau, acum se apucă să pună păriuri, în- 
cercînd să ghicească cine va cîştiga cursa care. urma să 
aibă loc. Tabăra se împărţi în două partide și fiecare se 
strădui din răsputeri pentru ca favoritul său să fie primul 
care încheia goana. Începu o adevărată întrecere pentru 
a pune mîna pe cei mai buni cîini ce existau în ţinut, 
pentru că aceștia, ciinii, şi numai cei mai buni dintre ei, 
erau elementul esenţial, mai presus de orice, în vederea 
succesului, Iar pentru învingător succesul acesta însemna 
foarte mult. În afară de faptul că dobîndea o nevastă, cum 
încă n-a' mai fost alta, victoria însemna și o mină de aur 
care făcea cel puțin un milion. š 

În toamna aceea cînd se răspîndise vestea despre 
descoperirile de la Bonanza ale lui McCarmack, toți cei 
din ținutul de jos, Circle City şi Patruzeci-de-Mile dădură 
buzna: pe Yukon la deal, în fine toţi sau aproape toţi, în . 


[ar 


plecaţi în prospectare în partea de vest. Terenul fusese 
împărțit, iar hotarele apărură peste tot, fără alegere, și 
pe pășunile de elani și pe toate gîrlele şi, din întîmplare 
şi pe unul dintre piraiele cele mai puţin arătoase și mai 
puţin, promițătoare, pe Eldorado. Olaf Nelson pusese 
stăpînire pe cinci sute de picioare liniare de-a lungul albiei, 
îşi așezase pe stîlpi înștiințarea de proprietate şi dispăru 
taman la timp. Pe vremea aceea cel mai apropiat centru 
de înregistrare a terenurilor aurifere era în barăcile poli- 
tiei, la Fort Cudahy, exact cum treceai rîul de cealaltă 
parte de Patruzeci-de-Mile. Dar cînd începu a se lăți 
vestea că piîriul Eldorado era o bogăţie, ieși repede. la 


iveală că Olaf Nelson nu-și bătuse capul s-o ia pe Yukon: 


la vale ca să-și înregistreze dreptul de proprietate asu- 
pra terenului. Bărbaţii aruncau priviri lacome asupra 
terenului fără proprietar, unde știau că o mie de mii de:do- 
lari așteptau doar lopata și leagănul de spălare ca să iasă 
la lumină. Dar nu îndrăznea nimeni să se atingă de locul 
acela, pentru. că era în vigoare o lege ce stabilea un termen 
de șaizeci de zile între luarea în stăpînire de fapt á tere- 


nului și înregistrarea lui, timp în care terenul era intan- ` ; 


gibil. Tot ţinutul ştia că Olaf. Nelson dispăruse şi zeci 
de bărbaţi făceau pregătiri intense pentru a se arunca 
asupra terenului și pentru a intra în cursa pînă la Fort 
Cudahy., | 

Dar la Patruzeci-de-Mile posibilităţileyde a participa 
la această competiţie erau limitate. Cînd tabăra îşi con- 
sacra toate energiile pentru a-i echipa cît mai bine pe 
Jack Harrington şi pe Louis Savoy, nici un bărbat nu era 


atit de nebun să intre aşa de unul singur în cursa aceea. 


Pină la biroul de înregistrare era o,bucată de drum de 
vreo sută de mile și se pusese la cale ca cei doi favoriţi 
să aibă la îndemînă patru atelâje de cîini staționate de-a 
lungul drumului. Bineînţeles că ultimul atelaj, de cîini 
era cel hotărâtor și pentru aceste ultime douăzeci și cinci 
de mile, partizanii fiecăruia dintre cei doi concurenți 
favoriţi se dădeau peste cap să pună mîna pe cele mai 
zdravene animale. Partidele se înfruntau cu atîta furie și in- 


vestiseră atît de mult, încît cîinii ajunseră la nişte prețuri `) 
nemaipomenite vreodată în analele ținutului. Și, aşa cum |! 
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afară de cei care, ca Louis Savoy și Jack Harrington, erau - 


y 
era de aşteptat, această goană după cei mat buni cîint 
făcu, bineînţeles, ca ochii tuturor să se întoarcă și mai 
scrutători spre Joy Molineau. Nu numai că era cauza 
acestei întregi tevaturi, dar mai avea pe deasupra și cei 
'mai strașnici cîini de sanie care se puteau vedea de la 
Chilkoot la Marea Bering. Colț de Lup n-avea egal fie că 
era înaintaș, fie că era rotaş*. Cel care punea mîna, pe 
el pentru ultima etapă a drumului avea toate șansele 
să cîştige, Nu era mici o îndoială în privinţa asta, Dar 
obștea avea un simţ înnăscut pentru lucrurile care se. 
cuvin și care nu, așa că nici măcar o dată, Joy Molineau 
nu fu supărată de propuneri pentru a îngădui utilizarea 
câinelui. Și fiecare din cele. două tabere se consolă cu 
ideea că, deşi ea nu profita de cîine, nici cealaltă tabără 
nu se bucura de serviciile lui. > 

Așa cum bărbatul, fie luat ca individ, fie în colecti- 
vitate, a fost durat astfel, încît să treacă prin viaţă senin 
și legat la ochi față de subtilităţile mai adînci ale femeii, 
tot la fel bărbaţii de la Patruzeci-de-Mile n-au fost în 
stare să bănuiască sufletul drăcos al fetei Joy Molinea, 
Mai apoi au mărturisit cu toţii că n-au apreciat-o cum 
merita pe acea fiică frumoasă, cu ochii negri, ai aurorii 
boreale, al cărei tată făcuse negoţ de blănuri încă înainte 
de a le trece aventurierilor prin minte să dea buzna în 
ținutul acela, iar cînd Joy deschisese prima oară ochii, 
privirea îi întîlnise strălucirea mereu schimbătoare a lu- 
minii nordului. Nu, acest inċident de la naștere n-a fost 
de natură s-o facă mai puţin femeie, și nici nu-i reduse 
intuiţia. feminină -de pătrundere a sufletului bărbaţilor. 
Ei ştiau că fata se cam juca adesea cu ei, dar nu știau 
cît de înțelept putea fi acel joc, cît de adînc și de dibaci 
era. Nu reuşiseră să vadă decît cărțile pe care ea bine- 
voise să le lase pe masă la vedere, așa încît pînă lä urmă 
de tot, cei de la Patruzeci-de-Mile au rămas într-o plăcută 
neștiinţă, și abia cînd fata își aruncă pe masă ultimul atu, 


„doar atunci, au fost în stare să cîntărească partida. 


încă de la: începutul acelei săptămîni, tabăra prinse 
să se frămînte ca să-i pornească pe Jack Harrington și 


+ Denumirea cîinilor din atelaj se face după cea a cailor, şi 
se foloseşte termenul de rotaş și pentru atelajele de sănii. 
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Louis Savoy la drum. Fiind amândoi foarte abili, își 
luaseră o rezervă de timp, fiindcă doreau să sosească la 
-terenul lui Olaf Nelson cu cîteva zile mai înainte de 
expirarea termenului de imunitate, ca să,se poată odihni 
şi să aibă cîini întremaţi pentru prima etapă. Pe drumul 
de-a lungul albiei în sus dădură de oameni din Dawson 
așteptînd,: încă de pe atunci, cu cîinii de rezervă de-a 
jungul  pirtiei, și era evident că nu se precupeţise nimic 
în vederea ciştigării milioanelor care erau în joc. i 
La vreo două zile după plecarea campionilor săi spre 
Jocul de pornire, Patruzeci-de-Mile începu să-și trimeată 
ciinii. de schimb,. mai întîi la etapa de şaptezeci! şi cinci 
de mile, apoi la cea de cincizeci de mile şi, în cele din 
urmă, la cea de douăzeci şi cinci de mile. Cîinii pentru 
ultima etapă erau minunaţi și toţi aproape cam de aceeași 
valoare, încît toată tabăra discută meritele lor o oră 
încheiată, la cincizeci de grade sub zero, și abia după 
aceea îngădui plecarea lor. În ultima clipă, peste ei dădu 
buzna Joy Molineau venită cu sania. Îl trase deoparte 
pe Lon McFane care avea în seamă cîinii lui Harrington, 
și abia spuse fata primele cuvinte că se şi băgă de seamă 
cum falca de jos a celuilalt se lăsase la vale cu o iuțeală 
atît de elocventă, încît sugera că se porniseră fapte mari. g 
Omul îl desfăcu pe Colț de Lup de la sania fetei, îl puse ] 
în capul atelajului lui Harrington şi porni șirul de. cîini A 
pe pîrtia Yukonului, d ă E 
— Sărmanul Louis Savoy | spuseră bărbaţii. . A A 
Dar Joy-Molineau îi fulgeră provocatoare cu ochii €i . 
cei negri și o porni cu sania înapoi, spre cabana tatălui ei. 
Era aproape miezul nopţii pe terenul lui Olaf Nelson. 4 
Doar cîteva sute de bărbaţi încotoşmănaţi în blănuri re- 4 
nunțaseră la ispita căldurii din cabană şi a laviţelor A 
comode, preferînd ' cele şaizeci de grade sub zero şi :¥ 
luarea în stăpînire a unui teren aurifer. Mai multe zeci: 
dintre aceștia își și pregătiseră înştiințările pentru a le 4 
pune la vedere, şi-şi ţineau câinii la îndemină:: O ceată 4 
de poliţişti cu sănii, aparţinînd căpitanului Constantine, 4 
` primise ordin să plece acolo, în misiune, pentru a avea'ă 
grijă să domnească cinstea în toată povestea aceea. Sey 
dăduse ordin ca nimeni să nu pună nici un semn de hotar 


j 
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pînă ce nu avea să se audă ticăitul ultimei. de di 
acea zi. O astfel de poruncă, în. nord are spiral 
ca și poruncile lui Jehova, iar glontele e la fel de eficient 
ca și” trăsnetul. Era o vreme senină și geroasă. Aurora 
boreală zugrăvea feerii de culori pe cer. La zenit bîntuiau 
valuri roze, de o rece strălucire, în vreme ce mase mari 
sclipitoare, de un, alb-verzui, acopereau lucirea stelelor 
de parcă o mînă de titan încordase arcuri uriașe deașupra 
Fonti, Şi în faţa acestui spectacol  copleșitor, /câinii 
e A 3 Anicepură a urla precum strămoșii lor în Vremu- 
__“Un poliţist cu un cojoc din blană fă 

înaintea tuturor, cu ceasul în mînă. e dirigin bar 
în grabă spre cîini, făcîndu-i să se ridice în picioare, 
descurcînd șleaurile, strîngînd chingile. Cei care voiau 
să-şi adjudece terenul se înființară la linia marcată, 
ținînd strâns în mină jaloane și înștiințări. 'Tirecuseră 
graniţele terenului aceluia de atîtea ori că le puteau dibui 
și cu ochii închiși. Polițistul ridică mîna. După ce arun- 
cară la o parte blănurile şi păturile care-i stînjeneau și-și 


aranjară cu mn. ultim gest centurile, toți. rămaseră ne- ` 


mișcaţi. 


Şaizeci de perechi de miîini își smulseră mănuși 

4 A : k onf i şile i 
Lab sale perechi de, mocasini . se înfipseră zdravăn în i 

ișniră spre întinsura aceea albă, repezindu- ; 

patru colțuri, și se'apucară să înfigă maaan la ic 
dintre ele şi apoi și în mijloc, unde avea să fie plantați 
cei „doi piloni de centru. După aceea se năpustiră spre 
sănii, spre albia înghețată a pirîului. Se stîrni un talmeş- 
balmeș de sunete şi o vînzoleală de nedescris. Săniile se 
loveau una de alta, câinii de la o sanie se încureau cu cei 
de la alta și ieşi o hărmălaie nemaipomenită de Cutia 
zbirlite şi colți ageri. Albia îngustă a pîriului era blocată 
de învălmăşeală. Șfichiul şi cozile. biciurilor loveau fără 
să mai aleagă şi în cîini, şi în oameni. Și, ca totul să fie 
mai grozav, ca în. momentele cruciale, fiecare participant 
avea. vreo :cîţiva prieteni hotăriţi -să-i scoată de la anan- 
ghie. Apoi, una, cîte una, mai mult. prin forţe proprii, 
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săniile se tîrîră afară din vălmășag și ţișniră la vale, 
înghiţite de bezna care domnea sub cele două maluri. 

Jack Harrington prevăzuse tot talmeș-balmeşul acesta 
şi aşteptă liniştit lîngă sania lui pînă ce se mai descurcară 
lucrurile. Louis Savoy, ţinînd seama că rivalul lui era 
mai priceput în materie de minat cîinii şi condus sania, 
îi urmă exemplul și aşteptă și el. Cînd o apucară amindoi 
pe pîrtie, zarva aceea nu se mai auzea, fiindcă se depăr- 
tase destul de mult și numai după ce bătură vreo zece 
mile pe Bonanza la vale, dădură din nou de ea și văzură 
că toţi goneau pe un singur șir, în masă compactă. Acum 
nu se mai auzea nici un tărăboi şi nici nu prea erau șanse 
să se depăşească unul pe altul în etapa aceea. De la o 
tălpice la alta, săniile măsurau în lățime șaisprezece inci, 
iar pîrtia optsprezece, Pirtia, bine bătătorită de atita 
umblătură, era ca un şanţ de vreun picior adîncime, Iar 
de-o parte şi de alta se întindea pătura albă şi moale de 


zăpadă. Dacă vreunul o lua pe acolo, încercînd să facă 


o depășire, ciinii ar fi fost obligaţi să înoate pînă la burtă 
în zăpadă și să se miște ca niște melci. Așa că oamenii 
stăteau lipiţi de săniile lor care goneau înainte și așteptau. 
Nici o schimbare nu se produse pe primele cincisprezece 
mile de la Bonanza și Klondike spre Dawson, pînă ajun- 
geră la. Yukon. Aici fuseseră plasați cîinii de schimb. Dar 
hotăriţi să nu-şi cruţe cîinii primului” atelaj şi, de era 
necesar chiar să-i sacrifice, Harrington și Savoy îşi pla- 
saseră echipajele proaspete la cîteva mile mai departe de 
ale celorlalţi. În talmeș-balmeșul schimbării săniilor, ei tre- 
cură iute de mai bine de jumătate din concurenţi. Cînd 
țişniră pe faţa largă a Yukonului, înaintea lor să mai tot 
fi fost vreo treizeci de oameni. Acolo era încercarea cea 
mare. Cînd rîul îngheţa toamna, între cele două aglomerări 
de sloiuri rămînea cam vreo milă de apă liberă. Apa aceea 
îngheţase abia de puţină: vreme, din cauza curentului 
care era foarte puternic, iar acum porţiunea era netedă, 
tare și 'lunecoasă ca un ring de dans. În clipa în care 
dădură de gheaţa aceea lucitoare, Harrington se aşeză în 
genunchi, abia ţinîndu-se cu o mînă, în vreme ce cu 
cealaltă făcu biciul să șuiere printre cîini, cărora le ajun- 


seră la urechi cele mai fioroase blesteme. Ciinii se răspîn- 
diră la distanță unul de altul pe. suprafața netedă, a . 


i 
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gheții, fiecare străduindu-se din răsputeri. Dar puțini 
oameni ai nordului știau să-și stîrnească la goană cîinii 
așa cum știa Jack Harrington. Dintr-o dată începu s-o ia 
înainte, iar Louis Savoy, încercînd să păstreze şi e] pasul, 
se ţinea după el cu desperare, înaintașii lui gonind 
aproape în linie cu partea din spate a saniei rivalului său. 
3 La mijloc de drum se văzu cum săniile lor de schimb 
țișniră de lîngă mal, ieşind pe faţa lucioasă a gheții. Dar 
Harrington nu slăbi goana. Prinzînd momentul cînd gania 
cu -cîinii odihniți ajunse aproape, el sări dintr-una în 
cealaltă, răcnind în vreme ce făcea asta din răsputeri, stir- 
nind noul atelaj cu forțe proaspete s-o rupă la goană. 
Ceilalţi rămaseră în urmă. Savoy. făcu și el la fel cu sania 
lui de schimb, iar săniile lor abandonate, vinturîndu-s2 
la, stinga și la dreapta se loviră de săniile celorlalţi și 
faţa gheții deveni un haos. Harrington grăbi pasul, Savoy 
se ţinu lipcă de el. La capătul porțiunii unde lua sfîrşit 
gheaţa care-ţi lua ochii, ajunseră sanie.lîngă sanie cu cel 
din fruntea convoiului. Cînd se repeziră val-vîrtej pe pîrtia 
îngustă, încadrată de zăpadă afînată, cei doi rivali erau 
în frunte. Iar oamenii din Dawson, care urmăreau cursa 
la lumina aurorii boreale, se jurau că se desfășurase 
cinstit. . ' 

Cînd gerul devenea amarnic, ajungînd la șaizeci de 
grade sub zero, nimeni nu putea sta fără foc, sau fără 
să facă mișcare din plin, pentru că era pîndit de primej- 
dia de a nu mai vedea ziua următoare. Așa că Harrington 
şi Savoy trecură la vechiul stil „în sanie şi pe lingă 
sanie“. Sărind din sănii și ţinîndu-se bine de două chingi, 
amindoi _alergără în urma ei pînă ce sîngele îricepu din 
nou să pulseze prin canalele acelea întortocheate ale lui 
și alungă frigul de-acolo, apoi amindoi se aruncară din 
nou în. sănii stînd lipiţi de ele pînă ce-i pătrunse frigul 
din nou. Și în felul acesta, cînd în sanie, cînd alergînd 
în urma ei, acoperiră a doua și a treia etapă. De mai multe 
ori, cînd ajunseseră la gheaţă lucie, Savoy îşi sili cîinii 
cît putu, dar de tot atitea opi nu izbuti să treacă în 
frunte. Înșiraţi pe vreo cinci mile îndărăt, . ceilalți 
care participau la cursă se chinuiau .și ei să-i ajungă 
din urmă, dar zadarnic, fiindcă numai lui Louis Savoy 
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i se îngăduise gloria de a ţine pasul, pas ucigător, cu Jack -4 
Harrington. . ; ; Ă 

Cînd ajunseră la etapa de şaptezeci şi cinci de mile, 4 
Lon McFane ţişni cu sania alături de èl. Colț de Lup, 4 
care era în fruntea cîinilor lui, îi izbi privirea și atunci 4 
înţelese că acea cursă îi aparţinea. Nicio ceată de cîini 3 
de prin părţile nordului nu se putea măsura cu el pe acele 4 
ultime douăzeci și cinci de mile. lar cînd Savoy îl văzu $ 
şi el pe Colț de Lup în fruntea atelajului rivalului său, “4 
înţelese că pierduse cursa, blestemă. cu glas scăzut, numai ;; 
pentru el, așa cum e blestemată îndeobște femeia, Dar 
încă se ţinea de urma celuilalt care gonea val-vîrtej, în- 4 
cercîndu-şi şansele pînă la capăt. Şi, în vreme ce făceau ! 
zăpada să sfirîie în urma lot, jar ziua începea să se arate 4 
spre sud-est, se minunau amîndoi, care cu bucurie, care cu E 
mîhnire, de ceea ce putuse să facă Joy Molineau. 

Tot Patruzezi-de-Mile se tirise cu noaptea în capii 
afară din blănurile în care dormise, și se strînsese pe mar- 4 
ginea pîrtiei. Din acel punct se' putea vedea albia din 
sus a Yukonului pînă la primul cot, cale de mai multe j 
mile. De acolo se putea zări pînă la linia de sosire de! 
peste rìu, la Fort Cudahy, unde aștepta, plin de emoții, % 
cel care făcea înregistrările pentru terenurile aurifere. * 
Joy Molineau își alesese ca punct de observaţie un Joc 
aflat la cîţiva stînjeni depărtare de pirtie și, în aceste j 
împrejurări, Patruzeci-de-Mile se feri să se aşeze. tocmai 4 
în calea privirii ei. Astfel că între ea și linia subțire 4 
a pirtiei era cale liberă. Se aprinseră focuri şi, în jurul; 
lor, se stîrniră pariuri pe aur și pe cîini, sorții cei ma 
mulți fiind de partea lui Colț de Lup. 

< — Uite-i că vin ! ţipă un puştan indian cocoţat în vir- 
ful unui pin. ï h Poi w i 

: Pe Yukon în sus se arătă un punctişor negru pe fața 
albă a zăpezii, urmat îndeaproape de un al doilea. Cînd. 
primele începură să se facă mai mari, se mai arătară - 
şi alte punctișoare negre, dar la bună bucată de drum, 
în urmă. Apoi acestea se transformară în cîini și sănii şii 
oameni care stăteau înținşi pe burtă. 

— Colț de Lup e-n frunte — îi 

„ boreale un ofițer de poliţie, 


șopti fiicei aurorii. 
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Ea îi zîmbi înapoi, semn că lucrul acela o interesa. 
— Zece la unu că Jâck Harrington cîștigă ! — strigă 
un rege al aurului de pe Pîrîul Salciei, scoțindu-și la 
iveală săculeţul. | 
— Regina nu plătit prea bine la tine ? îl zădări Joy 
pe locotenent. 
Locotenentul scutură din cap. e dă cei 
-— La tine este niște praf de aur, şi chit anume? îl 
iscodi ea mai departe. n j i į 
Acesta scoase şi el punga și i-o arătă, Ea o`cîntări 
iute din ochi. i y fe n a ali 
—: Põat zicem... două sute dolar, ei ? Bun. Atunci ţine... ` 
cum spune... aia ?... vind la tine pont. Ține pariu. $ 
Joy afişă un zîmbet de nepătruns. Locotenentul cum=, 
păni. Se uită pe piîrtie în sus. Cei doi bărbaţi se ridicaseră 
în genunchi și-și biciuiau neîndurători câinii. Harrington 
era în frunte. j i 
— Zece la unu pe Harrington — urlă regele de pe 
Piria Salciei, fluturîndu-și punga sub .nasul locotenen- 
ului. 
— Ține pariu — îl îndemnă Joy: i - 
Omul ascultă, ridicînd din umeri în semn că se supu- 
nea nu poruncii propriei sale raţiuni, ci farmecului ei. Joy 
dădu din:cap ca să-l încredinţeze că făcuse bine. Orice 
șoaptă se stinse. Bărbaţii își întrerupseră pariurile. Abă- 
‘tîndu-se cînd într-o parte, cînd în alta, ca niște bărci 
împinse de vînt, săniile se năpusteau turbate spre ei. 
Deși se ţinea aproape de coada saniei lui Harrington, 
pe fața.lui Louis Savoy nu se mai citea nici o speranţă. 
"” Harrington avea gura încleştată. Nu se uita nici în dreapta, 
nici în stînga. Cîinii lui se avîntau în șleauri într-un ritm 
perfect, stăpîni pe picioarele lor, lipiți de pîrtie, iar Colț ` 
de Lup, cu capul plecat în pămînt, nemaivăzirid nimic 
înaintea ochilor și gemînd ușor, îşi conducea ‘magnific 
semenii; ; : j 
Patruzeci-de-Mile nu mai sufla. Nu se auzea nici un 
sunet, în afară de gifiiala cîinilor care goneau și de glasul 
biciului. Şi deodată să. ridică în aer vocea cristalină a 
fiicei. aurorii boreale :: ...... , 
— Ia, ia, Colț de Lup ! Colț de Lup ! 
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Colț de Lup auzi. Părăsi deodată pîrtia, luînd-o drept | 
spre stăpîna lui. Ceilalţi câini zvicniră după el, o secundă i 
sania se cumpăni doar pe-o singură tălpice, și apoi îl 
azvîrli pe Harrington în- zăpadă, Savoy trecu pe lîngă el 
ca 'un fulger. Harrington se ridică în picioare şi-l urmări 
cum gonea peste rîu spre biroul celui care înregistra 
terenurile aurifere. Nu se putu abţine să nu audă o re- 
plică din jur: _. ` g 

— Ah, el alergat foarte bun — îi explica Joy Mo- i 
lineau locotenentului. El... cum spune asta... el prins vînt 
la picior. El prins vînt la picior foarte bun. 


RI 


s N 
! — Lasă că-ţi spun eu ce-o ă dă 
fa ă-ţ p ) ce i e facem. O să dăm cu 

— E-n regulă din partea mea — spuse cel de-al doile: 
bărbat, care, în vreme ce vorbea, a întoarse e en 
dianul ce repara nişte rachete de zăpadă într-un colț al 
cabanei. Ei, Billebedam, ia dă tu o fugă pînă la cabana 
lui Oleson, că doar ești băiat bun şi spune-i că am vrea să 
ne împrumute paharul lui cu zaruri. 

Această rugăminte în mijlocul unei: discuţii serioase 
despre cît se plătește ziua unui om, cît costă lemnele “să 
mâncarea îl miră la culme pe Billebedam. Ba mai mult 
era dimineața devreme şi el nu mai pomenise albi de 
felul lui Pentfield şi Hutchinson, să se apuce de jucat 
zaruri înainte de-a se încheia treaba pe ziua respectivă. 
Dar faţa lui rămase impasibilă aşa cum trebuie să ră- 
mînă fața unui indian de pe Yukon, își puse mănușile 
și ieşi pe ușă. ` 

Deşi se făcuse de-acum ora opt, afară domnea încă în 
tunericul, iar cabana era luminată de o lumînare de seu 
înfiptă într-un gât de sticlă goală de whisky. Trona pe 
masa din lemn de pin, în mijlocul unui talmeș-balmeș de 
farfurii din tinichea murdare. Seul de la nenumărate lu- 
mînări se scursese la vale pe gîtul sticlei, întărindu-se 
o. transformase într-un mic ghețar. În toată cabana cara 
însemna de fapt ò singură încăpere, domnea aceeaşi ne- 
orînduială ca şi pe masă. Iar într-un colț, lipite de perete, - 
se aflau două laviţe de dormit; rînduite una peste alta, 
cu păturile zvîrlite în lături, aşa cum le lăsaseră “băga 
baţii dimineaţa, cînd 'săriseră jos din pat, 
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Lawrence Pentfield şi Corry Hutchinson erau amândoi 
milionari, deși nu prea arătau a fi. Nu aveau nimic deose- 
bit nici unul, nici celălalt, și ar fi trecut drept nişte chiris- 
tigii cumsecade în oricare tabără din Michigan. Dar afară, 
în întuneric, acolo unde, se căscau niște găuri mari în pă- 
mint, erau puși la treabă o mulţime de oameni care 
trăgeau la vinciuri, scoțind rocă spartă şi pietriș, și aur 
din adînc, unde alţi oameni trudeau pentru cincisprezece 
dolari pe zi ca să răzuie fața stincii. Şi în fiecare zi, de 
pe faţa stîncii din adîncuri era răzuit şi adus la suprafaţă 
aur în. valoare de mii de dolari, iar tot aurul acela apar- 
ţinea lui Pentfield și Hutchinson, care se numărau printre 
cei mai bogaţi regi ai Bonanzei. -. A 

Pentfield tulbură liniștea, care se lăsase după plecarea 

' lui Bilebedam, clădind maldărul de farfurii de tinichea 
murdare de pe masă și mai înalt, și bătind tam-tamul 
cu încheietura degetelor pe locul rămas astfel gol; Hut- 
chinson stinse luminarea ce fumega și-și frecă ginditor 
degetul mare" de arătător, ștergîndu-și funinginea care-i 
rămăsese de la mucul lumînării. : : : 

— Al naibii să fiu de n-aş vrea s-o putem şterge îm- 
preună de aici ! exclamă el deodată. Asta ar rezolva totul. 

Pentiield se uită încruntat la el, 

— De n-ar fi încăpăţiînarea aia afurisită a ta,- s-ar 
rezolva oricum. Numai atâta ai de făcut: să te ridici în 
picioare şi s-o ştergi. De toate treburile am eu grijă, şi 
anul celălalt pot s-o şterg eu. i A 

— Şi de ce.mă rog să plec taman eu ? Pe mine nu mă 
aşteaptă nimeni. aE : șI 

— Ba ai tăi! îl întrerupse Pentfield cu brutalitate, 

— Ca şi pe tine dealtfel — continuă Hutchinson. Dar 
pe tine te aşteaptă și o fată, vreau să spun... doar ştii şi 
tu! i E, ia SA 

Penttield ridică posomoriît din umeri. 

— Cred că mai poate aştepta și ea. 

— Dar aşteaptă săraca de vreo doi ani de-acum. 

— Și dacă mai așteaptă încă unul n-o să îmbătrînească 

de să.n-o mai recunoști. 


— Ar însemna că-s de-acum trei ani. Ia gindește-te la : 


asta, bătrine, Trei ani la capătul acesta al pămîntului, la 
gura asta de iad, de unde-şi dau drumul la vale păcătoşii? 
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Hutchinson își aruncă braţele în lături şi scoase un 
geamăt grăitor. Era cu vreo cîţiva ani mai tînăr decît 
tovarășul său, n-avea mai mult de douăzeci și șase, și pe 
fața lui domnea un fel de jind așa cum domnește pe fața 
tuturor bărbaţilor - cînd doresc zadarnic ceva care le-a 
fost multă vreme oprit. Același jind se putea vedea și 
pe faţa lui Pentfield, iar geamătul acestei. dorințe căpătă 
aproape glas prin acea ridicare din umeri. să 

— Azi noapte am visat că eram în localul/lui Zin- 
kand — spuse el. Se auzeau muzica, clinchetul /paharelor 


-ciocnite, zumzetul vocilor, rîs de femei, iar eu comandam> 


ouă, ouă... da, dom'le... ouă, și scrob, şi. ochiuri, și fierte, 
şi cu coajă, şi fără, în toate felurile și chipurile, și le 
dădeam pe gît cum îmi apăreau dinainte, unul după altul. 

— lar eu comandam salată și tot felul de legume 
— interveni mustrător şi îmboldit de foame Hutchinson — 
alături de un biftec imens, o raritate, cu ceapă verde şi 
ridichi din cele care trosnesc atunci cînd îți înfigi dinții 
n ele. i 4 A ” 
— După ce-aş fi mîncat ouăle cred că aș fi comandat 
şi eu, ca şi tine, un rînd de nu m-aș fi trezit — îi răspunse 
Pentfield. , : i | 

Luă de pe jos un banjou, zgîriat de cîte drumuri făcuse 
printre nămeţi, şi încercă vreo cîteva note la întîmplare. 
Hutchinson se înfioră şi începu să sufle greu. 
_„. — Las-o baltă ! izbucni el prins deodată de turbare, : 
lin clipa în care celălalt se apucase să cînte un cîntec 
vesel. Mă scoate din minţi. Nu-l mai pot suferi. ` ka 

Pentfield aruncă banjoul pe unul din paturi şi citå : 

— „Ascultă-mi murmurul care spune ce nu-ndrăznesc 

să spună cei nevolnici ! $ 

Eu sînt amintirea și chinul... eu sînt Orașul ! 

Şi pe aici toţi trec în haine de seară !“ ; $ 

Celălalt tresări şi apoi se lăsă cu fruntea pe: masă. 
Pentfield își reluă tam-tamul: monoton în tăblia mesei. 
O bufnitură puternică în ușă îi atrase atenţia. Pe sub. 
uşă gerul se strecura ca un .fuior albicios. şi Pentfield 
porni să fredoneze. mai departe :. : 

— „Vitelezs în ocol, ramurile desfrunzite : 

r Somonii au plecat spre mare. a te y 


Ah, iubita mea, va mai veni vreodată vremea; : 


pe da al 21. 
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Ca inima meg să se-ngemăneze cu-a ta ?“ 

Se lăsă din nou tăcere şi nimeni n-o mai tulbură, pînă 
cînd nu sosi Billebedam și zvirli păhărelul cu zaruri pe 
masă. ` j 

— Tare frig la afarå ! spuse el. Oleson spus la mine 
Yukon tot gheaţă la noapte trecut. . ` 

— Auzi, bătrîne ! strigă Pentfield, plesnindu-l cu palma 
peste umăr pe Hutchinson. Cine cîştigă poate s-o apuce 
pe pârtie miine la vremea asta ! ~ 

Luă paharul și începu deodată să zuruie zarurile. 

— La ce tragem ? i 


— Jucăm zaruri cinstite ! răspunse Hutchinson. Haide, 


dă-i drumul și toarnă-le. ` 
Pentfield mătură farfuriile de pe masă cu un singur 
gest, zvârlindu-le jos cu zgomot şi aruncă cele cinci zaruri. 
Amîndoi se uitară împinși de nerăbdare. În mîna aceea 
nu era nici o pereche şi cel mai mare zar era cinci. 
— Mină chioară ! gemu Pentfield. P 


După ce se codi destul de multă. vreme, Pentfield luă - 


cele cinci zaruri şi le puse din nou în pahar, 


4 — Dacă aș fi fost în locul tău aș fi tras la cinciul i 


acela — îi sugeră Hutchinson. 

— Cind o:să le vezi acum n-ai să mai ai poftă de 
asta — îi răspunse Pentfield scuturînd zarurile. i 

Nici de data asta nu ieși nici o pereche, zarurile mer- 
gînd, fără să se poticnească deloc, de la doi la şase. E 

2 A doua mînă chioară ! gemu el. N-are rost să mai 
dai cu zarul și tu, Corry. N-ai cum să mai pierzi. 

Celălalt adună zarurile fără să scoată un cuvint, le 
scutură și le aruncă pe masă cu o mișcare nervoașă și apoi 

„văzu că şi el dăduse o mînă chioară pînă la șase. . h 

— Te-am ajuns oricum, dar am s-o scot mai bine la 
capăt — spuse el luînd numai patru zaruri și trăgînd la 
şasele acela. Uite cum te-am bătut ! ; . 

Dar din paharul acela nu ieși decit un doi, un trei, un 
patru şi un cinci ! Tot mînă chioară, nici mai bună, nici 
mai rea decît cea pe care o dăduse Pentfield mai înainte. 

Hutchinson oftă. ; A 

— Treaba asta nu s-a maj pomenit nici o dată la un 
milion —: spuse êl, ; i 


212 


„__— Nici într-o mie de vieţi — adăugă Pentiield, apu- 
cînd zarurile şi dîndu-le iute de-a dura. 

Se arătară trei de cinci şi, după ce scutură celelalie 
zaruri multă vreme, fu răsplătit cu un al patrulea cinci 
la a doua aruncare. Hutchinsori păru să-şi fi pierdut și 
ultima speranţă. Dar, la prima lui mînă, ieşiră trei de 
şase. În ochii celuilalt se ivi 6 mare îndoială, iar în ai 
săi se arătă din nou speranţa. Încă un şase şi avea s-o 
pornească pe gheaţă, spre mare și spre casă. Scutură za- 
rurile în pahar, se făcu deodată că le aruncă, şavăi, le 
mai scutură puţin. Š 

:¿: — Haide, dă-le drumul! N-o să stăm acum toată 


„noaptea aici! strigă -Pentfield cu glas strident, îndoin- 


du-și unghiile în lemn, într-atât de tare. se încleștase de 
masă ca să se stăpinească. 

Zarurile porniră de-a dura şi cei doi bărbaţi dădură 
cu ochii de un şase întors cu faţa în sus: Amîndoi se hol- 
bară la zar. Se lăsă o lungă tăcere. Hutchinson aruncă o 
privire furișă spre tovarășul lui, care tot pe furiș o sur- 
prinse, și apoi își ţuguie buzele încercînd să-și arate indi- 
ferenţa. Hutchinson sări în picioare şi rise. Era un ris 
nervos, neîncrezător. În situaţia aceea se simţea mai stîn- 
jenit decît dacă ar fi pierdut. Se îndreptă spre tovarășul 
lui care se răsuci furios spre el : 4 

— Corry, te poftesc să-ţi ţii gura ! Știu tot ce ai de gînd 
să-mi spui... că mai bine rămii tu şi plec eu și toate raha- 
turile celelalte. Aşa că nu le mai spune. Ai şi tu familia 
ta la Detroit, care te aşteaptă, şi-i destul. Ba, în plus, tu 
poţi să faci pentru mine exact ceea ce aș fi făcut și eu 
dacă aș fi plecat. i 

— Şi asta înseamnă... ? 

Pentfield citi în ochii tovârăşului său exact ce voise 
să întrebe, așa că-i răspunse : Si 

— Ceea ce aş fi făcut şi eu. Poţi să mi-o aduci aici. 
Singura diferenţă va fi că va avea loc o nuntă la Dawson, 
în loc de San Francisco. : 

= Dar, bătrîne ! obiectă Hutchinson. Cum Dumnezeu 
s-o aduc eu încoace ? Nu sîntem chiar frate și soră şi 
nici nam văzut-o în viaţa mea, şi n-ar fi tocmai nimerit, 
ştii, să călătorim tot drumul ăsta împreună, Bineînţeles, 
ar fi în regulă. Eu şi tu ştim treaba asta, dar ia gîndeș- 
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te-te cam cum s-ar înfățișa, bătrîne, toată istoria în ochii 
celorlalți. 

Penttield înjură cu voce scăzută, trimițind înfățișarea 
întregii istorii către alt continent mai puţin rece decit ` 
Alaska. 

— Şi stai oleacă, şi ascultă-mă fără'să te mai_ salţi una 
două, în spinarea bidiviului acela nărăvaș al tău — con- 
tinuă tovarășul lui~Ai să vezi că singurul lucru. cu soco- 
teală care ne rămîne de făcut, în împrejurările astea; este 
să te las să te duci tu anul acesta. Iar pînă la anu nu e 
decît un singur an, și atunci îmi iau eu tălpăşița. - 

Pentfield scutură din cap, cu toate că era evident mai 
puţin cătrănit după încercarea celuilalt de a-l convinge. 

— Nu ţine figura asta, Corry, bătrîne. Apreciez bună- 
voinţa ta și toate celelalte, dar nu ţine. Mi-ar fi rușine 
de fiecare dată cînd mi-aş aduce aminte de tine că robești 
aici, în locul meu. 

Deodată parcă-i veni o idee. Aruncîndu-se pe pat, 
începu să-l răscolească și se întoarse cu un top de hirtie, 
plicuri şi un condei, se așeză la masă. și începu să scrie 
iute și hotărât, 

— Uite, ţine ! Spuse el băgîndu-i în mînă scrisoarea 
pe care tocmai o .mizgălise, Prezintă scrisoarea asta şi 
totu-i în regulă. 

Hutchinson își aruncă ochii la ea și o puse decpartè. 

— De unde naiba ştii tu că frate-su vrea să facă și el 
călătoria asta afurisită pînă aici ? întrebă el. 

— Abh, pentru mine face el măcar atita lucru, și pentru 
sor-sa — îi răspunse Pentfield. Ştii, el e cam gingaș și 
nu m-aş încrede în el ca s-o aducă pînă aici, singur. Dar cu 
tine va fi o călătorie ușoară şi sigură. Îndată ce pa de pe 
coclaurii ăştia, te duci la ea și o pregătești. Apoi dai o 
fugă în est, la ai tăi, iar cînd se lasă cu primăvâără ea şi 
preia vor fi gata s-o pornească alături de tine la drum. 

să-ți placă fata, ştiu eu, chiar.de la prima ochire. Și 
să asta o să-ţi dai seama că-i ea de cum o vezi. 

Spunînd treaba asta, el deschise capacul ceasului de 
buzunar şi-i arătă poza unei fete, lipită pe partea de 
dinăuntru a capacului. Corry. Hutchinson se > uită la poză 
şi în ochi i se citi pe dată admirata x ; 
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— O cheamă Mabel — continuă Pentfield. Dar mai 
trebuie să ştii şi unde stă. Îndată ce ajungi la 'Frisco, 
iei o trăsură şi spui doar atît : „Casa Holmes, strada Mir- 
midon“. Mă întreb dacă mai e nevoie să spui şi de Mirmi- 
don. Birjarul știe el unde stă judecătorul Holmes. Şi ştii“ 
— continuă Penttield după o pauză — n-ar fi rău dacă 
ai lua şi vreo cîteva lucrușoare care... ăăă.,. 

— De care are nevoie un om căsătorit — i~ trînti 
rînjind Hutchinson. : > SĂ y 

Pentfield îi întoarse. zîmbetul. / 

— Bineînţeles, şerveţele şi fețe de masă, și 'cearșaturi, 
și fețe de pernă, “şi tot felul de chestii dintr-astea. Și 
mai poți să iei și un serviciu de.porțelan'ca lumea. Doar 
știi că o să-i vină cam greu să se împace cu cele pe care 
le avem noi prin “partea locului. Le poți expedia cu va“ 
porul care vine prin Marea Bering. Și, ia ascultă, 
ce-ar fi dacă ai pune la înghesuială şi un pian ?” 

Hutchinson sprijini din toată inima ideea. Lipsa lui 
de chef se topi ca prin farmec și se arătă plin de entuzi- 
asm faţă de misiunea încredințată. : 

— La naiba! Lawrence ! exclamă el în concluzie la 
sfîrşitul acestui conciliabul, în clipa în care se ridicară 
amîndoi în picioare. Am să ţi-o aduc pe fată aici, cu tot 
tacîmul. Eu am să fac de mincare și tot eu mă voi în- 
griji de cîini, iar fratelui ei n-are să-i rămînă nimic alt- 
ceva de făcut decît să se ocupe de ea, ca să se simtă 
fata cît mai bine şi o să facă el tot ceea ce am să uit eu. 
Dar am să uit tare puţine lucruri, pot să te asigur ! ` 

A doua zi, Lawrence Pentfield îi strînse mîna pentru 
ultima oară și apoi se uită lung, după el, cum aleargă pe 
lîngă sanie şi apoi cum dispare pe Yukonul înghețat bocnă, 
către. mare, către lume. Pentfield se întoarse la mina lui 
de la Bonanza, care acum era de zeci de ori mai nenoro- 
cită decît înainte, şi se. porni să înfrunte cu hotărîre 
lunga iarnă care se apropia. Era mult de lucru, erau mulți 
oameni de supravegheat, de condus lucrările dificile de 
săpare. a galeriilor în căutarea filonului care mereu dis- 
părea. Dar inima nu-i dădea ghes la treabă. Nu-i dădu 
ghes la nici o treabă pînă ce bîrnele pentru noua cabană 
nu îricepură să se rînduiască una. peste alta, pe dealul 
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din spatele minei. Era o cabană magnifică, construită să 
țină căldură şi împărțită în trei încăperi confortabile. 
Fiecare bîrnă era bine geluită de mînă, perfect pătrată, 
capriciu foarte costisitor, cînd dulgherul primea în fiecare 
zi cîte cincisprezece dolari, dar pentru el nimic nu era 
prea scump atunci cind cra vorba de cabana în care avea 
să locuiască Mabel Holm&s. Așa că îi dădu bătaie mai 
departe cu ridicarea cabanei, şi mereu fredona : ` 


— „Ah, iubita mea, 
de se va-ntimpla 

ca inimile noastre 
să locuiască-alăturea !“ 


„>. De asemenea, omul avea pe perete, deasupra mesei, un 
calendar prins cu' ace, şi în fiecare dimineaţă prima lui 
grijă era să verifice data și să socotească zilele cîte mai 
rămîneau pînă ce tovarășul lui avea să sosească val- 
vîrtej, pe gheața Yukonului, în primăvară. O altă ciudă- 
tenie a lui era faptul că nu îngăduia nimănui să doarmă 
în cabana cea nouă de pe deal. Trebuia să fie proaspătă 

„şi neatinsă în vederea sosirii celei care avea s-o ocupe, 
la fel de proaspătă ca și bîrnele acelea geluite cù. grijă 
ca să aibă profilul perfect pătrat. Iar cînd mai apoi cabaña 


fu terminată, puse un lacăt mare la ușă. Nimeni nu intra . 


înăuntru în afară de. el, şi-şi făcuse obiceiul să-și petreacă 
multe ceasuri acolo, jar cînd se arăta avea chipul ciudat 
de féricit, iar în ochi îi strălucea o lumină plină de căl- 
dură, de bucurie. i ; 

Prin decembrie primi o scrisoare de la Corry Hut- 
chinson. Tocmai o întilnise pe Mabel Holmes. Era exact 
aşa cum trebuia să fie pentru a se numi nevasta lui Law- 
rence Pentfield, îi scria el. Era entuziasmat, iar scrisoarea 
lui făcu sîngele să zvîcnească în vinele lui Pentfield, Ur- 
mară și alte scrisori, ună după alta, iar uneori și cîte două, 
trei deodată, atunci cînd poşta mai întîrzia. Şi toate erau 
pe același ton. Corry tocmai venea de pe strada Mirmidon, 
Conry tocmai se ducea pe strada Mirmidon sau tocmai 
era la Mirmidon. Şi astfel își făcea veacul mai mult prin 
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San Francisco şi nici măcar nu pomenea de plecare spre 
Detroit. f 

Lawrence Pentfield începu să creadă că partenerul său 
era cam prea mult în tovărășia domnișoarei Mabel Hol- 
mes, dacă trebuia să ținem seama că era vorba de. un 
tînăr care urma să se pornească spre coasta de est ca 
să-și vadă familia. Uneori se surprinse că-l muncea gîn- 
dul c-ar fi trebuit să fie cam îngrijorat dacă nu i-ar fi 
cunoscut atit de bine şi pe Corry şi pe Mabel. Pe de altă 
parte scrisorile venite din partea fetei vorbeau foarte 
mult despre Corry. De asemenea se putea citi în ele şi un 
fir de șovăială timidă, care se apropia de refuz, atunci 
cînd era vorba de.călătoria peste gheţuri pentru a se căsă- 
tori la Dawson. Pentfield îi răspunse din toată inima, 
făcînd haz de temerile ei, pe care le socotea mai degrabă 
o reacţie firească în faţa primejdiilor şi greutăților călă- 
toriei, decît o frică născută dintr-o feciorelnică sfială. 

Dar, în cele din urmă, începu să simtă şi el urmările 
acelei ierni lungi și ale așteptării, care venea după alte 
două ierni lungi. Faptul că trebuia să supravegheze oa- 
menii și să caute mereu filonul aurifer nu reușea să îm- 
prăştie urîtul rutinei zilnice, iar pe la sfîrşitul lui ianua- 
rie începu să facă din cînd în cînd scurte drumuri la 
Dawson, 'unde putea să mai uite de-ale lui o vreme, cît era 
la masa de joc. Dar, fiindcă își putea permite să piardă, 
cîştiga adesea, și vorba „noroc ca-al lui Pentfield“- ajunse 
cuvint de ordine printre jucătorii de faro. 

îl urmări norocul pînă ce trecu şi a doua săptămînă 
din februarie. Nu se ştie cît l-ar mai fi urmărit, pentru că 
după un joc mare el. nu se mai întoarse niciodată la 
masă. Treaba s-a petrecut la Opera House și, vreme de 
un ceas încheiat, nu putu pune omul banii pe o carte fără 
ca respectiva carte să nu iasă câștigătoare. în răgazul 
care urmă după un astfel de joc, în vreme ce crupierul 
strîngea cărțile de pe masă, Nick Inwood, patronul loca- 
lului, spuse aşa din senin : 

— Auzi, Pentfield, văd că tovarășul tău s-a apucat să 
petreacă prin alte părți. ID ` d 

— Am. toată încrederea că se distrează bine — i-a 
răspuns Pentfield. Mai ales cînd.mai și merită. : 
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— Fiecare cu gusturile lui — adăugă Nick Inwood 
rîzînd — dar eu n-aş spune că o căsătorie e chiar o dis- 
tracție. 

— Corry însurat !? exclamă Pentiield, neîncrezător 
şi uimit din cale afară pe moment. ` i 


— Precis — spuse Inwood. Am văzut eu cu ochii mei ` 


într-un ziar din 'Frisco, venit chiar în dimineaţa asta, 
după ce-a trecut gheața. i 
— Ei, şi cine-i- fata ? întrebă Pentfield, cu un aer de 
resemnată hotărîre, ca cel ce muşcă din momeala unei 
"farse, conştient toată vremea de hohotele de rîs care aveau 
să se pornească pe socoteala lui. ; 
"Nick Inwood scoase ziarul din buzunar, începu să-l 
parcurgă şi spuse : E; ' i 
-— Uite că n-am o memorie prea grozavă atunci cînd 
e vorba de nume, dar mi se pare că era vorba de una 
Mabel... Mabel... da, sigur, uite aici, Mabel Holmes, fata 
judecătorului Holmes... nu ştiu cine-o mai fi şi ăsta, 
Lawrence Pentfield nu clinti, deşi se întreba de unde 


naiba să fi ştiut careva, de pe coclaurii aceia ai nordului, 


de numele ei. Se uită rece de la un chip la altul,.ca să 
prindă măcar vreo umbră de semn că voiau să-i joace 
o festă, dar, în afară de o obişnuită curiozitate, chipurile 
acelea nu trădau nimic altceva. Apoi se întoarse spre 
patron și-i spuse pe un ton rece, calm. 


— Inwood, uite, am aici cinci sute de dolari care zice - $ 


că ce spui tu acolo nu e tipărit în ziar. 

Patronul se uită la el întrebător și uimit. 

— Du-te de aici, ţîncule, n-am, nevoie. de banii tăi. 

— Așa credeam şi eu — rînji Pentfield la el, după 
care se întoarse la masă şi îşi alese niște cărți. \ 

Nick. Inwood. se roşi la faţă şi, parcă îndoindu-se de 
ochii lui, citi din nou cu grijă sfertul acela de coloană de 
ziar. Apoi se întoarse spre Lawrence Pentfield, ....- i 

. — Ascultă Pentfield — spuse el iute şi enervat. Ştii 
că nu pot înghiți treaba asta. . ` AS 
> — Ce să înghiţi ? îl încolfi Pentfield neîndurător. ... 
| =— Ai vrut să spui că mint | ee parai n E a 
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— Nici prin gînd nu mi-a trecut — sună răspunsul. 
N-am vrut să arăt decît că ài încercat cu multă stîngă- 
cie s-o faci pe deșteptul. 

— Faceţi jocurile, domilor — protestă crupierul. . a 

— Da’ eu îți spun că-i adevărul adevărat — insistă 
Nick Inwood. A 

— Iar eu ţi-am răspuns că am aici cinci sute care zice 
că nu'serie la ziarul acela nimic de treaba asta — îi/răs- 
punse Penttield, aruncînd în același timp o pungă grea de 
aur pe masă. a 

— Îmi pare rău că-ţi iau banii — veni răspunsul, în 
clipa în care Inwood îi băgă ziarul sub nas lui Pentfield. 

Penttield văzu şi el, cu toate că nu reușea să-şi creadă 
ochilor. Se uită la titlul mare: „Un tînăr din Lochinvar - 
sosit de pe tărîmul nordului“, parcurse articolul pînă ce-i 
săriră în ochi numele lui Corry Hutchinson și Măbel 
Holmes, unul lingă celălalt, și apoi se întoarse la frontis- 
piciul ziarului. Era un jurnal din San Francisco. A 

— Banii-s ai tăi, Inwood —. spuse el, rîzînd sourt. 
Nimeni nu poate ghici ce-i în stare partenerul acela al 
meu cînd se pornește. - 

Apoi se întoarse la articol şi-l citi cuvînt cu cuvint, 
foarte încet și cu multă grijă. Nu mai exista nici o în- 
doială, Nu mai putea fi nici o discuţie că Mabel Holmes 
se căsătorise cu tovarășul lui, . Corry Hutchinson. Era 
descris drept „unul 'din regii Bonanzei, partener al lui 
Lawrence Pentfield“, pe care San Francisco încă nu-l 
uitase — „şi tovarăş al acestui gentleman şi în alte bogate 
terenuri de prin Klondike“. . Apoi mai departe, chiar la 
sfirșit, citi : „Se vorbeşte că domnul şi doamna Hutchinson, 
după o scurtă călătorie spre coasta de est, la Detroit, își 
vor continua adevărata lună de miere în fascinantul ținut 
din Klondike.“ ' 3 E 

—- Mă întorc îndată înapoi. Ține-mi locul o clipă — . 
spuse Pentfield ridicîndu-se în picioare şi luîndu-şi punga, 
care, între timp, făcuse o plimbare pînă la cel ce adusese 
vestea şi se întorsese:înapoi mai uşoară cu, cinci sute de 
dolari, adr 

"O luă pe stradă la vale, se duse şi cumpără un ziar 
din Seattle. Și acolo era înserată aceeași știre, deși pe un 


i AL e Ia A 219 


spaţiu mai restrîns. Corry şi Mabel erau fără îndoială căsă- 
toriţi. Pentfield se întoarse la Opera House și-și reluă 
locul la masa de joc. Ceru să se ridice limita potului. 

— Încerci să mai înviorezi treaba ? spuse rîzînd Nick 
Inwood şi-i făcu un semn de încuviinţare crupierului. 
Mă pornisem la vale spre prăvălie, dar acum -cred că am 
să mai zăbovesc oleacă pe aici să te văd tum îţi faci de cap. 

Şi Lawrence Pentfield reuşi treaba asta cu virf şi 
îndesat, iar după vreo două ceasuri, crupierul mușcă alene 
capătul unei alte havane, aprinse un chibrit şi anunţă că 
s-a spart banca. Pentfield încasă patruzeci de mii, dădu 
mina cu Nick Inwood şi declară că era ultima oară că se 
mai arăta la masa lui sau la oricare altă masă de joc. 
Ş Nimeni nu ştiu și nici nu bănui că era rănit de vestea 
aceea, și cu atît mai puţin că era adînc rănit. Nici. o 


“schimbare nu se văzu în purtarea lui. Cam vreo săptă- 


mînă își văzu de treburile/lui aproape la fel.ca întot- 
deauna, cînd citi o relatare a căsătoriei și într-un ziar din 
Portland. Atunci îşi chemă un prieten ca să aibă grijă 
de mina lui şi-o porni pe Yukon în sus, în urma saniei sale 
trase de ciini. Ținu pirtia spre Salt Water pînă ajunse la 
Riul Alb, și apoi o luă pe cealaltă piîrtie. Cinti zile mai 
tirziu dădu de-o tabără de vînătoare a indienilor de pe 
Riul Alb. Seara avu loc o mare petrecere, iar el stătea la 
loc de mare cinste alături de căpetenie, A doua zi o porni 
din nou la drum, în fruntea cîinilor lui, către Yukon. Dar 
de data asta nu mai călătorea singur. În seara aceea ciinii 
fură hrăniţi de o tînără indiancă şi tot ea îl ajută să-și 
ridice cortul. Pe vremea cînd era copilă fusese atacată 
de un urs şi şchiopăta și acum puţin. O chema Lashka şi, 
la început, fusese neîncrezătoare în străinul acela alb 
care venise din necunoscut, se căsătorise cu ea fără să-i 
arunce măcar o privire sau o vorbă, şi acum o purta cu 
el către necunoscut. Dar Lashka avu mult mai mult noroc 


„decît li se întîmplă celor mai multe fete indiene care se 


însoțesc cu bărbaţi albi, prin tărîmul acela al nordului. 
Abia ajunseră ei la Dawson și căsătoria aceea primitivă 


care-i unise fu întărită din nou în mod solemn „dinaintea E 


unui preot, după datina omului alb. De la Dawson, care 
pentru ea era numai minune şi vis, fu purtată drept spre 
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terenul de pe Bonanza și instalată în cabana din birne 
pătrate, de pe culmea dealului. 

Cele nouă zile de uimire care urmară nu reușiră să 
dea în vileag nimic deosebit despre indianca pe care 
Penttield o luase în patul și la masa lui, şi nici despre cere- 
monia care legalizase acea legătură. Numai ideea unei 
căsătorii legalizate după cuviință depășea puterea „de 
înţelegere a obștii. Dar nimeni nu-l pătu la cap pe Pent- 
field în legătură cu treaba, asta. Atita timp cît aiurelile 
cuiva nu răneau sentimentele obștii, obştea îl lăsa în pace. 
Lui, Pentfield nu i se închise uşa cabanei celor căsătoriţi 
cu femei albe, Ceremonia căsătoriei îl scosese din tagma 
bărbaţilor care ţineau cîte o indiancă prin preajma casei 
lor şi-l aşezase deasupra oricărui reproș, deși se mai găsea 
şi câte unul care să cîrtească împotriva gustului lui în 
materie de femei. A 

Nu mai sosi nici o scrisoare de la cei din afară. La 
Somonul cel Mare se pierdură şase sănii încărcate cu 
poştă. Și, în plus, Penttield știa că prietenul lui și mireasa 
acestuia la vremea aceea trebuiau s-o fi apucat pe pirtie, 
spre nord. Chiar atunci se aflau în luna de miere — în 
luna aceea de. miere la care visase şi el de-a lungul a doi 
ani amarnici. Gura i se strînse în semn de amărăciune la 
gîndul acela. Dar nu manifestă decît şi mai multă bună- 
tate faţă de Lashka. 

Martie trecu și aprilie se apropia și-el de capăt, cînd, 
într-o dimineaţă de primăvară, Lashka ceru încuviințare 
să se ducă pe pirîu la vale la cabana lui Pete. indianul. 
Nevasta lui Pete, indiancă de pe rîul Stewart, trimisese 
vorbă că pruncul ei nu .se simțea prea bine și. Lashka, 
fiind în mod deosebit femeia-mamă şi socotindu-se . pri- 
cepută în ce privește. bolile copiilor, nu pierdea ocazia să 
îngrijească de.copiii altor femei, care deocamdată fuseseră 
mai fericite cu-prunci decît ea. 

Pentfield își înhămă cîinii” şi, cu Lashka dinapoia sa-` 
niei, o apucă. pe pîrtie pe albia Bonanzei la vale. Primă- 
văra plutea în aer. Mușcătura gerului își pierduse aspri- 
mea și, deşi zăpada acoperea deocamdată pămîntul, mur- 
murul şuvoaielor de apă .ce ieşiseră la iveală vădeau că 
strinsoarea de fier a iernii începuse să slăbească. Ici și 
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colo gheaţa se spărsese pe pîrtie şi, în unele locuri, pir È 
tia era nevoită să ocolească găurile mai mari. A 
La un ocol de felul acesta, unde nu erâ loc de trecut 
pentru două sănii, Pentfield auzi clinchetul unor clopoței A 
„care se apropiau și-și opri cîinii. ză i 
De după o cotitură îngustă apăru o ceată de cîini exte- $i 
muaţi, iar după ei se arătă şi o sanie încărcată din greu. “f 
Cel cu prăjina de cîini în mînă conducea într-un fel care-i y 
era cunoscut lui Pentfield, iar în urme»saniei mergeau ; 
două. femei. Privirea i se întoarse la cel cu prăjina î 
mînă. Era Corry. Pentfield se ridică în picioare și aşteptă. 
Era bucuros că Lashka era cu el. Se gîndi că întilnirea ! 
n-ar fi putut avea loc în niște împrejurări mai potrivite į 
nici dacă ar fi fost pusă la cale dinadins. Şi, în vreme ce-i j 
aştepta, se întreba cam ce aveau să-i spună, cam ce-ar fi y 
fost în stare să-i spună. În ceea ce-l privea, el nu era obli- Ș 
gat să spună nimic. Explicaţiile nu puteau veni, decît din 
partea lor şi el era gata să le asculte. . i “ 
Cînd ajunse în dreptul lui, Corry. îl.recunoscu și. opri 
câinii. Spuse un „Hello ! Bătrîne“ şi-i întinse mîna. Pent- "A 
field i-o strînse, dar fără prea multă căldură și fără un 
cuvint. Între timp și cele două femei ajunseră lingă ei 4 
şi Pentfield băgă de seamă că cea de-a doua, femeie: era H, 
Dora Holmes. Își. scoase din cap căciula de blană cui 
urechi care-i fluturau, dădu mîna cu ea și se întoarse spre 4 
Mabel. Fata se avîntă spre el radioasă și fericită dar se 
opri deodată cînd väzu că-i întinde mîna. Avusese de gînd 4 
să-i spună : „Ce mai faceți, doamnă Hutchinson ?“,, dar $ 
nici el nu ştia de ce.acel „doamnă Hutchinson“ îi rămăsese á 
în gât şi-nu reuși să îngaime decit : i i 
— Ce mai faci ? - : tiei : iE. 
Situaţia aceea avea toată stînjeneala pe care și-o putea ! 
dori Pentfield. Mabel trăda agitația care era potrivită 3 
în situaţia respectivă, în vreme ce Dora; adusă evident 
ca un fel de mesager al împăcării, spuse’: i j : 
— 'Ei, ces purtările astea, Lawrence ? A 
Înainte de a avea el timp să răspundă, Corry îl apuc: 
de mânecă și-l trase deoparte. pa A 
.—“Asculţă, bătrine, ce-nseamnă treaba asta ?' îl Î 
' 4+rebă Corry cu voce scăzută, arătînd-o pe Lashka. $ 
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„văzut şi tu! 


-— Corry, nu prea văd ce te mai interesează pe tine 
problema asta — îi răspunse Pentfield în bătaie de joc. 
Dar Corry nu se lăsă și merse drept la ţintă. 
+=. Ce caută femeia aceea în sania ta? Mi-ai dat o 
treabă- tare afurisită.... să explic toată povestea. Dar cel 
puţin sper că se poate explica, Cine-i? A cui femeie e 
asta ? . y 
Atunci îi dădu lui Lawrence Pentfield lovitura și i-o 
dădu cu un fel de calmă bucurie, care părea să compen- 
seze nedreptatea care i se făcuse. f 
—. E nevasta mea — spuse el, Doamna Pentfield, dacă-ţi 
face plăcere. Și 
Corry Hutchinson icni, iar Pentfield îl părăsi și se 
întoarse la cele două femei. Mabel, cu o expresie de teamă 
pe chip, se ţinea „oarecum deoparte. El se întoarse spre 
Dora şi o întrebă, de parcă toate ar fi fost senine sub 
soare : ` 
— Cum ai suportat călătoria? Nu ţi-a venit cam greu 
să te lipsești de căldură; la culcare ?. Şi cum a suportat 
călătoria «doamna Hutchinson ? întrebă el apoi uitându-se 
la Mabel. i e k 
— Oh, zănaticul meu drag ! strigă Dora, aruncîndu-se 
de gâtul lui şi luîndu-l în braţe. Atunci înseamnă c-ai 
Mă gîndeam eu că e ceva la mijloc, că de 
aceea te purtai atît de ciudat. ` 
— Eu... eu.. nu-nţeleg — bilbii el.“ ; 
— S-a dat o erată în numărul următor, a doua zi pa 
porni să trănċănească Dora mai departe, Nici prin vis 
n-am visat că ai să vezi şi tu. În toate celelalte ziare, a 
apărut ca lumea şi, bineînţeles, tocmai ziarul acela ne- 
norocit l-ai văzut şi tu ! j 
— Stai puțin? Ce yrei să spui ? întrebă Pentfield, 
simțind . deodată cum. un junghi de teamă îi împunge 
inima, fiindcă parcă se trezi, deodată pe marginea, unei 
prăpăstii adinci... + ` ; : 
Dar Dora sporovăi mai departe. Messy 
—. Ei, când s-a aflat că eu și Mabel plecăm spre Klon- 
dike, Bilunarul a relatăt că atunci cînd o să fim plecate 
va fi tare multă siguranță în strada Mirinidon, vrînd să 
spună de fapt singurătate. fi Sela 


-— Atunci. 
__— Eu sînt doamna Hutchinson ! răspunse Dora, lar 
tu te-ai gîndit în toată vremea asta că era Mabel ! 

— Exact — răspunse Pentfield rar. Dat acum îmi dau 
seama. Reporterul a. încurcat numele. Ziarele din Seattle 
şi Portland au reluat şi ele greșit. j 

Vreme de un minut rămase tăcut. Mabel se întoarse 3 
din nou cu faţa spre el şi o- putea vedea cum. se iluminase .} 
de fiorul așteptării. Corry deveni deodată foarte intere- 
sat de unul dintre tocurile scîlciate ale mocasinilor lui, 
în vreme ce Dora privea: pe furiș spre chipul imobil al 
Lashkăi ce stătea pe sanie. Lawrence Pentiiled se zgiia 
ţintă înaintea lui spre viitorul mohorît ce-l aștepta şi 
întrezărea scene cenușii în care se vedea mergînd cu 
sania, îndemnînd câinii şi avînd-o alături pe Lashka cea 
şchioapă. Apoi deschise gura și vorbi fără înconjur, pri- 
vind-o pa Mabel drept în ochi : * -> 

— Îmi pare rău. Nici prin gînd nu mi-a trecut o treabă 
ca asta. Am crezut că te-ai măritat cu prietenul meu 
Corry. Cea de colo, care stă pe sanie, e doamna Penttield. 

Mabel Holmes se întoarse sfîrşită spre sora ei, ca și j 
cum atunci asupra ei s-ar fi pogorit deodată toată oste-- j 
reala acelei lungi călătorii. Dora o prinse de mijloc. Corry 
Hutchinson era mai departe ocupat cu mocasinul acela. 
Pentfield se uită iute de la un chip la altul, apoi se în- 
toarse către sanie. s a : 

— Nu putem sta aici toată ziua, în vreme ce țîncul d 
lui Pete ne aşteaptă — îi spuse el Lashkăi. d 

Gîrbaciul lung al biciului vâjii prin aer, cîinii se opin- 4 
tiră în pieptare, iar sania se cutrefhură şi apoi ţîșni înainte. ! 

— Ah, ştii, Corry.? strigă Pentfield spre ei. Poţi să 
ocupi vechea cabană. N-a mai stat nimeni acolo. de-o 
bucată de vreme. Eu mi-am făcut alta pe deal. 4 
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Toată viața lui, Jacob Kent suferise, de lăcomie. La. 
rîndul ei, meteahna asta -dăduse naştere la o cronică lipsă 
de încredere în oameni, iar mintea şi caracterul îi ajun= + 
seră atît de pervertite că era tare neplăcut să ai de-a 
face cu el. Era, de asemenea, victima unor crize de 
somnambulist și foarte îndărătnic în ideile lui. Încă din 
copilărie fusese ţesător de meserie, pînă ce febra aurului 
îi întră în sînge şi-l smulse de la războiul lui de ţesut. 
Cabana lui era la mijloc de drum, între Șaizeci-de-Mile 
și Stewart River. Iar cei care' băteau de obicei drumul 
Dawsonului îl socoteau un fel de baron bandit, virît în 
fortăreaţa lui și luînd bir de la caravanele, care foloseau 
drumurile lui prost întreținute.. Deoarece pentru zugrăvi- 
rea figurii lui în acest chip era necesară și oarecare istorie, ` 
călătorii mai puţin şcoliţi de la Stewart River erau în- 
clinaţi să-l înfăţişeze după niște canoane mai primitive, 


în care se băgau de seamă mai ales niște adjective foarte, 


tari. . 
Printre altele trebuie spus că acea cabană nu era a lui, 
fiind: construită cu mai mulți ani înainte de nişte mineri 
care, în schimbul unor alimente, dobîndiseră o plută din 
birne ce trăsese la mal în locul acela. Fuseseră niște 
oameni' cît se poate”de primitori şi, după ce părăsiseră 
cabana, călătorii care știau bine: drumul își făcuseră obi-' 
ceiul să sosească acolo, la căderea nopţii. Era foarte la 
îndemînă, scutindu-i de toată truda și timpul pierdut 
pentru ridicarea corturilor. Și se înpămîntenise drept lege 
nescrisă ca musafirul ce pleca ultimul să lase o grămadă 
bună de’ lemne pentru următorii veniţi. Rareori trecea 
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15. — Sub constelația ultimei şans6 


` 


+ 

o noapte fără ca să nu-și caute acolo adăpost jumate de du- 
zină sau mai bine de zece oameni. Jacob Kent. băgase și 
el de seamă treaba astă, își arogă suveranitatea indiscuta- 
bilă a celui ce n-are nici un drept şi luă cabana în stăpi- 
nire, De atunci încolo, călătorii obosiţi erau taxaţi cu un 
dolar de căciulă. pentru privilegiul de a dormi. pe podea, 
Jacob Kent fiind cel care cîntărea aurul și nu, uita nici- 
odată să mai și fure puţin, cîntărind cu bătaie. În afară de 
asta, el mai stabili ca trecătorii lui clienţi să taie și lemne, 
și să mai care și apă în locul lui. Treaba era pungășie cu- 
rată, dar victimele lui erau de obicei niște metiși cumse= 
cade și, cu toate că-l detestau, îi Îngädujau să prospere în 
păcat. 

Într-o după-amiază de aprilie, Jacob Kent stătea în 
fața ușii aducînd pentru toată lumea cu un păianjen ieșit 
la pradă. Se minuna cît de fierbinte «era soarele care se 
întorsese iarăși pe meleagurile nordului și nu pierdea din 
ochi pîrtia, așteptînd să-i pice niscaiva muște, La picioa= 


rele lui zăcea Yukonul — o mare de gheaţă dispărinid 


după două coturi, unul la nord, altul la sud și întinzîndu-se 


două mile bune de la un mal la altul. Peste pieptul lui _ ; 


accidentat trecea pîrtia săniilor, o linie subţire și cufun- 
dată adînc în zăpadă, de vreo optsprezece inci lăţime și 
continuîndu-se apoi pe vreo două mii de mile lungime, 
cale care beneficia de mai multe blesteme pe fiecare 
picior liniar decît oricare alt drum ce-vine sau se duce de 
pe tărîmurile creștinătății. 

` Jakob Kent se simţea deosebit de bine în după-amiaza 
aceea. În noaptea de dinainte fuseseră doborite toate re- 
cordurile și-și oferise ospitalitatea, pe bani buni, la nu 


“mai puţin de douăzeci și opt de clienţi. E drept că fusese. 


destul de incomod și patru dintre musafiri sforăiseră 
sub laviţa lui toată noaptea, dar treaba.adăugase destul 
de multă greutate sacului în care ținea el praful de aur. 
Sacul acela, cu comoara lui ce arunca luciri gălbui, era 
în același timp cea mai mare bucurie și cea mai mare pa- 
coste a existenţei sale. La gura nu prea largă a săculețu- 
lui -zăceau şi raiul, și iadul. Așa cum stăteau lucrurile, în 


cabana aceea cu o singură încăpere nu se putea vorbi de -.i 


vreun” colţ mài retras, numai al.lui, așa că omul era în 
permaneat, chinuit de teama de a nu fi jetuit. Nu era 
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mare lucru pentru necunoscuții aceia bărboşi, cu'mutre 
desperate, să-l facă dispărut. De multe ori visase că așa 
se şi întimplase, şi se trezise prins de coşmare. În visurile 
lui îl obseda, în special, o alesătură de hoţi și ajunsese să-i 
cunoască destul de bine pe fiecare în parte, în mod deosebit 
pe căpetenia lor, un tip cu faţa arsă de soare și cu o cica- 
trice pe obrazul drept. Individul acela era cel mai neîn- 
durător dintre toţi și, mai ales din cauza lui, cînd se trezea 
începea să încropească 'vreo cîteva zeci de ascunzișuri, în 
cabană şi în jurul cabanei. După ce găsea o astfel de ascun- 


zătoare respira ușurat din nou, cel puţin. cîteva nopți, 


dar asta. numai pentru ca să-l prindă de gît. pe cel cu 
cicatricea, chiar în clipa în care scotea la iveală sacul cu 
averea lui. Apoi, cînd se trezea, în mijlocul obișnuitei în- 


„ căierări, se scula imediat și ascundea sacul într-o tainiță 


şi mai ingenioasă, Nu se putea spune că era victima ates- 
tor fantasmagorii și credea în ele. Dar socotea, în schimb, 
că acestea erau un fel de semne prevestitoare și că hoţii 
din vis erau niște proiectări astrale ale unor personaje 
reale care, chiar în clipa aceea, indiferent unde se aflau ei 
în carne și oase, puneau în mintea lor gînd rău. comorii 
lui. Şi lucrurile mergeau tot așa mai departe, el conti- 
nuînd să-i sfeterească pe nenorociţii care-i treceau pragul 
și, în acelaşi timp, să-și tot sporească necazurile, cu fiecare 
uncie pe care o punea în săculețul lui. 

Şi cum stătea el așa și se sorea, îi trecu deodată prin: 
minte un gînd care-l făcu să zvienească în sus, dintr-un | 
salt. Plăcerea vieţii lui culmina în clipa cînd cîntărea și 
xecîntărea praful de aur, dar asupra acestei bucurii plana 
o. umbră pe care, pînă atunci, nu reuşise s-o înlăture. Ba- 
lanța lui pentru aur era. cam mică, de fapt nu putea 
cîntări decît cel mult o livră jumătate, optsprezece uncii — 
în vreme ce agoniseala lui era de vreo trei ori şi ceva mai 
mare. Niciodată nu fusese în stare să cîntărească totul o 
dată și, din cauza asta, socotea să fusese Lipsit de plăcerea 
de a-și contempla din nou, și mult mai exact, comoara. 
Nefiindu-i îngăduită această bucurie, jumătate din plăcerea 
de a fi stăpînul comorii era. pierdută. Nu, simţea că acel 
obstacol mizerabil minimaliza totul, ca. dealtfel și greuta- 
tea axuţiei lui. Şi tocmai soluția: acestei probleme îi tre- 
cuse prin minte şi-l făcuse să sară în picioare. Cercetă ` 
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pîrtia cu grijă în ambele direcţii. Nu se vedea ţipenie, 
așa că se duse în cabană. 

În cîteva secunde curăță masa şi scoase balanţa. Pe un 
taler puse greutăţile marcate pină ce ajunse la greutatea 
de cincisprezece uncii şi le echilibră -cu praf de aur de 
cealaltă parte. Înlocuind greutăţile cu praf de aur avea 
deci treizeci de uncii măsurate exact. Le puse pe toate p? 
un singur platan și de cealaltă parte puse iar praf de 
aur, pînă ce se echilibră balanța din nou. Cînd ajunse 
aici, aurul se terminase, iar Jacob Kent asuda din gros. 
'Tremura de extaz, încîntat peste măsură. Cu toate astea, 
scutură sacul cu grijă, pînă la ultimul fir de aur, încît 
balanţa se dezechilibră și se aplecă cu un platan spre 
masă. Echilibrul fu restabilit prin adăugarea unei greutăţi 
de un penny și cinci drame de cealaltă parte. Se ridică în 
picioare și își lăsă capul pe spate transfigurat. Sacul era 
gol, dar posibilitatea de a cîntări cu balanţa devenise in- 
finită. Putea. să măsoare cu ea orice cantitate, de la cel mai 
mărunt grăunte pînă la livre şi livre. Mamon pusese stă- 
pînire pe inima lui. Soarele se lăsase spre: calea lui de 


apus, pînă ce-și aruncă razele prin ușa deschisă drept” 


asupra balanței încărcate cu grăuncioarele de aur. Pre- 
țioasele grămăjoare, precum sînii aurii ai unei Cleopatre 
din bronz, trimiseră razele înapoi ca o blindă. aureolă. 
Timpul și spaţiul nu mai însemnau nimic. 


— 'Trăsni-m-ar Dumnezeu ! Dar bag seamă că acolo ai 


de: mai multe lire sterline, nu-i așa:? dis 
. Jakob Kent se răsuci dintr-o zvicnire, întinzînd în 
același timp mîna spre arma de vînătoare. cu două ţevi, 
care stătea pusă. aproape. Dar cînd dădu cu ochii de 
chipul intrusului se trase, împleticindu-se năuc, înapoi. 
Era chipul omului cu eicatricea ! : 4 
Omul se uită curios la el. y 
— Ah ! E-n regulă — făcu el dînd din mînă disprețui- 
tor. Să nu-ți treacă prin minte că am să pun mîna pe 


dumneata sau -pe afurisitul acela de aur al. dumitale. Eşti - A 


cam 'chiznovatic — adăugă el gînditor, în vreme ce urmă- 
rea cum curgea sudoarea pe fața lui Kent. ṣi gum îi tre- 
murau genunchii. Ce naiba nu ciripești să zici și dumneata 
ceva — continuă el, pe cînd celălalt se chinuia să-și reca- 
pete răsuflarea. Ce-ai pățit cu şcotele ? S-a-ntimplat ceva ? 
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— Da... de... un te-ai ales cu... cu..7.aia ? reuşi Kent 
în cele din urmă să îngaime, arătînd cu un deget tremură- 
tor spre cicatricea groaznică ce brăzda obrazul celuilalt. 

— M-a mardit un tovarăș de navă cu o cavilă de ma- 
tisit şi m-a zburat tocmai de pe verga rîndunicii mari. 
Da’ dacă tot ai arătat cu degetul și ţi-ai îndreptat prova 
spre cicatricea asta, ia fii bun și spune-mi ce ţi-a cășunat 
pe ea ? Ui’ taman asta vreau să știu eu, ce ţi-a cășunat pe 
ea ? 'Trăsni-m-ar Dumnezeu să mă trăsnească. Te supără 
cu ceva ? Nu-i destul de arătoasă pentru mutra dumi- 
tale ? Ui’ taman asta vreau eu să știu. 

— Nu, nu — răspunse Kent, lăsîndu-se moale să cadă 
pe un scaun şi arborînd un zîmbet strepezit. Mă întrebam 
şi eu așa. . . 

— Ai mai pomenit dumneata o cicatrice ca asta un- 
deva ? continuă celălalt fioros. Nu-i aşa că-i o frumusețe ? 

— Sigur că da ! spuse Kent dînd afirmativ din cap, 
cu gînd să-I binedispună pe ciudatul său musâtir, dar fu 
total nepregătit pentru izbucnirea turbată, care urmă după 
eforturile lui de a fi cumsecade. , 

— Afurisit de marinar de baltă, umflat cu pasat ce 
eşti ! Adică ce binevoiești tu a zice, cu treaba asta, că-i o 
frumuseţe cel mai greţos semn pe care l-a pus Dumnezeu 
vreodata pe o mutră de om ? Cam ce vrej să spui cu asta, 
măi... ? : 5 A 

După care, acest înfocat fiu al mării dădu drumul la 
un şir de blesteme, orientale, amestecînd zeii și diavolii, 
obiîrșiile și oamenii, metafore și monștri, cu atîta, bărbă- 
tească turbare, încît Jacob Kent rămase paralizat. Se făcu 
mie şi se trase înapoi, cu mîinile ridicate dinainte, ca şi 
cum ar fi vrut să se ferească de nişte brutalităţi fizice. Atât 
de nevolnic se arătă, încât celălalt se opri în mijlocul focu- 
lui unei peroraţii de toată frumuseţea şi izbucni în niște 
hohote de rîs tunătoare. : j 

— Soarele taman c-a dat cep la fundul pîrtiei — spuse 
cel cu cicatricea, între izbucniri de veselie tot mâi potolite. 
Şi bănui că o să te biicuri din toată inima că ai prilejul 
tovărăşiei unui bărbat cu o mutră ca a mea. Ia bagă pre- 
siune în cutiuţa aceea cu lemne a dumitale. Am de gînd să 
las ancora, să dau drumul la cîini şi să le dau să halească 
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şi ei ceva. Și să nu fii tare sfios cu lemnele, flăcăule. Că 
de unde aduci vreo două se găsesc ele din belșug, și a 
cam venit vremea să te joci oleacă și tu cu toporul. Și ai 
grijă să visleşti încoace cu o căldare de apă, dacă tot 
te-ai apucat de treabă. Așa, frumos ! Sau de nu îţi ridic 
pînzele și la vale cu tine, aşa.să-mi ajute mie Dumnezeu. 

Nu se mai pomenise lucru câ acesta ! Jacob Kent să 
aprindă focul el cu mina lui, să taie lemne, să aducă apă 
şi să facă şi alte treburi înjositoare, pentru -un oaspete. 
Când plecase din Dawson, Jim Cardegee avea capul plin 
de miîrşăviile acestui Shylock .de drumul mare. Iar de-a 
lungul pîrtiei pe care-o străbătuse, numeroasele victime 


ale acestuia adăugaseră şi alte fapte la lista lungă de A 


nelegiuiri. Iar Jim Cardegee, cu pasiunea marinarului pen- 
tru o şotie marinărească, se hotărise, atunci cînd trăsese 
„la cabană, să-l facă pe locatarul ei să mai stringă timona 
o cavilă, două. Băgă de seamă că pînă acum reușise cum nu 
se aștepta mai bine, deși nu știa el cam ce rol jucase, în 
treaba asta, cicatricea de pe obraz. Dar, deși nu putea 
pricepe, vâdea totuși groaza pe care cicatricea o provo- 
case, şi era hotărit să o exploateze fără îndurare, cum ar 
face un negustor de cioveie cu tot felul de mărfuri 
de-ale lui. 

„--— Să mă țrăsnească de nu ești un flăcău harnic nevoie 
mâre — spuse „el admirativ, lăsîndu-și capul pe-o parte, 


în vreme -ce gazda umbla iute dintr-o parte în alta. Nu 4 


trebuia să te.mîne dracul niciodată pe coclaurii Klonâi- 


ke-ului. Eşti făcut să ţii crîșmă. Și doar am auzit eu treaba 4 
asta cu urechile mele de la tot felul de tipi, care -mişună 3 


în susul și-n josul rîului, dar nici în ruptul capului nu 
mi-am putut închipui că ești atit de dulce. . 


Jacob Kent simţi -o poftă nebună să-i încerce pielea cu ‘3 
arma de vînătoare, dar fascinația -cicatricei era prea pu- $ 
ternică. El era omul cu cicatricea în carne ṣì oase, cel 4 
„care-l jefuise de atitea ori prir spiritul lui. Deci el era ] 
întruchiparea fiinţei a cărei formă astrală se proiecta în ` 
visurile lui, cel care pusese.de atitea ori la cale cum să-i.’ 


jefuiască avutul. Nu putea exista altă concluzie : acela 


“era omul cui .cicatricea și venise, de data asta în carne și Si 


oase, ca să-l jefuiască. Și cicatricea aceea !. Nu-și putea 


lua ochii de la ea, așa cum nu-și putea stăpîni bătăile: 
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inimii. Orice încerca, ochii i se abăteau din nou numai 
spre ea, la fel de inevitabil cum se îndreaptă acul magnetic 
spre pol. 

— Te supără? tună deodată Jim Cardegee, ridicîn- 
du-și pe neașteptate ochii de la păturile pe care le în- 
tindea şi întilnind privirea celuilalt, care se zgiia ca vrăjit. 


„După cum văd eu că te-ncurci de ea. Mă bate gîndul că-i 


mai nimerit pentru tine să strîngi pînzele, să sufli-n lampă 
şi să tragi la soi. Ia zaci frumuşel acolo, marinar de, baltă 
ce ești, ori de nu, aşa să-mi ajute mie cine ştiu eu,/'de nu 
m-apuc să-ți strîng palancurile de să zbirnii ! 

Kent era atît de furios că trebui să sufle de trei ori 
ca să stingă lampa, și abia apoi se strecură în pături fără 
să-şi mai scoată nici mocasinii din picioare. Curînd, mari- 
narul se porni să sforăie din răsputeri, dormind tun pe 
patul lui tare de pe podea, dar Kent continuă să se zgi- 
iască în întuneric, cu o mină pe pușcă, hotărit:să nu in- 
chidă ochii toată noaptea. Nu avusese cînd să găsească 


vreo tainiță pentru cele cinci livre de aur ale lui, eare- 


zăceau acum în lada de muniții de la capătul laviţei. Dar, 
oricît încerca, pînă la urmă îl apucă moțăiala și adormi 
cu greutatea aurului acela pe suflet. De nu s-ar fi lăsat 
furat de somn, cu mintea tulburată în felul acela, de- 
monul' somnambulismului n-ar fi fost invocat, şi nici nu 
s-ar fi apucat Jim Cardegee de minerit aur, cu o tigaie 
în mînă, a doua zi, : i 
Focul se luptă cît se luptă, pierdu bătălia și-și dădu 
sufletul în cele din urmă, iar gerul începu să pătrundă 
printre crăpăturile umplute cu mușchi dintre bitne şi 
răci aerul dinăuntru. Afară, cîinii își încetară concertul de 
urlete, se făcură colac în zăpadă și începură să viseze la 
raiuri pline de somâni, unde nu se pomeneau conducători 


de cîini şi nici stăpîni tirani. Înăuntru, marinarul dormea 


buştean, în vreme ce gazda. lui se răsucea neliniștit, cînd: 


pe-o parte, când pe alta, victimă a unor închipuiri ciudate. 
Cam cînd se făcu și crucea nopții, acesta aruncă deodată 


de pe el păturile şi se ridică. Era uimitdt că fu în stare. să ` 


facă ceea ce făcu el atunci, fără să aprindă. nici un băț 
de chibrit. Poate că din cauza întunericului își ținea- el 
ochii închiși sau poate că de teamă, ca nu cumva, să.dea 
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cu ochii de cicatricea aceea de pe obrazul musafirului 
său. Dar, indiferent din care motiv, fapt e că, fără să vadă 
nimic, el deschise lada cu muniții, băgă pe ţeavă o încăr-. 
cătură zdravănă fără să risipească nici un dram, îndesă 
încărcătura cu două rînduri “de cîlţi, așeză totul la loc 
şi se întoarse înapoi în pat. 

Exact în clipa în care zorii atinseră cu degetele lor 
cenușii, ca oţelul, pergamentul de la fereastră, Jacob 
Kent se trezi. Se răsuci într-un cot, ridică apoi capacul 
cutiei de muniții și se uită înăuntru. Ceea ce văzu sau 


ceea ce nu văzu el, acolo, avu un efect deosebit asupra , 


lui, dacă ţinem seama de temperamentul său nevrotic. 
Se uită la cel care dormea pe podea, îşi lăsă capul încet 
în' jos și se răsuci din nou pe spate. O liniște nefirească 
se aşternu pe chipul lui. Nu i se clintea nici un mușchi. 
Nu se vedea nici un. semn, cît de mărunt, de tulburare 
sau emoție. Rămase întins aşă, multă vreme, gîndin- 
du-se, iar cînd se ridică în picioare și începu să acţioneze 
era calm, stăpîn pe el, şi nu scoase un sunet, făcînd totul 
fără grabă. 7 j 

Din întîmplare, deasupra capului lui Jim Cardegee, 
eră înfipt într-o grindă un cui zdravän de lemn. Lucrînd 
fără zgomot, Jacob Kent trecu o bucată de sfoară de 
manila, de jumătate de inci, pe după cui şi trase amîndouă 
capetele în jos. Își legă un capăt de brîu, iar la celălalt 
capăt făcu un nod alunecător. Apoi trase cocoașele armei 
şi o puse la îndemînă, pe un maldăr de curele din piele 
de elan. Printr-un, efort de voinţă încercă să suporte 
vederea cicatricei, trecu laţul peste capul celui care dor- 
mea și întinse iute sfoara, trăgîndu-se înapoi, folosindu-și 


toată. greutatea, și în: același timp apucă și arma şi o în-, 


dreptă spre marinar. Jim Cardegee se trezi, se înecă, tuși 
şi. se zgii uimit la cele două guri gemene de oţel ale 
ţevilor. È i : 


— Unde-i ? întrebă Kent, slăbind în același timp puţin ` 


funia. A i ` 
‘— Ah, afurisit. 


Kent doar se trase puţin îndărăt şi-i luă sufiarea . ş 


celuilalt. i 
— Umflat... ah. ^ 
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— Unde-i ? repetă Kent. À ` 

— Ce ? întrebă la rîndul lui Cardegee, îndată ce reuşi 
să-și recapete suflarea. ; 

— Aurul. i ' 

— Care aur ? întrebă perplex marinarul. 

— Lasă că ştii tu destul de bine. Al meu ! 

— Nu i-am văzut nici culoarea. Drept cine mă iei ? 
Casă de bani ? Şi ce treabă am eu cu aurul ăla, la urma 
urmei ? fr Br / 

— Poa’ că știi, poa că nu, da’ oricum am să te fac 
să nu mai sufli pînă cînd n-ai să afli. Și dacă ridici măcar 
un deget, îţi zbor creierii ! 7 | ' 

— Oh! Cerule ! urlă Cardegee, cînd funia se întinse. 
: Kent mai slăbi funia o clipă și marinarul, sucindu-și” 
gîtul ca şi cum ar fi căutat să poată respira, reuși să lăr- 
gească. laţul puţin în așa fel, încît să-i ajungă sub bărbie. 

— Ei bine ? întrebă Kent, sperînd ca celălalt să dez- 
văluie locul. A Ş j ; 

< Dar Cardegee îi rise în nas. i $ 

— Hai dă-i bătaie cu spînzuratul acela al tău, cratiţă 
dogită și umflată. i 3 

Și, așa cum anticipase marinarul, tragedia deveni o 
farsă. Atunci cînd Kent se trase înapoi și se lăsă cu.tot 
trupul asupra funiei nu-l putu clinti pe celălalt de la pă- 
mint, acesta fiind mai greu decît el. Trase el și se chinui 
în fel şi chip cît putu, dar picioarele marinarului rămîneau. 
înfipte în podea și încă îi mai și ţineau o parte din greu- 
tate, cealaltă: parte a greutății fiind susținută de punctul 
de contact al funiei, sub. bărbie. Văzînd că nu reușește 
să-l salte cu totul, Kent se opinti, hotărît să-l stran- 
guleze încet sau să-l] silească să mărturisească ce făcuse 
cu averea lui. Dar cel cu cicatricea nu se lăsa ștrangulat. 
Cinci, zece, 'cincisprezece minute trecură și, la capătul 
acestui. răgaz, Kent slăbi funia și. își lăsă prizonierul 
să sufle. i Si, 

— Ei bine — spuse el ştergindu-și sudoarea de pe 
față — dacă nu te lași spînzurat, atunci ai să te lași tu 
împușcat. Unii nu-s făcuţi să. moară spînzuraţi, . asta-i. > 

— Și tare multă, mizerie. o să mai faci în' Cabană. 
:.  Cardegee se lupta să cîştige cît mai mult timp. 
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= Acum ia ascultă aici. Am să-ți spun eu-ce facem. 
O să ne punem tărtăcuţele la treabă amândoi şi.o să-ne 
gîndim împreună. Ţi-a dispărut niște aur. Dumneata spui 
că eu ştiu cam cum stă treaba, iar eu zic că nu ştiu cum 
"stă treaba. Ia să facem noi niște -hobservaţii și să vedem 
cum ţinem cîrma, 

— Oh !. Cerule ! izbucni Kent, imitînd răutăcios felul 
de-a vorbi al celuilalt. Eu am de gind să ţin cârma şandra- 
malei ăsteia, iar tu ai să faci hobservaţiile tale cît vrei, 
iar dacă mişti un fir de păr mai mult am mti dau cp, 
cum te văd și cum mă vezi. 

—.:Oh ! Mamă... 


— Dumnezeu să aibă milă de ea dacă „maică-ta te 


iubește. Ah ! Așa deci ? , 

Preîntîmpină o mișcare ostilă din partea celuilalt, lipin= 
du-i ţeava rece a armei de frunte. 

— Acum stai binișor ! ! Dacă: mai mişti un fir de păr, te 
alegi cu un glonte. 

Era o treabă destul de grea, mai ales că trebuia să țină 
în același timp şi un deget aproape de trăgaci; dar Kent 
era țesător şi, în numai cîteva minute, reuși să-l lege pe 
marinar zdravăn şi de milini, și de picioare. Apoi îl apucă 
şi-l tîrî afară, lăsîndu-l într-o lature a cabanei, de unde 
vedea rîul şi putea urmări cum. urca soarele spre meridian. 

— Ei bine, îţi maj las răgaz pînă la amiază şi apoi... 

— Apoi ce'? 

— Apuci pârtia, spre iad. Dar dacă spui tot, atunci te 
pun la popreală: pînă se- mai face încoace: vrea ceată de 
polițiști din poliţia mobilă. 

` — Oh ! 'Trăsni-m-ar Dumnezeu să mă trăsnească, asta 


zic şi eu treabă. Ui la mine, nevinovat ca un mielușel, și. r 


ui’ la tine ce-ai ajuns, cu toate catargele rupte, fără nici 
o busolă și mă împingi acum spre stînei şi-mi faci vînt, 
în focul iadului. Pirat afurisit și umflat ce eşti... 


Jim Candegee își dădu drumul la toate blestemele. și: 


reuși chiar să se depășească pe el însuși. Jacob Kent scoase 
afară un scaun, ca să se poată bucura 'de spectacol cît 
mai: comod. După ce epujză toate combinaţiile. posibile 
ale vocabularului său, marinarul se domoli şi se apucă să 
se gindească: apoi cu multă seriozitate, urmărind în per- 
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pa 


manență înaintarea soarelui, care urcă pe partea dinspre 


‘răsărit a raiului, vădind o necuviincioasă grabă. Ciinii lui, 


miraţi că trecuse atîta vreme și nu fuseseră puși în hamuri, 
se strînseră în jurul lui. Fiarele fură încîntate, cînd îl 
văzură atât de neajutorat. Simţeau ele că ceva hu era în 
regulă, deşi nu știau ce anume, așa că se strînseră și mai 
tare în jurul lui, urlînd a pustiu, pline de compasiune. 
— Hai! Marş! Bestii afurisite ! strigă el, şi înpercă, 
zbătîndu-se așa cam cum ar face un vierme, să-i ajungă 
şi să dea cu piciorul în ei. În urma acestor strădanii 
siacopeti că era pe marginea unei rîpi. Îndată ce animalele 
se împrăștiară, se apucă să cerceteze rîpa. Simţea că era ' 
acolo, dar n-o „putea vedea ca lumea. Nu-i trebui multă 
vreme ca să ajurgă la concluzia adevărată. Era convins, 
că, prin firea lucrurilor, omul e leneş. Nu face el niciodată 
mai mult decît e nevoit să facă. Cînd ridică o cabană tre- 
buie să pună pămînt pe acoperiș. Pornind de la aceste 
premise, era logic ca A care construise cabana să nu se 
ducă după pămînt mai departe decît fusese absolut necesar.. 
Așadar, el se afla pe marginea gropii din care se scosese 


„ pămîntul pentru acoperișul cabanei lui Jacob Kent. 


Această informaţie, folosită cum se cuvenea, putea ' pre- 
lungi lucrurile, se gîndi el, după care își îndreptă atenția 
spre curelele din piele de elan cu care era cetluit. Avea 
miinile legate la spate, și, din cauză că fuseseră în atin- . 
gere cu zăpada, curelele :se muiaseră. Ştia el că pieile 
crude dacă se muiau aveau tendinţa să se întindă și, fără 
un efort evident, reuși să le întindă tot mai mult. 

Mînca din ochi pârtia și, cînd dinspre Șaizeci-de-Mile 
apăru un punctuleţ întunecat, doar pentru o clipă, pe fun- 


“dalul alb al unei îngrămădiri de sloiuri, marinarul aruncă 


un ochi îngrijorat spre soare. Se ridicase aproape de zenit, 
Din vreme în vreme, punctul acela iar apărea, jar dispă- 
rea, trecînd peste mormanele de gheţuri și apoi cufun= 
dîndu-se din nou, în văile dintre ele. Dar nu-și îngăduia 
să arunce. decît cîte o privire, în treacăt, fugară, de teamă 


„să nu trezească bănuiala adversarului său. La un mo- 


ment dat, cînd Jacob Kent se ridică în picioare și cercetă 
cu grijă pîrtia, Cardegee se sperie, dar sania aceea cu ciini 
ajunsese chiar. atunci la o porțiune de pirtie care mergea 
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paralel cu talmeş-balmeșul acela de ghețuri, şi nu se zări 
nici urmă câtă vreme dăinui pericolul. ' 

— Am să am eu grijă să ai parte și tu de juväț pentru 
treaba asta — îl amenință Cardegee, încercînd să-i abată 
atenția, Şi o să-ți putrezească oasele în iad, ai să vezi dacă 
n-are să fie așa. ` : 


— Ia spune — strigă el după o vreme. Crezi în stafii? 
Kent tresări deodată, ceea "ce-l făcu pe celălalt să, 


priceapă că era pe drumul cel bun, âşa că o ţinu mai 
departe : ` 

— Ia ascultă, o stafie are dreptul să-l bîntuie pe un 
individ care nu face ce spune stafia. Şi nu-mi poţi fate de 


petrecanie pînă ce nu bate clopotul de opt ori* — adică ` 


vreau să spun pînă ce nu se face douăsprezece punct, 
așa-i ? Fiindcă de nu faci aşa te pomenești că am să mă 
ţin de capul tău și am să te bîntui după aceea. Mă-nţe- 
legi ? Un minuţel, o secundă de te grăbeşti. și te pome- 
ngești că mă ţin de capul tău, așa să-mi ajute de n-am 
s-o fac. s emisia i 

Jacob Kent se uită la el cu îndoială, dar nu spuse 
nimic. 

— Cum îţi rişheşte cronometrul ? . Ce . longitudine-i 
aici ? De unştii tu cînd e timpul exact ? ` i 

Cardegee insista, sperînd. zadarnic să fure călăului 
cîteva minute. n ; ` ; 

— După ce te iei, după timpul locului sau după timpul 
companiei ? Fiindcă dacă te-mpinge păcatul şi-mi faci vînt 
în larg, înainte de a bate clopotul exact, atunci n-am să 
am linişte. U’ -că te-anunţ dinainte. Am să mă întorc. 
Și dacă nu ştii după care timp să te ţii, de um ştii tu 


cînd e vremea sorocită ? Uite asta vreau eu să știu. Sau 


poate-mi spui tu ? | 
— Am să te expediez la vreme — îi răspunse Kent. Am 
un cadran solar, 


— Nu-i bun de nimic. Are o abatere a acului de treizeci 


şi două de grade. 
— „Sînt puse toate semnele. a ei 
— Şi cum le-ai pus mă rog ? După busolă ? : 
* Pe nave, sitrşitul cartului. de la amiază “e marcat prin opt 
bătăi đe clopot. ăi i i 
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— Nu. Le-am orientat după Steaua Polară. 

— Precis ? i ` : 

— Precis. 

Cardegee mirii, apoi fură cu coada ochiului o privire 
spre piîrtie. Sania tocmai atunci trecea peste o ridicătură, 
la nici o milă mai departe, iar câinii erau în plină goană, 
alergînd vioi, A 

— Cât de aproape e umbra de linie ? 

Kent se duse la ceasul lui primitiv și-l.cerqetă.  / 

— Trei inci — anunţă el, după ce se uită cu/mare 
băgare de seamă. A : ce d 

— Auzi, să anunţi cele opt lovituri de clopot înainte de 
a apăsa pe trăgaci, ne-am înţeles ? 

Kent fu de acord și amîndoi se cufundară în tăcere. 
Curelele din jurul încheieturilor lui Cardegee se lărgeau 
încet și omul începu să se chinuie să-și scoată mîinile. 

— Ia spune, cît de aproape-i unbra aia ?' 

— Uninci. . ' 9 A 

Maririarul se suci ușor ca să se asigure că la mo- 
mentul potrivit poate să-și facă vînt peste buza gropii, 

: şi-şi scoase mîna din primul rînd de curele. . 
© © — Cât de aproape-i ? s 

* — Juma de inci. Z ie 

Chiar în clipa aceea Jacob Kent auzi depănatul grăbit 
äl cîinilor care alergau prin- zăpadă și-și întoarse ochii 
spre pîrtie. Stăpînul stătea lungit una cu sania, iar, câinii 
o apucaseră pe drumul cel mai scurt spre cabană. Kent 
se trase violent înapoi și duse arma la umăr. . 

:— Dar n-a bătut clopotul de opt ori. încă! exclamă 
Cardegee. Am să viu să te bîntui, cum mă vezi și cum 
te văd! i 

Jacob Kent şovăi. Stăţea lîngă acel cadran solar, poate 
la vreo zece paşi de victimă. Cel din sanie simţi și el că 
se petrecea ceva neobişnuit, fiindcă se ridică în genunchi, 
iar biciul începu să șuiere amarnic printre cîini. Umbra 
ajunse drept pe linie. Kent se uită de-a lungul semnelor 
de reper. ; I EE I i 

A '— Pregăteşte-te comandă e Opt băt... 


y 


w Dar chiar cu o fraçțiune de`secundă mai înainte, Car-., 


degee. se dădu de-a dura în groapă. Kent reuși să se 


3 


237 


- 


oprească şi să nu apese pe trăgaci și alergă la buza gropii. Ă 
Bang! Arma detună drept în obrazul marinarului în -i 
clipa în care acesta se ridica în picioare. Dar pe! 


capătul ţevii nu ieși mici fir de fum, în schimb dintr-o 


parte a țevii, aproape de pat, izbucni o flacără şi Kent se. 4 
prăbuși la pămînt. Cfinii se avîntară în susul malului, - :ă 


trecînd cu sania peste trupul lui şi cel din sanie sări jos 
în vreme ce Jim Cardegee își elibera mâinile şi se tira 
afară din groapă. ý 


— Jim ! strigă noul venit recunoscîndu-l. Ce 's-a-n- 3 


timplat ? 


— Ce s-a-ntîmplat? Oh, mai nimic, Ia, ce să fac și į 
eu, îmi caut de sănătate. Ce s-a-ntîmplat, măi idiot umflat ? ; 


Ce s-a-ntîmplat, ai ? Ajută-mă să scap de curelele astea 
că altfel vezi tu ce s-a-ntîmplat. Hai mai repede sau 
mățur puntea cu tine. - d s 

— Ah ! exclamă el în vreme ce tovarășul său se apucă 
să lucreze cu cuțitul. Ce s-a-ntîmplat ? Păi asta vreau să 


ştiu şi eu. Ia te rog să-mi spui şi mie ce s-a-ntimplat. Ei? Y 


- Când îl răsuciră pe-o parte, Kent era mort de-a binelea. 

Pușca, un model învechit care se încărca pe ţeavă, zăcea 
lîngă el. Oţelul şi lemnul nu mai stăteau laolaltă. Aproape 
de închizătorul de lîngă pat al ţevii din dreapta se vedea 


o plesnitură cu marginile întoarse în afară, pe vreo cîţiva 3 


inci. Marinarul apucă pușca plin de curiozitate. Prin crăpă+ 


tura aceea începu să se scurgă un fir de praf galben stră- Ă 


lucitor. În mintea lui Jim Candegee faptele acelui caz erau 
limpezi acum. e Dă 5 , A 

— Să mă trăsnească din picioare ! urlă el, Uï la asta ! 
Păi uite unde e aurul lui afurisit ! Afurisit să fiu şi eu şi tu, 


Charley, dacă nu dai fuga mai repede să aduci tigaia! k 


Bâtard era un diavol. Lucru recunoscut prin tot ţinutul 
nordului. Mulţi îi spuneau „lăsătura iadului“, dar stăpînul 
lui, Black Leclăre, îi alese alt nume de ocară şi anume 
Bâtard *. Dar şi Black Leclère erâ un diavol, așa că 
fiecare își găsise perechea, E o vorbă care spune că atunci 
cînd doi diavoli sînt laolaltă nici iadul nu-i departe. E. 
un lucru de crezare şi e cu atît mai de crezut atunci cînd 
se întîlnesc Bâtard și Leclère. Cînd s-au întîlnit prima oară, 
Bâtară era un puiandru abia răsărit, sfrijit și flămind, 
cu nişte ochi trişti care întilniră deodată colții, rînjetul și 
căutătura răutăcioasă a lui Leclère, pentru că buza 
superioară a viitorului stăpîn avea un fel aparte de a se 
ridica în sus și a dezvălui dinţii albi și necruţători ca de 
lup. Şi atunci. buza i se ridică, iar- ochii îi luciră răută- 
cios, cînd. întinse mîna după Bâtard și-l trase afară din 
culcușul care foia de pui.. E lucru sigur că s-au ghicit 
unul. pe altul, fiindcă în aceeaşi clipă Bâtard își înfipse 
colții lui de puiandru în mîna lui Leclère, iar Leclère, cu 
sînge rece, îl prinse între degetul mare și arătător și-i 
stoarse sufletul acela tînăr din €l. 

— Sacredam ! spuse franţuzul încet, scuturindu-şi sîn- 
gele care-i curgea din belșug de la mușcătură și uitîn= 
du-se la puiandrul zvîrlit în zăpadă ce tușea şi încerca 
să-și tragă sufletul. | i 

Leclère se- întoarse spre John. Hamlin, negustor la 
postul de la. Şaizeci-de-Mile. - i , 3 


"x Bastard (în limba frai.ceză în original). | 
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— Asta doar uitat la el. Chit costat la tine, M'sicu ? 
Chit costat la tine ? Eu cumperi acum. Eu cumperi la el. 

Şi pentru că-l ura cu o ură plină de mînie, Leclère 
îl cumpără pe, Bâtard și-i puse acel nume de ocară. Iar 
vreme de doi ani perechea aceea vîntură nordul de la 
St. Michael şi delta Yukonului, pînă la cursul superior 
al rîului Pelly, ba chiar:mai departe, pînă la rîul Peace, 
Athabasca și Great Slave: Şi dobîndiră amîndoi reputaţia 
de a fi legaţi printr-o dușmănie cum nu s-a mai pomenit 
între om și cîine. i : 

Bâtard nu-și cunoștea tatăl —.de unde și numele — dar 
după cîte știa John Hamlin tatăl său fusese un lup cenușiu, 
uriaș, de pădure. lar maică-să, cum îşi amintea Bâtard 
cam nedeslușit, era o ființă care-și arăta colții mereu, 
pusă pe harță, neruşinată, zdravănă, cu un-cap mare și 
pieptul Jarg, niște ochi afurisiţi și înzestrată cu un geniu 
al parşiveniei și răutăţii. N-avea nici un Dumnezeu și 
nici nu te puteai încrede în ea. Numai de trădarea ei pu~ 
teai să fii sigur, 'şi amorurile ei sălbatice prin păduri 
îi atestau depravarea generală. Cu multă parșivenie şi 
multă putere. fuseseră înzestrați părinții lui Bâtard, iar 
el, carne din carnea lor şi sînge din sîngele lor, moștenise 
totul. Şi apoi 'se arătă şi Black Leclère, ca să-și lase mma 
grea pe o fărîmă de viață de căţel, şi s-o stârnească, şi 
s-o zădărască, și s-o modeleze pînă ce ajunse o fiară 
zbîrlită, rău ticăloșită, din care ura dădea pe delături, 
sinistră, fioroasă şi diabolică. De avea parte de'un stăpîn 
ca lumea, Bâtard ar fi ajuns un cîine obișnuit, bun de 
sanie. Dâr n-a avut şansa asta. Leclère l-a sortit nele- E 

iuirii sale înnăscute. ; = dă 
A Poveiea lui Bâtard și Leclère e povestea unui răzbel 
de cinci ani plini de; cruzime, de neodihnă, iar întîlnirea 
lor n-a fost decît un preludiu grăitor. La început n-a fost 
decît vina lui Leclăre pentru că el ura ca o fiinţă cu ju- 
decată și inteligenţă, în timp ce căţelandrul cu picioare 
lungi, neîndemînatic, nu ura decit orbește, din mitine E: 
fără nici o judecată sau metodă. Întîi n-a fost vorba de 4 
nici un rafinament în materie de cruzime =- asta avea 
să vină mai târziu — ci dè simple bătăi, .brutalităţi. In 
cursul unei astfel de lecţii, Bâtard fu rănit la o ureche. 
De atunci n-a mai putut niciodată să-și controleze muş- 


chiul despicat, iar urechea rămase bleagă în jos pentru 
a ține trează memoria schingiuitorului său. Şi acesta 
n-a uitat niciodată. i i 

Perioada lui de căţelandru a fost o perioadă de răz- 
meriţe nebune. Era scărmănat, dar de fiecare dată se 
repezea să se răzbune, fiindcă așa era firea lui, să se 
răzbune. Și era de neînvins. Schelălăind ascuţit din cauza 
loviturilor de curea și de ciomag, nici el nu rămînea 


“dator și arunca înapoi miriitul sfidător, ameninţarea 


plină de amărăciune și dorinţa de răzbunare a sufletului 
lui, ceea 'ce-i aducea și mai multe lovituri și bătăi. Dar 
avea tenacitatea de a se agăța de viață ca și maică-sa. 
Nimic nu-l putea ucide. Prospera în. plină nenorocire, 
se îngrășa de foame, și în această groaznică luptă pentru 
supravieţuire își dezvoltă o minte neobișnuită. Avea vicle- 
nia și felul de a se strecura pe furiș al cîinelui eschimos —. 
maică-sa și ferocitatea şi îndrăzneala lupului — taică-su. 

„Poate că datorită: tatălui nu scheuna niciodată. Lă- 
trăturile de căţelandru dispărură odată cu picioarele 


` nevolnice, şi Bâtard deveni un cline mohorît şi tăcut, 


iute cînd era vorba să muște, nu prea grăbit cînd trebuia 
să dea de veste ce avea de gînd. La blesteme răspundea 


cu un mîrîit, la lovituri cu mușcături, în rest îşi arăta 
„doar colții, în semn de ură neîmpăcată. Dar niciodată, 


hici după cele mai amarnice chinuri, nu mai reuși Le- 
clăre să-l facă să scheaune de durere sau de teamă. 
Această îndărătnicie nu făcu decît să stîrnească și mai 
mult mînia lui Leclère și să-l împingă la și. mai parșive 
răutăţi. . ah i r 
Dacă Leclère îi dădea lui Bâtard jumătate de peşte, 


"iar celorlalţi ciini un pește întreg, Bâtard se apuca să 


fure pește de la' ceilalți. De asemenea, avea obiceiul să 
jefuiască adăposturile de alimente și-și arăta ura în mii 
de ticăloşii, pînă ce ajunse spaima tuturor cîinilor şi stă- 
pinilor de cîini. Odată, cînd Leclère îl bătu pe Bâtard şi o 
mîngiie pe Babette—Babette. care nu muncea nici pe ju- 
mătate cît Bâtard — Bâtard o tăvăli în zăpadă şi-i rupse - 


` una din labele din spate, apucînd-o doar o dată cu fălcile 


acelea enorme ale lui, aşa că Leclère fu silit să împuște 
cățeaua. De asemenea, în încăierări sîngeroase, Bâtard 


- 
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îi dovedea pe toți ceilalţi tovarăși, așa că el era cel care 
stabilea legile pîrtiei şi ale jafului, şi-i făcea pe' toţi să 
trăiască după legile pe care-le hotăra el. = 

În cinci ani nu avu parte decît de un singur. cuvînt 
bun, nu primi decît o singură mîngiiere, dar atunci nici 
el nu ştiu ce erau astea. Sări în sus ca o fiară neîmblînzită 
ce era şi fălcile fi hăpăiră una în alta, în aceeași clipă. 
Misionarul de la Răsăritul, proaspăt venit în regiune, 
fusese cel câre pronunțase acel blind cuvînt şi-l mîngiiase. 

"Și şase luni după aceea nu mai fu în stare să scrie nici o 
scrisoare acasă, în Statele Unite, iar medicul de la Mce- 
Question făcu două sute de mile pe gheaţă ca să-l scape, 
că i se otrăvise sîngele. 

Şi: oameni, și cîini se uitau chiorîş la Bâtard cînd se 
întîmpla prin taberele lor sau pe la diferite posturi. Oa- 
menii îl îhtîmpinau cu piciorul ridicat amenințător, gata 
să-l lovească, câinii cu coama zbirlită și cu colții dezve=- 
liţi. Odată, cineva. l-a lovit, iar Bâtard, cu o. hăpăială iute 
ca de lup, îşi clănţăni fălcile, asemeni colților de la cap- 
canele de oţel, în călciiul omului și răzbi pînă "la os. 
După care omul se arătă hotărît să-i ia- viaţa, şi numai 
Leclère, cu niște ochi care nu prevesteau nimic bun şi 
avînd cuțitul de vînătoare în mînă, sări să-i ia apărarea. 
Leclère își rezervase sieşi plăcerea de a-l ucide pe Bâtard. 


Oh, Sacredam ! Într-o zi tot are să se întîmple şi asta. : 


sau cine ştie ? Oricum problema va fi rezolvată, Fiindcă 
deveniseră problemă unul pentru celălalt. 

Fiecare suflare a unuia era o provocare și o amenințare 
pentru celălalt. Ura îi lega unul de celălalt, așa cum dra- 
gostea n-ar fi reuşit niciodată. Leclère aștepta cu nerăb- 
dare ziua în care Bâtard avea să se dea bătut şi să se 
frască scheunind la picioarele lui. Jar Bâtard... Leclère 
știa el cam ce era în: mintea lui. Bâtard, și nu numai o 
dată citise asta în ochii câinelui: Citise lucrul acesta atit 
de limpede, încît. atunci cînd Båtard era în. spatele său, 
omul își. făcuse obiceiul să. se uite adesea peste umăr, 
îndărăt. Toţi se mirau foarte tare că Leclère refuzase 
sume mari de bani pentru cîinele acela. 


— O dată şi o dată tot ai să-l omori şi atunci nu mai . 


face nici două parale =r îi spuse John Hamlin într-o 
zi, în vreme ce Bâtard .zăcea gifiind în. zăpadă, unde-l 
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Arunca Leclère cu o lovitură de picior, şi nimeni nu ştia 
cc nu cumva avea coaste rupte şi nimeni nu-și bătea 


— Asta — spuse Leclăre rece — asta treabă a meu, 


M'sieu. 


Şi toată lumea se mira că Bâtard nu-și lua lumea în 
cap şi nu fugea. Nu înțelegeau. Dar Leclère înțelegea. 
Era un om trăit multă vreme prin pustietăți, departe, pe 
unde nu se auzea glas de om și astfel învățase glasurile 
vîntului și furtunii, oftatul nopţii, şoapta dimineții, zvo- 
nurile zilei. Într-un fel nedeslușit, era în stare să” âudă 
şi cum creştea iarba, cum urca seva, cum plesneau mu- 
gurii. Şi mai înțelegea și glasul tainic al tuturor celor 
mișcătoare, al iepurelui prins în -laţ, al corbului cel trist 
care bătea leneș aerul, al ursului care se strecura șovăiel- 
nic în nopțile cu lună, al lupului ce se furișa ca o umbră 
cenușie, cînd se îngîna ziua cu noaptea. Aşa că Bâtard 
îi vorbea limpede şi fără ocol, Înţelegea cît se poate de : 


` bine de ce nu fugea: Bâtard, iar el se uita cu atît mai 


Gr pea umăr, înapoi. 

nd era prins de furii, Bâtard nu era chiar o priveli 
pläcută, şi nu numai o dată se aruncase E ei îi 
Leclère doar ca să ajungă lat, în nesimţire în zăpadă, 
adus în halul acela de coada biciului pentru cîini. Și 
astfel învăță Bâtard să aștepte să-i vină sorocul. Cînd 
ajunse în deplinătatea puterilor sale, în culmea tinereţii, 
socoti, la un moment dat, că-i venise şi lui timpul „Avea 
pieptul larg, musculos, mult mai mare decit de obicei 
iar coama, de la cap la umeri, era tot numai o masă de păr 
zbirlit şi... după toate aparențele arăta a lup curat 
Leclère dormea întins în blănurile sale, cînd Bâtard só- 
coti că-i venise și lui vremea sorocită. Se strecură spre el 
furiș, cu pași neauziţi, cu capul lăsat în jos și singura 
lui ureche sănătoasă ciulită spre spate. Bâtard abia, abia 
respira și nu-și ridică deloc capul pină ce ajunse destul 
de aproape. Atunci se opri o clipă și se uită la beregata 
bronzată, groasă, ca de taur, goală, noduroasă şi pulsînd 
cu o mişcare regulată și adincă. La acea priveliște, de pe 
colții rînjiți începură a i se scurge bale, care se prelingeau 
apoi din gură jos şi, în clipa aceea, își aminti de urechea 
lui cea leagă, de nenumăratele lovituri pe care le pri- 
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mise şi nenumăratele nedreptăţi care i se făcuseră și, 
fără să scoată un sunet, se aruncă. asupra omului care 
dormea. i ae SA 
__ Cînd simți mușcătura colților în gît, Leclère se dez- 
Mmetici din somn și, ca un animal perfect ce, era, se trezi 
cu mintea limpede și cu deplină luciditate. Îl apucă pe 


Bătard de gîtlej cu amîndouă mîinile și se rostogoli din |. 


blănurile în care dormea ca să se lase cu toată greutatea 
asupra lui. Dar mii de strămoși de-ai lui Bâtard se încleș- 
tară de beregăţile a nenumărați elani și caribu și-i dobo- 
riseră, iar în el se trezi acum înțelepciunea” moștenită. de 
la acești strămoși. Cînd Leclère se lăsă cu toată greutatea 
asupra lui, Bâtard își trase labele sub el și începu să-și 
vîre ghearele în pieptul și abdomenul omului, sfișiind 
şi sfirtecînd pielea și mușchii. Iar cînd simţi că trupul 
omului de deasupra se zgîrceşte de durere și dă să se 
ridice, se apucă să tragă de beregata lui. Tovarășii lui de 
ham se strînseră ciotcă în jur, formînd un cere de boturi 
` ce-și arătau colții, iar Bâtard, abia suflînd şi simțind: cum 
i se întunecă simţurile, înţelese că fălcile acelea erau 
flămînde de carnea lui. Dar asta nu mai avea nici o 
importanţă... ci numai omul, omul acela de deasupra lui, 
şi sfişie cu ghiarele, și trase cu colții, şi se lăsă cuprins 


- de turbare pînă la ultima fărîmă de putere. Dar Leclăre, . 


apucîndu-l strîns cu amîndouă mîinile, reuşi să-l gituie 
pînă ce pieptul lui Bâtard începu să se 'zbată după aerul 


care-i era acum oprit, şi ochii prinseră a.i se împăinjeni 


şi-i deveniră ficşi ; fălcile îşi slăbiră încet strînsoarea, iar 
limba îi ieşi afară umflată și vînătă. - 
— Eh! Bon, așa, tu, diavol ! gîfii Leclère cu gura şi gît- 
lejul pline de propriul lui sînge, cînd zvirli cîinele de pe el. 
Apoi. Leclère înjură ceilalţi cîini şi-i alungă afară, 
cînd aceștia se aruncară asupra lui. Bâtard. Ciinii se tra- 
seră înapoi, lărgind cercul, se lipiră, gata să sară, cu burta 


de pămînt şi începură să-şi lingă 'boturile, iar toate coa-: 


mele stăteau zbirlite. Bâtard “își reveni îndată, iar la 


` auzul vocii lui Leclère. se ridică împleticindu-se în pi- i 


cioare și se clătină sfîrşit înainte și înapoi. 
— Ah, ah ! Diavol afurisit ! izbucni Leclăre. Eu arată 
la tine. Eu arată la tine, Dumnezeu ! : 


wo o - J 


Bătard, simțind cum aerul proaspăt îi 
B: I a proaspăt îi pătr aî ă- 
Pn ea ai Ve aruncă drept la faţa E aperi a 
e îi -clămpăniră în gol cu un clă ăni ie 
i om an | ănțănit metalic. 
3 padă de mai multe ori, Leclè i 
du-l turbat cu pumnii. Apoi a e 
t ;! nii. Apoi se descleştară un ~ 
a Die ianea sigi dea suta stină unul sir pina 
lălalt. Lee r fi putut să-și scoată i 
era'la picioarele lui. Dar în el a tara sirs tipe 
vla p E ; el se trezise fiara 
> yola buric = minie goale și cu Bani Baad 
s n nou, dar Leclère îl dobori cu o lovitură 
pumn, se prăvăli i-și înfi ini pina Ja > 
pu any ee praval peste el și-și înfipse dinții pînă la os 
Era un peisaj ca de înce 
r put de lume și o scenă în- 
Spor de lume, aşa cum poate numai în i ceai ei brie 
pai pămîntului se mai văzuse, Un luminiș în pădure, 
br lt arn aian colții, iar în mijl două 
fiare, încleștate una. la, mîrîind şi clănţăni i 
isi a che pe turbării, suflind raa mtaa 
blest ad, ndu-se, prinse de o furie a -uciderii 
sfișiind şi sftrtecînd înfigîndu-și i şi ghearekk e pla 
sf o peslialitate viii și colții și ghearele, împinse 
ar Leclère, îl pocni pe Bâtard ă 
ère, î dup: j 
puman zdravăn şi-l „dobori, năucindu-l 2 bene ni 
În et pa calce în picioare, încercînd să-l facă ana Gi l 
painui âtard avea amîndouă labele dindărăt rupte şi 
pe ocena Lerlëre se opri să-și tragă sufletul, ȘI] 
Acu să ei DA el, neinstare să mai vorbească, ci 
por rr, cu pumnul, ii gâtul și laringele 
varia ie Bâtard “nu putea fi distrus. Zăcea neajutorat, abia 
Pai aia ie ridice buzele și să-și dezvelească dinţii 
E UR, a al pe care nu mai avea nici el puterea să-l 
(iii clăre îl izbi cu picioarele, iar fălcile extenuate 
zip e u mor re Ac in ba de gleznă, dar nu mai avură 
utere ) ie pielea măcar, Apoi Le ă 
biciul și începu să-l sfi î ii Doe ie ea ADUCĂ 
nituzā de ie eA ; fîrtece în bucăţi. Iar la fiecare ples- 
— De dat'asta, eu: frîn ins Ei 
dida e da , eu fringe la tine ! Ei ! Dumnezeu 1 Eu 
În cele din urmă, slei i ese nd 
ă, sleit de puteri, aproape lâşini î 
e  Sleit de pt nînd d 
sînge pierduse, se împletici și el și se prăbuă lîngă cu 
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timă, iar cînd restul haitei de. cîini, ca nişte lupi, strînse 
cercul să se răzbune, Leclăre, cu ultima scînteie de cunoş- 
tinţă, îl acoperi cu trupul său pe Bâtard, ca. să-l pună 
la adăpost de colții lor. | Gig 

“ Lucrurile se'petrecură.nu prea departe de Răsăritul 
şi, cîteva ceasuri mai tîrziu, cînd îi deschise ușa lui Le- 
clăre, misionarul rămase surprins observînd că. Bâtard 
lipsea din ceata de cîini. Nu fu mai puţin surprins cînd 
Leclère aruncă blănurile din sanie şi, luîndu-l pe Bâtard 
în braţe, trecu pragul împleticindu-se. Din întîmplare 
doctorul de la MeQuestion, care era un fel de vîntură- 
lume, tocmai se pusese la taclale cu misionarul şi, între 
două biîrfe, voiră să se apuce a-l drege pe Leclère. 

— Merçi, non! spuse el. Prima vindecă chine. Să 
moare ? Non. El nu bun. Pentru eu trebuie domesticit la 
e]. Pentru asta el nu trebuie moare. 

Medicul spuse că numai printr-o minune, misionarul 
că numai printr-un miracol reuşi Leclère să scape cu viaţă. 


Dar rămase atît de slăbit, că în primăvară îl păli febra ` 


și din nou -ajunse să zacă. Bâtard fusese într-un hal: 


„şi mai nenorocit, dar puterea lui de viaţă învinse, oasele | 


labelor din spate se prinseră și toate măruntaiele îi 
veniră la loc, în cele cîteva săptămîni în care rămăsese 
zăcînd pe podea. Și, în vreme ce Leclère, -convalescent 
în cele din urmă, sleit și tremurînd tot, ieși să se sor6ască 
în fața cabanei, Bâtard începu să-și recîștige supremația 
asupra semenilor săi şi. ajunse să-i „supună iarăşi nu 
numai pe cei din ceata lui, ci şi pe cei ai misionarului. 
Nu-și clinti nici un muşchi, nu-și zbîrli un fir de păr 
" cînd Leclère se porni prima oară, împleticindu-se, să iasă 
afară, rezemat de braţul misionarului şi se aşeză încet 
şi cu nenumărate precauţii pe scăunelul cu trei picioare. 
.— Bon ! exclamă el. Bon! Soare Bon! ; 
După care îşi întinse mîinile sleite şi le lăsă să se 
scalde în căldura soarelui. Apoi privirea îi căzu asupra 
„cfinelui, și în priviri îi fulgeră vechea scăpărare. îl atinse 
ușor pe misionar pe braț. ui E Ri | 
— Mon, père, aia mare diavol, Bâtard, aia ! Adus la 
mine pistol, aşa poate stau la soare liniștit. 


ler de atunci, multe zile rămase la soare în fața ca- ] 
banei. Dar nu se lăsă niciodată prins de moţăială, iar pe i 
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genunchi avea totdeauna pistolul. Pri: 
e a a tot i mul lu = 
ma e patara în fiecare zi era să se uite dacă ae eu 
sul Eni i Satie pc na A aräta de obicei uşor ` 
olții, E lesese, iar Jlère îşi ară i 
dinţii ca răspuns la rînjetul. ctinelui, et on ta al 
irma pre. băgă şi el de seamă scena, ` 
'— Doamne, iartă-mă ! fă : vă 
kanaa e Br ă-mă ! făcu el; Cred cu adevărat că 
Mi illa domol, ` : pi 
“= Ascultat la mine, m Sche i 
E i a ae ne, on. père, El tras cu ureche la 
n semn de confirmare, Bâtard' mişcă ape i 
EE area „Bi mişcă aproâpe impercep- 
pă gura ureche teatără ca să prindă: mai bine vor- 


— Eu acuma spune „omoară“, i j 
Bâtard mirii. sură, din  adîncul gîtlejului, părul i se. 


zbiîrli. pe ceată și fi ii Î 
mei La eafă şi fiecare mușchi i se încordă, plin de 
— Eu ridică acum pistol așa ! 
Şi făcînd îndată ceea ce spusese, el î 
è spusese, el îl luă Bâtau 
Za cataro; Cu un singur zvicnet Bâtard ţișni înca; rm 
jungînd dincolo de colţul cabanei, unde nu. se mai văzu. 


— Doamne, iartă-mă ! isi : 
ori, la intarv ala pd seg ! repetă misionarul de mai multe 


Leclère rinji plin de mîndrie, i 
ii 7 w nu fuge odată pentru totdeauna. ? : 
eril franțuzului se ridicară în'sus, în „ges 
Bo ului Sus, în acel gest care 
po mR orice, de la totala- ia e la infinită . 
— Atunci de ce nu-l omori ? 
Tineri o luară din nou. în sus. ` / 
— Mon: père — spuse el după o pauză. nu it 
: 9 ; — venit 
timp la aia. El mare diavol. La o dată eu făcut la el pucă- 
i n mici. Ei? La o dată. Bon! i 
eni şi ziua cînd Leclère își adună câinii 1 ă şi 
porni la vale cu un vas spre azer pe mea o 
acolo în sus pe Porcupine, unde fusese trimis-de companie, 
Şi cea mai mare parte a timpului se: ocupă cu cercetarea 


„. locurilor; După-asta o luă la deal pe Koyokuk, în luntrea 


pe cure: o împingea cu ghionderul, pînă la: Arctic City 
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care rămăsese pustiu, iar mai apoi se lăsă purtat de ape 
înapoi, de la o tabără la alta, de-a lungul Yukonului, Și 
în timpul acestor nesfirșite luni, Bâtard avu parte de multă 
şcoală. Învăţă multe feluri noi de chin: chinul foamei, 
al setei, chinul focului şi ceea: ce era mai rău decît toate, 
chinul muzicii. ; Bs 

Ca toți ceilalți semeni ai lui, nicj Bâtard nu se omora 
după muzică. Muzica era pentru el o tortură aleasă, 
zgîriindu-i nervii unul cîte unul şi sfirtecîndu-i fiecare 
fibră din el. Îl făcea să urle, să scoată niște urlete din acelea 
prelungi de lup, ca atunci cînd urlă lupii la stele, în nop- 
țile geroase. Nu se putea stăpîni să nu urle. Era singura 
„lui slăbiciune în duelul cu Leclère, era rușinea lui. Le- 
clère, pe de altă parte, era mort după muzică, la fel de 
mort cum era după băutura tare. lar cînd sufletul lui 
începea să-şi ceară dreptul de exprimarė, de obicei se 
manifesta într-un fel sau în celălalt, și cel mai adesea în 
ambele moduri. Iar după ce bea, cu mintea doldora de 
cîntece încă necîntate, în vreme ce diavolul din el se 
trezea și-și dădea friu liber, sufletul lui nu găsea un mod 
de exprimare mai înalt decit torturîndu-l pe Bâtard. 

-— Acum noi facem. pusin la music — spunea el de 

icei ! Ce spus tu, Bâtard ? E Ai 
obicei is baet decit de o armonică veche Şi târnosită, 
pe care o păzise cu dragoste ca pe o comoară și pe care 
o cîrpise cu toată grija, de fiecare dată. Dar era cea mai 
bună care se putea găsi şi, din registrele ei de argint 
scofea niște sunete ciudate și uluitoare, cum ureche de 
om nu măi auzise pînă atunci. Apoi Bâtard, fără să scoată 
un zgomot, cu dinţii strîns încleştați, începea să se ze di 
înapoi, pas cu pas, pînă în cel mai depărtat colţ al caba- 
nei. Iar Leclăre,!' cîntînd, cîntînd mereu și avînd sub 
braţ un ciomag zdravăn, urmărea animalul pas cu pas, 
inci cu inci, pînă ce acestuia nu-i mai răminea niei un ioc 
de refugiu. 


La început, de obicei Bâtard şe ghemuia cît putea, 


mai mult, făcîndu-se cît putea mai mic, înghesuindu-se 
în perete, dar, pe măsură ce muzica se apropia, se apropia, 
tot mai mult, Bâtard era nevoit să se ridice în picioare, 
lipindu-se de biîrnele cabanei, și bătind. aerul cu lanes 
din faţă, ca și cum ar fi vrut să alunge valurile de muzica 
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ce-l năpădeau. Reușea încă să-și ţină dinții încleștaţi, 
dar trupul îi era scuturat de contracții musculare puter- 
nice, un fel de zvicniri, de convulsii ciudate, pînă ce 
începea să tremure tot, cuprins de spasme, fără-să scoată 
un sunet măcar. În clipa în care nu mai reuşea să-şi 
stăpînească fălcile, acestea i se descleștau cuprinse și 
ele de aceleași spasme, și porneau să se audă niște vi- 
braţii adinci din gît, dat mult. prea joase ca să fie auzite 
de vreo. ureche omenească. După aceea nările i sedestin- 
deau, ochii i se lărgeau, părul i se zbirlea de turbare 
nestăpiînită și slobozea urletul prelung al.lupului. Acesta . 
năvălea la început nedeslușit, înălțîndu-se apoi într-un : 
torent de sunete care-ţi îngheţau inima, iar după aceea 
se topeau în niște gemete groaznice, înfricoșătoare, şi 
iarăși acelaşi crescendo, octavă după octavă, inima îngheţa 
din nou, apoi iarăși aceeași infinită suferință şi tristeţe 
care se topea, se scufunda, se depărta încet. S 

Era o muzică tocmai nimerită pentru iad. Iar Leclère, 
cu o intuiție ticăloasă; părea să ghicească fiecare nerv 
şi fiecare fibră a inimii lui, făcîndu-l, cu lungi tînguiri 
și minore tremurate și gifiitoare, să-și dea drumul și la 
ultima fărimă de suferinţă. Era groaznic şi vreme de două- 
zeci și patru. de ore după aceea, Bâtard era nervos 
şi zdruncinat, tresărind la cele mai obișnuite zgomote, 
speriindu-se și de umbra lui, dar, cu toate astea, la fel 
de parșiv și neîndurător cu ceilalți semeni ai lui. Nu vădea 
semne că s-ar fi dat bătut. Din contra, devenea mai poso- 
morît și mai tăcut, așteptîndu-și timpul sorocit cu o 
nepătrunsă răbdare, care începu să-l nedumerească și 
să-l apese şi -pe Leclère. Ciinele stătea pe lingă foc ne- 
mișcat, ore în șir, uitindu-se drept înainte, la Leclère, și 
ochii lui'mohorâţi arătau cît de mult.îl ura. 

Adesea omul îşi dădea seama că mersese împotriva 
esenței. firii, împotriva acelei esențe care făcea uliul să 
se repeadă din înaltul cerului întocmai ca un fulger înari- 
pat, care mîna giștele cenușii pe deasupra ținutului, care-i 
împingea la deal pe somoni cale de -două mii de mile, 
prin. apele învolburate. ale Yukonului. În astfel de mo- 
mente era înclinat să-și exprime.și el propria lui esență 
neîndurătoare şi, cu băuturi tari, cu muzică și cu Bâtard, 
sc apuca de niște orgii, în timpul cărora îşi. mășura nevol- . 
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nica lui putere cu cea-a tuturor celor existente în afara 
lui, sfidînd tot ceea ce existase, ceea ce exista și avea să 
existe. ~ i; i ; A 

— Acolo ceva, acolo ! declara el cînă aiurelile ritmate 
ale minţii lui atingeau. corzile tainice ale ființei lui 
Bâtard şi. reușea să-i stimească urletele lugubre. Eu dat 
la tine cu mîini amîndouă, așa, așa! Ha, ha! Da, tere- 
san”, tare mult 'teresan. Popa chintă, femei roage, bărbat 
jură, păsărele cirip-cirip,. Bâtard el hau-hau şi tot la fel. 
Ha, ha! ; | 

"Părintele Gautier, un preot de nădejde, s-a apucat o 
dată a-l dojeni cu pildele adevăratei. pierzanii. Dar. de 
atunci nu l-a mai dojenit niciodată, á : 

— Mon Père, poate aşa, fie — răspunse el. Eu ghindește 
merge la iad și arde foc mare, cum cetina la brad în focul. 
Ei, mon pere ? ` A 

Dar și lucrurile rele că şi cele bune au și ele un sfîrșit, 
şi aşa s-au petrecut treburile şi cu Leclère. Cînd apele de 
vară scăzură îndestul, el plecă de la McDougall la Răsăritul, 
“într-o barcă din cele care se mînă cu ghionderul. Plecă 
de la McDougall în tovărășia lui Timothy. Brown şi ajunse 
la Răsăritul doar el singur. Ba mai mult, se află că, taman 4 
înainte de a'se porni, cei doi. se luaseră la harţă. Şi se 
află pentru că: Lizzie, um vas-astmatic cu zbaturi, care 
plecase cu douăzeci. și patru de ceasuri după Leclère, 
ajunse cu trei zile înaintea lui la Răsăritul. Iar cînd apăru 
și Leclere, el se arătă cu o gaură de glonte de toată 
frumuseţea în umăr și o poveste despre o ambuscadă şi 
un omor.: 3 i 2a - 

La Răsăritul se descoperise un teren aurifer, așa că 
lucrurile se schimbaseră simţitor în ultima vreme. După 
o invazie de cîteva sute de căutători de aur, o încărcătură 3 
de whisky şi jumătate de duzină de cartofori profesionişti, ; 
înzestrați cu toate cele de trebuinţă, misionarul văzu că ; 
pagina pe care era înscrisă munca sa, de ani de zile de . 
chin, cu indienii, era acum măturată ca şi cum nici n-ar 
fi fost vreodată. Cind femeile indienilor ajunseră să fie 4 
preocupate de fasolea de gătit și de grija de a ţine focul į 
mereu aprins pentru minerii care n-aveau neveste, iar - 
paralele să fie prinse de grija de a-și schimba sunetul 
pe sticle negre și ceasuri rablagite, misionarul căzu la 
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pat, spuse de mai multe ori „Doamne, mântuiește-mă“ și 
o porni pe calea cea din urmă, de care pomenise de atitea 
ori, într-o ladă din scînduri nu prea bine geluite. După 
care, jucătorii își: mutară mesele de ruletă și de faro în 
casa misionarului, unde ciocnitul fișelor și clinchetul pa- 
barelor începu să se audă din zori şi pînă la lăsarea întune- 
ricului, și de atunci iar pînă în zori. ` l 
Timothy Brown era iubit destul de mult în/ rîndul 


acestor aventurieri ai nordului. Singurul dinte îm- | 


potriva lui era că-i zbura iute muștarul și, una-dóuă, 


: sărea la pumni, lucru dealtfel mărunt, pe care mîna lui 


generoasă și inima lui bună îl răscumpăra din plin. 


Pe de altă parte, Black Leclère n-avea nimic cu care să-şi” 


răscumpere defectele. Era „negru“ așa cum nu numai o 
singură faptă de-a lui o dovedea, și era urât în aceeași 
măsură în care era iubit celălalt. Așa că cei de la Răsăritul 


îi puseră lui Leclère un bandaj antiseptic la umăr și-l 


miînară cu forţa spre „judele Lynch“. i Și 
“Treaba. părea simplă. Se certase cu Timothy Brown la 
McDougall. Plecase cu Timothy Brown de la McDougall. 
Sosise/la Răsăritul fără Timothy Brown. După ce toate 
fură privite în lumina caracterulyi lui duşmănos, con- 
cluzia unanimă fu aceea că-l ucisese pe Timothy Brown. 
Pe de altă parte, Leclère recunoscu faptele așa cum le 
prezentau ei, dar nu fu de acord cu concluzia și-și pre- 
zentă propria lui explicaţie. La: vreo două zeci de mile de 
Răsăritul, el și Timothy Brown împingeau la ghiondere 
de-a lungul malului stîncos. De pe țărm se auziră două 
împuşcături, Timothy Brown căzu din barcă şi :se duse 
drept la fundul apei, lăsînd în urma lui o diră de sînge, 
și cu asta se curăţă Timothy Brown. El, Leclère, se prăvă- 
li în fundul bărcii fulgerat de o durere în umăr. 'Rămase 
așa întins, nemișcat, trăgînd cu ochiul spre țărm. După o 
vreme îşi arătară scăfirliile doi indieni care se apropiară 
de malul. apei, .cărînd -cu ei o canoe din coajă. de copac, 
În clipa în care o lansară la apă, Leclère trase. Pe unul 
îl lovi la mir şi acesta se duse peste marginea bărcii, la 
fel ca şi Timothy Brown. Celălalt se lăsă şi el pe fundul. 
canoei, după care și canoea, şi barca o luară la vâle tîrîte de 
curent. Apoi :nimeriră într-un șuvoi care'se împărți în două 
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şi canoea o luă pe o parte a insulei, iar barca pe cealaltă 
parte. Atunci văzuse el canoea ultima oară, după care 


venise la Răsăritul. Da, după felul în care .se prăbușise 


indianul din barcă era sigur că-l miruise. Asta era tot. 
Această explicaţie n-a fost socotită suficientă. Îi dă- 
dură un termen de graţie de zece. ore, vreme în care 
Lizzie o porni la vale să .cerceteze. După zece ceasuri 
se întoarse pufăind astmatic înapoi la Răsăritul. Nu fusese 
nimic de .cercetat. Nu fusese găsită nici o dovadă care 
să sprijine afirmaţiile lui Leclère. Îi spuseră să-și facă 
testamentul, întrucât avea şi el un teren la Răsăritul care 


făcea cincizeci de mii de dolari, iar ei erau nişte oameni . 


- “care respectau legea, dar și făceau legea. Leclère ridică 
din umeri. f : . 

— Unu singur lucru la mine — spuse el. Numai puțin, 
cum la voi spune favor, numai puţin favor. Asta tot la 
mine. Eu lasă cinj mii dolar la biserică. Eu lasă cîine polar 


la diavol. Cere puţin favor ? Întîi spînzurat la el și apoi- 


la mine. Bun la voi aşa ? 
„Era bine așa, fură ei de acord, ca „lăsătura iadului“ 
să deschidă pîrtie stăpînului său peste cea din urmă 
creastă, iar curtea fu convocată pe malul rîului, unde 
se înălța un singuratic molid uriaş. Slackwater Charley 
făcu. un nod de călău la capătul unei parime; petrecu 
_ lațul pe capul lui Leclère și-l strînse bine în jurul gîtului 
lui. Leclère avea mîinile legate la spate şi fu suit pe o 
ladă de cartușe de dinamită. Apoi capătul liber al funiei 
fu trecut peste o creangă de deasupra, funia întinsă bine 
şi legată zdravăn. Cînd lada de sub el avea să fie zvîrlită 
cu o lovitură de picior, omul avea să rămînă bălăbănin- 
du-se în aer, s ` 
— Şi acum să vedem ce facem cu cîinele — spuse 
Webster Shaw, pe vremuri inginer miner, Trebuie să-l 
legi și pe el cu o funie, Slackwater. i 


. Leclère rînji. Slackwater muşcă un capăt dintr-o A 


bucată de tutun de mestecat, făcu un laţ care alunecă şi 
începu să petreacă pe îndelete funia de cîteva ori pe 
după braţ. Se opri o dată sau de două ori să măture de 
pe faţă niște ţînţari mai afurisiţi. Toată lumea îşi dădea 


cu mîna pe faţă ca să mai șcape de ţînţari, în afară de į 


252 S 


“ritul. Era agentul comercial. 


Leclere, în jurul capului căruia se formă un norişor. Chiar 
şi „Bâtard, care stătea tolănit pe jos cît era de lung, își 
mătura cu labele din faţă nenorocitele gîngănii care i se 
băgau în ochi și în gură. Där, în vreme ce Slackwater. 
stătea pîndindu-l pe Bâtard să-și ridice și el capul de jos, 
prin aerul liniștit se auzi deodată un strigăt slab. Apoi 
fu văzut un bărbat care alerga pe întinsura dinspre Răsă- 
E F Lă 

„_— Lăsaţi-o baltă, băieţi — începu el gifiindj cînd 
ajunse la ei. Little Sandy şi Bernadotte taman au venit 


.şi ei — explică el după ce-și mai trase sufletul. Au venit 


la țărm mai la vale și au luat-o pe scurtătură. L-au adus 
cu ei și pe Castor. L-au cules din 'canoea lui, care se îm- 
potmolise într-un canal, și omw avea și vreo două ` 
găuri de glonte în el. Celălalt ins era Klok-Kutz, cel care 
şi-a burdușit nevasta și apoi a întins-o. : ii 

. — Ei? Eu ce spun la voi ? strigă Leclère plin de entu- 
ziasm. Acela omv știe. Eu spune adevărat. 

— Nu-i nimic altceva de făcut decît să le dăm o lecţie 
afurisiţilor ăstora de indieni siwash — spuse Webster 
Shaw. Au prins osînză şi s-au obrăznicit și trebuie să-i 
mai punem cu botul pe labe. Ia să mergem noi acum să-i 
dăm o lecţie Castotului. Asta-i ce avem de făcut. Haide 
să vedem dumnealui cam ce are de ciripit. ` 

— Hei, M'siu ! strigă Leclère, cînd mulfimëa începu 
să se topească înspre Răsăritul. La mine place fult tare 
să vadă şi eu distracție. . Caii dat. 

. — Ei, o să te slobozim și pe. tine cînd ne întoarcem = 
îi strigă Webster Shaw peste umăr. În vremea asta, ia 
gîndește-te și tu la păcatele tale și la căile Domnului. 
O să-ţi prindă tare bine, așa că fii recunoscător. | i 

La fel ca toţi cei obișnuiți cu Mari 'primejdii, cu nervii 
tari și învăţaţi să aibă. răbdare, Leslere se puse și el pe 


„lungă aşteptare şi trebuie spus că se împăcă în. mintea 


lui și cu treaba aceasta. Trupul nu ii se. putea relaxa cu 
nici un chip, fiindcă funia bine întinsă îl obliga să stea 
drept şi ţeapăn. Orice-slăbire a mușchilor de la picioare 
făcea laţul din funie grosolană să-i intre în carne, strin- 
gîndu-i-se în jurul gitlejului, iar statul în picioare îi > 
provoca multă durere, în umărul rănit, Își împinse înaihte 
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` buza de. jos şi suflă în sus ca să-şi maj alunge ținţarii 
ce i se virau în ochi. Dar situaţia asta avea și partea ei 
bună. Să fii smuls din ghearele morţii merita puţină sufe- 
rinţă trupească, dar era mare păcat că trebuia să piardă 
spectacolul spînzurării Castorului. 4 ; 

Şi tot cu astfel, de gînduri își muncea el: mintea pînă 
cînd. privirile îi căzură din întîmplare asupra lui Bâtard, 
“care stătea cu botul pe labe, întins la pămînt, dormi- 

tând. Din clipa aceea Leclère încetă să-și mai muncească 
mintea" cu altceva. Cercetă animalul “cu. grijă, încercind 
să-şi dea seama dacă somnul acela era adevărat sau pre- 
făcut. Coastele lui Bâtard se ridicau cu regularitate, dar 
. Leclère simţi că suflarea era parcă puţin prea grăbită. 
„De asemenea, simţi că în fiecare fir de păr era un fel de 
pîndă sau de alarmă care contrazicea acel somn netul- , 
burat. Şi-ar fi dăruit tot terenul de la Răsăritul numai 
ca să fie sigur că bestia era adormită şi, la un moment 
dat, cînd îi trosniră încheieturile, se uită iute și cu un 
aer de vinovăţie la Bâtard să vadă de se ridicase sau nu. 
Nu se ridică-atunci, ci abia vreo cîteva minute mai târziu 
se săltă încet, alene, se întinse şi se uită cu grijă în jur. 
— Sacredam ! exclamă Leclère cu jumătate de gură. 
După ce se convinse că în jur nu era nimeni și nu putea 
auzi nimeni nimic, Bâtard se așeză pe vine, își ridică buza 


de sus de parcă mai că ar fi vrut să zimbească, se vită A 


spre Leclère și-și linse botul. 


“ — Acum văzut eu sfîrşit la mine ! spuse omul și rîse | 


tare, cu amărăciune. - ` 


Bâtară se făcu mai aproape, bălăbănind din urechea 4 
cea neajutorață, iar cu cealaltă ciulită înainte, cu un fel 4 
de drăcească putere de a înțelege lucrurile. Îşi lăsă capul F 


pe o parte, în batjocură parcă, şi începu să înainteze cu 4 


paşi mărunți, ca în joacă. îşi frecă uşor trupul de ladă -4 
pînă ce aceasta începu să 'se clatine, să se clatine mereu. “3 


Leclère se mlădie cu grijă, cînd într-o parte, cînd în 
alta, ca să menţină echilibrul. 


la tine. 
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— Bâţard — spuse el calm. Băgat seama ! Eu omoară H 


în partea de sus, ieie zvîcni cu un.picior dînd să 1o- 
vească, dar lațul îi intră mai adînc în carne şi-i reteză 
elanul atît de brusc încît aproape că-şi pierdu echilibrul, ` 
ea ! Marş ! Mişcă ! urlă el. - i 
âtard se trase Înapoi la vreo douăzeci de pași, cu un 
aer atit de parşiv încît Leclère nu se mai pati înșela 
asupra intenţiilor lui. Își aminti cum spărgea cîinele 
adesea pojghiţa de gheaţă -de deasupra copcilor, ridicîn- 
du-se în picioare și aruncîndu-și toată greutatea asupra 
S Și, amintindu-și, înțelese ce avea de gînd cîinele acum. 
âtard se întoarse cu fața la el şi se opri. Își arătă dinţii 
aa Alea rînjet, la care Leclère răspunse și.el în ace- 
el. Iar apoi zvicni cu tot trupul î ină goană, 
drept spre ladă. A Hr 
„_Cinsprezece minute mai tirziu, Slackwater Charle; 
și Webster Shaw, pe cînd se întorceau, dădură cù ochi 
de un pendul înfiorător care se legăna încoace și-n colo 
în lumina aceea slabă. În vreme ce se apropiau în grabă, i 
a tapan al omhu, și ceva mișcător care 
4 a agăţat de el, şi-care îl z ia şi-l tră -i 
acea mișcare de pendulare. să eta il zi l 
i Hei, hei, marş ! Lăsătura iadului ! urlă Webster 
Dar Bâtard se zgti turbat la el'și mirii amenințător, 


„fără să-și descleșteze fălcile. Slackwater Charley îşi scoase 


revolverul, dar mîna îi tremura de ` ă l-ar fi i 
fiori de frig și nu fu în stare de nimic. PA a dp 
— Uite, ia-l tu — spuse el, întinzîndu-i revolverul 


celuilalt. 


“Webster Shaw rîse scurt, tinti între ochii care 1 
i b 4 3 ucea 
A apaa pe trigaei. Trupul lui Bâtard se cutremură de sac, 
icni, măturînd pămîntul o. clipă: şi i TE 
fălcile nu i se descleştară nici atunci: ploie weie 


JUDECATA LUI PORPORTUK e 


„vise pe cînd ea era 


era vorba, de muzică lăsa frîu pi simțului ei pentru. 4 


4 


i d sq. tn? Xa mu- 
- crescută de către misiune. Maică-sa 

i d pi i foarte mică și sora Alberta o u eT 

i ă ăci foc şi o adusese 

într-o zi de vară, ca pe un tăciune de 9 a ; 
misiunea Holy Cross și o închinase Domnului. inite tete, 
indiancă get-beget, dar le depășea e ce d 
ia tă zi pe jumătate sau pe un sfert indienee, TA 
rile cumsecade ale misiunii nu avuseseră pînă a une By 

face cu o fetiță mai adaptabilă și, în același timp, 
inte mai înzestrată. - ip Soga) i 
° misao era iute, îndemînatică și inteligentă. Dar, ma 
presus de orice, era flacără, flacăra vie a vieţii, hier 
taie plină de personalitate alcătuită din voinţă, k na le 
i îndrăzneală. Tatăl ei era căpetenie şi în vinele eic E aj 
sîngele lui. Era supusă pentru că supunerea făcea parie | 
din. termenii înţelegerii. Avea pasiunea măsurii îi p 3 
ea excela la matematiçi. : E e A 
de Dar era pricepută şi la alte lucruri, învățase să cia 4 
şi să scrie în engleză cum nu reuşise nici o altă fată din 4 


acea misiune. Ea conducea corul de fete şi chiar și cînd Y 


bära sufletului ei ardea `y 
de un mediu, ma! W 


măsură. Era o fire de artistă şi fl 
ă facă muzică sau ġ 


de dorul creaţiei. Dacă s-ar îi bucurat 
propice, încă de la naștere, ar îi ajuns s 
ai nu rămăsese decît E1-Soo, fiica lui Klakee- î 
Nah, căpetenia, și trăise la misiunea Holy Croės, ume 
era nici urmă de. artist, ci numai. niște surori Bni PPIE 
neprihănit, care:nu se gîndeau. decît la curățenie e 


w 
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y ‘17 — Sub constelația ultimei şanse f 


tească, la ceea ce e drept şi la fericirea sufletului în lumea 
nemuririi din ceruri. i í 

Anii treceau. Cînd venise la misiune avea opt ani. 
Ajunsese acum la șaisprezece și surorile tocmai schimbau 
misive cu superioarele lor ca s-o trimită. pe El-Soo în 
Statele: Unite ea să-şi completeze studiile, cînd la Holy 
Cross veni un om din tribul ei și stătu de vorbă cu ea. 
El-Soo fu oarecum îngrozită de individ. Era un fe! de 
Caliban urît și primitiv, cu o hălăciugă de-păr care nu 
aflase încă ce înseamnă pieptenele. El- o măsură cu un 
ochi. dezaprobator și refuză să stea jos. - La RA 

— Fratele tău a murit — îi spuse el scurt. 

El-Soo nu fu deosebit de zguduită. Nu-și amintea mare 
lucru despre fratele ei. i es $ 

\— Tatăl tău e bătrîn şi a rămas singur: — continuă 
mesagerul. Casa lui care-i atît de mare a rămas pustie şi 
vrea să-ţi audă vocea și să-și odihnească ochii uitîndu-se 
la tine. - , 

De el îşi aducea aminte : Klakee-Nah, căpetenia satului, 
prieten al celor de la misiune și al negustorilor, om durat. 
ca un uriaș, cu niște ochi blinzi şi. deplină stăpînire de ` 
sine, care călcă. apăsat, conștient de importanţa lui, cu 
un aer de primitivă suveranitate. 

— Spune-i că voi veni — răspunse El-Soo. 

Spre desperărea surorilor, tăciunele scos din mijlocul 
focului se întoarse în foc. Toate strădaniile de a-i schimba 
fetei gîndul se dovediră zadarnice. Au urmat discuţii, 


'dojane, lacrimi. Sora Alberta îi dezvălui pînă și proiectul 


de'a o trimite în Statele Unite. El-Soo privi îndelung, 
cu ochii mari deschişi, acele perspective minunate care i 
se deschideau în faţă, și apoi scutură din cap. În ochii ei 


“ dăinuia și altă viziune. Vedea cotul cel mare al Yukonului 


lä Tanana Station, cu misiunea St. George pe un mal şi 
postul comercial pe celălalt, iar la jumătate cale între 
ele satul indian și un fel de,casă mare din birne, unde-și i 
ducea zilele un moşneag, de care aveau grijă niște sclavi. 
Toți cgi care locuiau pe malul Yukonului pînă departe, 
cale de două ori cîte o mie de mile, cunoșteau casa de 


"bîrne, pe moșneag și pe sclavii care-l îngrijeau. Ba și 


surorile ştiau de casa aceea, de chefurile nesfîrșite, petre 
257. 
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cerile şi distracţiile care se ţineau lanț. Aşa că atunci cind 
a plecat El-Soo au curs multe lacrimi la Holy Cross, 

Cînd sosi El-Soo la casa cea mare, se făcu mare cură- 
tenie acolo. Klakee-Nah, el socotindu-se stăpînul, protestă 
faţă de aceste purtări de stăpin din partea mezinei sale. 
Dar, în cele din urmă, bîntuit de gînduri barbare de măre- 
ţie, îi cîntă şi el în strună și împrumută o mie de dolari 
de la bătrînul Porportuk, indian cum nu se afla altul mai 
bogat pe Yukon. Klakee-Nah se. alese şi cu o notă de 
plată grea de tot la postul comercial. El-Soo făcu să 

renască iar casa cea mare: li dădu o nouă strălucire, în 
vreme ce Klakee-Nah își reluă vechile tradiţii de ospita- 
Jitate şi chiolhanuri. 4 A 

Era ceva neobișnuit pentru un indian de pe Yukon, dar 

Klakee-Nah nu era un indian obişnuit. Nu numai că-i 


plăcea să etaleze o ospitalitate ieșită din comun, dar, 


fiind căpetenie pe vremea cînd: avusese și mulţi bani, îi 
fusese lesne să ofere astfel de ospitalitate. La începuturi, 


cînd se stîrniseră pentru prima oară afacerile, el fusese om ~ 


cu putere peste poporul lui, și făcuse negustorii bune cu 
companiile comerciale ale albilor. Mai tirziu, împreună cu 
Porportuk, dăduse de un teren aurifer pe riul Koyukuk. 
Klakee-Nah era prin creștere şi fire un aristocrat, Por- 
portuk era un burghez, așa că Porportuk reușise să-i sufle 
şi partea lui de mină. Porportuk era mulţumit să trudească 
şi să tot adune. Klakee-Nah: se întoarse la casa aceea 
mare a lui și se apucă de cheltuit. Porportuk era cunoscut 
“ drept cel mai bogat indian din Alaska, Klakee-Nah avea 
_ faima de a fi cel mai cumsecade. Porportuk era cămătar 
şi zgîrcit. Klakee-Nah era un anacronism, o ruină feudală, 
un luptător și un chefliu, fericit cînd avea parte 'de vin 
şi de cîntece. ză Dae 
El-Soo. se adaptă repede la nevoile și obiceiurile casei 
celei mari, la fel de repede cum se adaptase la obiceiurile 
de la misiunea Holy Cross. Nici nu încercă să-și aducă 
tatăl pe calea eea bună şi să-i îndrepte paşii spre Domnul. 
E drept că-l mai boseorodea ea, cînd: se apuca el de băut 
prea mult şi se îmbăta prea tare, dar nu.făcea asta decît 
pentru sănătatea lui şi ca să-l vadă cum merge drept 
pe pămîntul care nu se clatină. | i : iti 
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Legătoarea de la ușa casei celei mari era mereu desfă- 
cută. Cu atîția care intrau și ieșeau n-avea odihnă. Că- 
priorii odăii celei mari de oaspeţi se cutremurau de vacar- 
mul ospeţelor și cîntecelor. La masă stăteau oameni din 
toată lumea, căpetenii ale: unor triburi îndepărtate, en- 
glezi: şi coloniști, iankei mari, deşiraţi, negustori iankei 
şi funcţionari rotofei ai unor companii comerciale, cowboi 
de prin părţile vestului, marinari de pe toate mările, vînă- 
tori și conducători de cîini din vreo duzină de ţări. 

El-Soo respira într-o atmosferă cosmopolită. Ştia en- 
glezeşte la fel de bine ca propria ei limbă maternă, ba, 
îm plus, mai și cînta cîntece englezești și balade. Cunoșteu 
şi ceremonialul indian pe cale de dispariţie, ca şi tradi- 
tiile care piereau pe zi ce trecea. La festivități deosebite 
ştia cum să poarte veșmîntul de fiică de căpetenie. Dar cel 


„mai adesea se îmbrăca asemeni femeilor albe. Acum îi 


prindeau bine și tricotatul, pe care-l învățase la misiune, 
și simţul ei artistic înnăscut. Purta veșmintele ca orice 
femeie albă și-și încropea singură veșminte, care să poată 
fi purtate astfel. š 

De felul ei era tot atît de ciudată ca şi bătrinul, și 


` avea o situaţie la-fel de deosebită ca şi a lui. Era singura 


indiancă de acolo care, din punct de .vedere social, era 
egală cu celelalte cîteva femei albe de la Tanana Station. 
Era singura indiancă din acele părţi căreia mai mulți albi 
îi făcuseră onorabile propuneri de căsătorie. Şi tot ea era 


singura din neamul ei pe care n-o insultase nici 'un alb 
“niciodată. i i 


Pentru că El-Soo era frumoasă, nu așa cum sînt fru- 
moase femeile albe, dar nici frumoasă după canoanele 


femeilor indiene. Frumuseţea i-o dădea flacăra aceea din ' 


ochi. care nu avea nici o legătură cu trăsăturile chipului. 
În ceea ce privea doar trăsăturile, era tipul clasic de 
indiancă. Numai ale ei erau părul negru și tenul minunat 
al obrazului,, ochii negri, strălucitori și îndrăzneţi, tăioși 
ca o sabie, luminoși și mîndri. Ai ei erau pomeţii, nu prea 
depărtaţi unul de celălalt, nasul delicat acvilin, cu nările 
mici și fremătătoare, ca și buzele subțiri, care nu erau chiar 
prea subțiri. Dar deasupra tuturor şi asupra tuturor dom- 


nea flacăra din privirile ei, acel ceva ce nu se putea ana- ` 


liza și care era numai flacără, şi era sufletul ei care moc- 
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nea cu o căldură blindă sau îi scăpăra în priviri, acel 
ceva care-i îmbujora obrajii sau îi dilata nările, care-i 
făcea buzele să se desfacă în zîmbet, sau, atunci cînd bu- 
zele i se odihneau nemișcate, acel ceva care flutura pe 
buzele ei... 0o.. : f eat : 
El-Soo era şi deşteaptă, 'de o deșteptăciune rareori 
țăioasă încît să rănească, dar destul: de sprintenă ca- să 
afle slăbiciunile ce meritau iertare:. Rîsul care-i. domina 
mintea se răspindea ca o flacără jucăuşă peste tot în 
jurul ei și de peste tot îi răspundea acelaşi rîs, Cu toate 
acestea nu ea era centrul atenţiei. Nici n-ar fi îngăduit 
uña ca asta.. Casa aceea mare și tot ceea ce'era mai de 
seamă acolo aparţineau tatălui ei şi, în această ambianţă, 
se mişca, pînă la urmă, figura lui eroică: el era gazda, 
stăpînul ce patrona petrecerile, cel ce împărțea dreptatea. 
E adevărat că pe măsură ce puterile îl părăseau ea prelua 
responsabilităţile pe care mîna lui sleită nu le mai putea 
ține. Dar, în- aparenţă, tot el era stăpînul, adesea moţăind 
la masă, ruină bahică, dar totuși părînd a fi patronul 
` ospățului. . i . ba a 
„Și prin casa aceea mare se preumbla şi silueta lui 
Porportuk, ca o piază rea, scuturînd din cap și dezapro- 
bînd cu răceală totul, plătind peste tot. Nu că ar îi plătit 
cu adevărat; fiindcă el îşi lua dobîndă, și an de an înghi- 
tise proprietăţile lui Klakee-Nah. Odată Porportuk se 
apucase s-o dojenească pe El-Soo pentru viaţa de risipă 
din casa cea mare — cam pe cînd înghiţise și ultima fă- 


rimă din averea lui Klakee-Nah — dar- nu mai îndrăzni -W 


apoi niciodată s-o mai certe. El-Soo, ca și tatăl ei, era o 


aristocrată și dispreţuia banii la fel ca și el, şi avea un 


simţ al onoarei la fel.de ascuţit. i i 
Porportuk avansă bombănind bani mai departe, . și 
banii se scurgeau ca o. spumă aurită mai departe. El-Soo 
era foarte hotărită într-o privinţă :, tatăl ei trebuia să 
moară așa cum trăise, El nu trebuia să treacă de la bună-, 
stare la mizerie, nu trebuia: să rămînă fără petreceri, nu 
trebuia să simtă că generoasa ospitalitate era drămuită. 


Cind bintuia foametsa ca pe vremuri, indienii. veneau ` 


jeluindu-se la casa cea mare și plecau de-acolo. mulţumiţi. 


Cînd bintuia foametea și nu erau nici bani; banii erau $ a 
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împrumutaţi de la Porportuk, şi indienii pl iţi 
“şi în cazul acesta. E]-Soo ar fi Piri și ea pă at ed 
„aristocrații unui alt timp și loc, că după ea putea veni 
potopul. În cazul ei potopul era bătrînul Porportuk. Cu 
gpl suma ie bani tu el se uita la ea cu o pri- 
ai pofticioasă, și si sti îi 
Janur de sl piu ȘI simţea sun ae stîrneau în el 
Dar El-Soo nici nu se'uita la el. Nu se uita nici la albii 
care. voiseră să se căsătorească cu ea la misiune, cu inele 
şi preot, şi biblie. Pentru că la Tanana Station éra un 
tnak, Akoon; din sîngele ei, din neamul și din satul ei. 
n ochii ei era puternic și arătos, mare vînător şi, cu toate 
că rătăcise mult, pînă departe, era tare sărac. Bătuse toate 
locurile nebătute şi neștiute, călătorise pînă la Sitka şi 
RE Tane, etic continentul pînă la Golful Hud- 
se înapoi, și, ca vînător de foci pe ă, bă z 
le pină in Siberia ul Japonai e ae c-ai 
înd se întoarse din prospectările aurifere 
Klondike veni, după cum îi era obiceiul, la casa A Tag 
ca să-i dea seamă bătrînului "Klakee-Nah de toate! cîte 
văzuse în lumea largă și atunci o zări el pe El-Soo pentru 
prima oară, după vreo trei ani după ce se întorsese ea de' 
la misiune. De atunci Akoon puse capăt peregtinărilor. 
Refuză un salariu de douăzeci de doiari' pe zi ca pilot pe 
un. mare vas cu aburi. Măi pescuia. şi mai vina el cîte 
puţin, dar niciodată prea departe de Tanana Station, şi 
la 'casa cea „mare venea adesea și 'rămîriea multă vreme. 
Iar El-Soo îl compară cu mulți bărbați și socoti că. era 
bun. El îi cînta cîntece și era așa de înfocat, iricît toată 
Tanana află că era îndrăgostit de ea. Ba chiar şi Por- 


"portuk, dar el rînji și avansă și mai; mulți bani pentru 


întreţinerea casei celei mari. . : A 
© Apoi veni pentru Klakee-Nah și banchetul morţii. Stă- 
tea în fruntea mesei cu moartea în gît şi n-o putea îneca 


A în yin: În jurul lui, din toate părţile, răsunau glume și 
„cîntece, iar Akoon istoriși o întîmplare care făcu să se 


regie lezeze 
cutremure căpriorii. La masa aceea nu se văzu.o lacrimă, 
nu se auzi nici un oftat. Se cuvenea ca-stăpînul, Klakee-" 


: Nah, să moară așa. cuñ trăise, și nimeni nu ştia asta mai 
bine decit El-Soo, care presimţise totul cu sufletul ei de 
artistă. Era de față toată gaşca zgomotoasă. ca în vremu- 
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i r int i şi trei 

ile de demult şi, tot ca de demult, erau printre €i şi trel 
ode pe ad gerul îi mușcase bine de tot, atunci 
abia întorşi din Arctica, singurii supraviețuitori din ehi 
pajul de șaptezeci și patru de oameni al unel nave. În 
spatele lui Klakee-Nah stăteau patru bătrîni, tot Tie 

“ce-i mai rămăsese din sclavii lui din tinereţe. ÎL urm rea 
cu ochi urduroși să vadă ce mai avea nevoie, îi umpleau 
harul cu mâini tremurătoare sau îl loveau în spate, 
între omoplaţi, cînd. moartea i se mișca în gît, iar el în- 

cepea să tuşească şi să gifiie. i 

Pa o pene de urgie, orele treceau și răsunau hoho- 
tele de ris și chiuiturile petrecerii, iar moartea se foia 
tot mai nerăbdătoare în gâtul lui Klakee-Nah. i 

Apoi veni și vremea cînd el trimise după Porportul : 
iar Porportuk veni în casa cea mare, arătîndu-se din gerul 
de afară şi se.uită cu o căutătură dezaprobatoare la carnea 
şi vinul de pe masă pentru care tot el plătise. Dar cînd 
se uită de-a lungul mesei, peste chipurile aprinse care se 

“înșirau: unul după altul, tocmai pînă în celălalt capăt, și 
o văzu pe El-Soo, în ochi i se aprinse o flacără și timp 
de-o clipă dezaprobarea-i dispăru, at ară : 

I So JACU loc lîngă Klakee-Nah și dinainte i, se puse 
un pahar cu vin. Klakee-Nah îi turnă el, cu mîna lui, în 
pahar alcool din cel care arde, 5 ş 

— Bea — îi strigă el. Ce, nu.e bun ? AUD 

Lui Porportuk i se umplură ochii de lacrimi, în vreme 
ce dădea din cap însemn de încuviințare' şi plescăia 
din buze. i / à 

— Cind ai avut tu vreodată în casa ta un vin ca ăsta ? 
„îl întrebă Klakee-Nah. ' i a Sia 

'— N-am să zic că vinul ăsta nu e bun pentru gîtlejul 
meu bătrîn — răspunse Porportuk, şi apoi şovăi așteptînd 
ca vorbele să-i împlinească gîndul. at 

© — Dar costă prea mult — tună Klakee-Nah, dînd el 
glas gîndului lui Porportuk. A i 

Porportuk clipi din ochi în fața hohotelor de rîs care 
făcură ocolul mesei. Ochii îi scăpărară răutăcios, ; 

— Am, copilărit laolaltă şi eram de aceeaşi vîrstă — 
spuse el. Dar acum uite că în gîtlejul tău şi-a făcut 

, moartea culcuș. Eu sînt în viaţă și în: putere: 
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Un murmur rău prevestitor se: ridică din rîndul mese- 
nilor. Klakee-Nah tuși și simţi că se înăbușe, iar bătrînii 
sclavi îl loviră între umeri. Îşi reveni cu sufletul la gură 
şi făcu un semn cu mîna spre zarva aceea amenințătoare. 

— Nici focul nu l-ai îngăduit în casa ta pentru. că-i 
o cheltuiălă prea. mare ! strigă el. Nici viaţa n-ai îngă- 
duit-o. E prea multă cheltuială ca să trăieşți și nu ţi-ai 
îngăduit să plătești preţul ăsta. Viaţa ta a fost ca o cabană 
în care nu-i fir de foc și nici pături pe jos. da d 

Îi făcu semn unui sclav să-i umple din nou .pahârul pe 
care-l ridicase sus. . e ; 

— Dar eu știu că am trăit. Şi m-am încălzit la focul 


"vieţii cum nu te-ai. încălzit tu niciodată. E drept, ai să 


trăieşti mult. Dar nopţile. cele lungi sînt nopți geroase, 
cînd omul tremură și nu poate dormi. Nopțile mele au 


.-tost mai scurte, dar am dormit la căldură. 


Dădu paharul pe: gît. Mina nesigură a unui sclav nu 
reuși să prindă paharul la vreme și acesta se făcu ţăn- 
dări pe podea. Klakee-Nah se lăsă pe spate gîfiind și 


"privi! fundul paharelor, în vreme ce ceilalți meseni le 


țineau la buze, propriile lui buze tremurînd în semn de 
încuviinţare. La 'un semn, doi sclavi încercară să-l facă 


„să stea drept în scaun, dar erau prea nevolnici, el fusese 


om bine' clădit, așa că cei patru sclavi se clătinară, se 
opintiră în vreme ce se chinuiau să-l ridice înapoi. 7 
— Dar telul cum am trăit n-are a face — continuă el. 
Avem noi, Porportuk și cu mine, alte treburi în noaptea 
asta. Datoriile sînt o nenorocire și eu am avut mare neno- 
.rocire cu tine. Ce se aude cu datoria mea şi cît de mare-i ? 
Porportuk se căută prin pungă şi dădu la iveală un fel 


` de răboj. Sorbi din pahar şi începu. 


— Uite înscrisul.din august 1889 pentru trei sute de`“ 
dolari. Dobînda n-a fost plătită niciodată. Şi înscrisul din 
anul următor pentru cinci sute de dolari. Înscrisul ăsta a 
fost băgat în înscrisul făcut cu două luni mai tîrziu pentru 
o mie de dolari. Apoi mai e și înscrisul... 

„— Nu-ţi mai bate capul cu atîtea înscrisuri — exclamă 
Klakee-Nah nerăbdător. Cînd le-aud simt cum mi se-n- 


„vîrte capul şi toate cîte-s în cap. Toate ! De jur împrejur. 


La cît se ridică totul ? : : 
© Porportuk se uită la răbojul lui, .- 


Pi 


— Cinșpe mii nouă sute șaizeci si şapte de dolari şi 
şaptejcinci de cenți — citi el cu grijulie precizie. 
i căi Fie şaisprezece mii — spuse Klakee-Nah generos. 
Numerele fără soț au fost totdeauna o pacoste. Și acum 


— că pentru asta te-am chemat la mine — fă-mi o hîrtie . 


; isprezece mii, pe care am s-0 semnez, Nu m-am 
voia la dobîndă. Fă-o cît de mare ţi-e voia şi puns 
acolo tot, că va fi plătită pe lumea cealaltă, cînd ani s á 
te-ntîlnesc în jurul focului marelui părinte Al tututor a 
dienilor. Atunci are să fie plătită toată datoria. ți făg 
duiesc cu tărie. Acesta-i cuvintul lui Klakee-Nah. 


Porportuk se uită prostit, iar încăperea se zgudui de.. 


hohote puternice de ris, Klakee-Nah ridică mîna să, se 

ăcere. : : ` $ 
ci dig ce nu e o glumă — tună el. Am spus adevărul ade- 
vărat. De asta te-am chemat. Fă hîrtia. 


—-Eu cu cealaltă lume nu fac afaceri — răspunse, ' 


Porportuk încet; 


i ci in minte.că ai să mă fn- 
— Nu ţi-a trecut niciodată prin minte c ; j 
tilnești dinaintea marelui părinte ? îl cercetă Klakee-Nah. ; 


Apoi adăugă: 
—. Voi fi negreșit acolo, 
„— Eu nu fac afaceri e 
` -portuk acru. E ga cat Gi 
R Cel pe moarte îl privi cu sinceră uimire. a 
— Ñu știu nimic despre lumea cealaltă — explică or 
portuk., Eu nu fac afaceri decit pe lumea asta. 5 
Chipul lui Klakee-Nah se lumină. : Mii ice it 
— Uite aşa se-ntimplă dacă dormi noaptea în frig 
use el rîzînd. i ` i Dyn a 
A O vreme stătu să cumpănească apoi ädăugă : . > 
— Atunci trebuie să-ți primeşti. banii pe lumea asta. 
Mi-a mai rămas casa. Ia-o şi după asta arde hirtia aceea 
ia la luminarea de colo, tie . 
msi casă veche care nu face -banii — răspunse 


l tuk. ` X Rien Ă B Ror 
pai "Atunci mai sînt minele mele de pe Somonul Răsucit. 


i 


— veni răspunsul. 3 pal 
T -Mai e partek mea în vasul acela cu aburi Koyukuk: 
Jumate parte-i a mea, 0o i 


DA: a i ia 


lumea cealaltă — repetă Por- 


— Nu au meritat niciodată să se apuce cineva de lucru. 


- — E tocmai pe fundul Yukonului. 

Rlakee-Nah tresări. * ` 2 A . 

— Adevărat. Am uitat. S-a întîmplat. přimăvara tre- 
cută cînd s-au pornit ghețurile.. ` oo : . 

O vreme cugetă. îr tăcere. și, în timpul acesta; nimeni 
nu se atinse de pahare, toți aşteptind să audă ce avea să 
rostească, : de Ppor „tă i 

— Atunci se pare că eu îţi datorez o sumă de bani pe 
care. nu ţi-o pot plăti pe lumea asta ? ! PA 

Porportuk încuviinţă dînd. din cap şi se uită în -celă- 


_ Ialt capăt al mesei, 


— Atunci se pare că tu, Porportuk, eşti un prost nes | 


; gustor — spuse Klakee-Nah cu șiretenie. 


Dar Porportuk sări deodată cu'răspunsul :: 

¿=~ Nu, mai există şi garanţii încă neatinse. e 

— Care ? exclamă Klakee-Nah.. Mai am eu vreo pro- 
prietate ?.Spune care-i, a “ta să fie și să terminăm cu 
datoria. mt: : A 

—. Uite-o, aceea-i ! 
El-Soo. Ma ; : t 

Klace-Nah nu fu în stare să înțeleagă. Se uită în. 
lungul mesei, se șterse la ochi și se zgii din nou. , 

— Fiica ta, El-Soo..: pe care' am s-o iau și nu maie 
nici O datorie. Am să ard datoria la lumînarea aceea 
de acolo. | Pi atac 

Pieptul -uriaș al lui Klakee-Nah începu să se -umfle. 

— Ha-ha-ha... uite o glumă... ha-ha-ha — rise el ho- 
meric. Și cu patul acela rece. al tău. și nişte fete destul de 
bătrine ca să-i fie mame fetei mele, El-Soo! Ha-ha-ha. 

Începu să 'tușească şi să se înăbușe, iar sclavii cei bă- 
trîni începură să-l lovească între umeri. ` E 

— .Ha-ha-ha.— 
altă criză. TEN 24) 

Porportuk așteptă liniștit, sorbindu-și băutura şi cer. 
cetînd şirul dublu de chipuri din jurul mesei. © |> 

— Nue nici o glumă — spus6. ël în cele din :urmă. 
Am spus ceea ce am cumpănit bine... ` e a 

Klakee-Nah se dezmetici și se uită la el, apoi întinse 
mîna spre. pahar, dar nu reuși să-l ajungă. Un sclayii-l ` 
întinse și zvîrli și pahar, şi vin în obrazul lui Porporţuk, 


spuse Porportuk și arătă . spre 


se porții el din nou și fu apucat de o 


ac a A ul S A Se N ag: 


< 


f 


— Daţi-l afară — tună Klakee-Nah spre cei ce așteptas. 
“ncordaţi în jurul mesei ca o hăită de copoi ținuți în 
lesă. Și tăvăliţi-l în zăpadă,- g 

În vreme ce zarva aceea nebună trecu pe lîngă el, în- 
dreptindu-l spre uşă, Klakee-Nah făcu un semn sclavilor 
şi cei patru nevolnici îl ajutară să se ridice, ca să-i în- 
timpine în picioare, cu paharul în mînă pe .chefliii care 
se întorceau de afară, invitîndu-i să închine pentru noaptea 
cea scurtă a celui care doarme la căldură. a 

N-a durat mult ca să se stabilească starea averii lui 
Klakee-Nah. Tommy, un englez mărunțel, funcționar la 
postul comercial, fu chemat- de El-Soo ca să dea o mînă 
de ajutor. Nu mai rămăsese nimic din ea decit datorii, ` 
note scadente, proprietăţi ipotecate, ca şi proprietăți lăsate 

în garanţie, dar fără nici o valoare. Tommy îl făcu de 
mai multe ori pungaș pe Porportuk, în vreme ce calcula 
dobinda la dobîndă. a 

— E o datorie, Tommy ? îl întrebă El-Soo. 

— E jaf ! îi răspunse Tommy. i , 

— Cu toate astea e ò datorie — insistă ea. ý 

. Iarna se scurse ca și începutul primăverii și cu toate 

astea datoria lui Porportuk rămînea neplătită. O vizită 
pe El-Soo adesea şi-i explica pe îndelete, așa cum îi expli- 
case și tatălui ei, felul în care putea fi stinsă acea datorie. 
Aduse cu el de asemenea niște vraci bătrîni care-i. zu- 


grăviră cum avea să fie pedepsit tatăl ei, pentru veșnicie, ` 


dacă datoria nu avea să fie plătită. Într-una din zile, după 
o astfel de discuţie, El-Soo îi făcu lui Porportuk o decla- 
raţie definitivă : . i 

— Am să-ți spun două lucruri — zise ea. Mai înţii eu 
n-am să fiu niciodată nevasta ta. Ai să ţii minte ? Apoi ai 
să-i primeşti pînă la ultimul ban cele șaisprezece mii de 
„dolari... 7 3 i 
” — Cinşpe mii nouă sute șaize'șapte de dolari și șaptej 
- cinci de cenți, o corectă el. i 


— "Tatăl meu a spus șaisprezece mii — îi tăspunse ea. 


Ai să-i primești, - f 
a — Cum? ME: pat, e A 
— Nu ştiu cum, dar pînă la urmă: găsesc eu o-cale. 


Acum du-te şi mai mult să nu mă superi. Dacă totuși | 
mă mai superi... — ezită ea o clipă ca să găsească o pe- | 
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deapsă potrivită — dacă mă mai i 
ă — da n ai superi, atunci am să 
poruncesc să fii iară: it: în ză ă, îndată 
Cadea n tul și tăvălit în zăpadă, îndată ce vor 
sta s-a întîmplat pe la înce pri ii și r 
4 i lat pe putul primăver i 
mai apoi, El Soo îi lăsă cu gura căsctă able irc pa nn 
iai Pe Yukon la deal și la vale, de la Chilkoot la Delta, : 
si A spîndi vestea purtată din tabără în tabără, pînă în 
cele mai depărtate colțuri, că în iunie, cînd încep să urce 
primii somoni, El-Soo, fiica lui Klakee-Nah, are să se 
yode 1e licitepE publici pentru ca să plătească sumele 
i Porportuk. Zadarnice au fost încefcările de a-i 
schimba gîndurile. Surorile de la St. ceea rd dit 
cu ea, nar ea le råspunse : : et 
—. Numai datoriile către Domnul se plăt 
le esc l 
cealaltă. Datoriile față de oameni sînt nenie lhes nefa 
şi pe lumea asta trebuie plătite. 
Şi Aroon se ponta cu ea, dar ea îi răspunse : 
— Eu te iubesc, Akoon, dar cinstea e i 
ti-ai. S <oon, e mai de seamă: 
II ag eniea, Sl ce sînt eu ca Bă pătez onoarea tatălui 
Sora Alberta făcu drum lung de la Holy Cross cu 


„primul vapor, dar n-o scoase nici ea mai bine là capăt 


. — Tatăl meu acum rătăce i iri 
at şte prin păduri dese şi 
fără srp d ADU, El-Soo. Şi va rătăci plingînd a E s 
i „fără să-și” capete înapoi sufl înă 
ce datoria nu va fi plătită. Abia atunci, Ka rr an 
LĂ 


„va putea el să se ducă la casa marelui părinte, 


— Și tu i toa ii 
Aiea? crezi toate bazaconiile astea ? o întrebå sora 
— Nu ştiu — răspunse El-Soo. A: i 

răspuns . Aşa credea tată 
sn Alberta gidica din umeri și, nu-i venea să pret 
— Cine şti i ile î r i y 
ear. ştie dacă lucrurile în care credem noi se îm- 
- El-Soo continuă. 
— De ce nu ? Pentru dumneata lume: ă p 
E e ci c a cealaltă poat 
să fie rai şi sunet de harfă... pentru că ai: crezut în Pa şi 
A pineal harfelor. jena tatăl meu lumea cealaltă poate 
| o; casă mare, unde șă stea mereu ` ii 
alături de Domnul. `’ 4 i B pai 
.— Şi pentru tine ? o întrebă. 'so: 
ie A DE f „Sora: 4 -i 
pentru tine lumea cealaltă ? -= ` Si 


e a pe. 


- nu şovăi decit o clipă. 4 i- 
pasă aş pda cîte puţin din fiecare Er apuse er ran] 
vrea să văd acolo. şi chipul dumitale ca și chip 
i 
Peeni şi ziua licitației. Tanana Station aa piin, r aane 
“Aşa după cum era obiceiul, triburile se a un ARD? 
somonii să urce pe rîu şi între timp își legă ol tone 
. cu dansul și, petrecerile, cu negoțul şi bienn cop ci 
cei nu lipseau nici cei cîțiva albi-aven Ma ha gusto T 
şi prospectori, pentru că toată treaba. as a. A { 
interesul. 

Primăvara era cam 
şi ei cu venitul, Acest 
pentru toată afacerea. 
deveni încordată din cauza 


în întirziere și somonii mitra 
răgaz trezi și mai mult interesu 
Apoi, în ziua licitației, atmosfera 
lui Akoon. Acesta se -ridică 
î olemn că, indiferent cine 
i făcu tuturor cunoscut în mod s e i, indif ¿cine 
T A cumpere pe El-Soo, avea în ipnpecinţă să moar S 
; “își vi à` Winchester, în A 
: ; ntură “pușca marca 5 în mină 
pe i lsi vi î A sfîrșească cel în cauză, 
ă are re avea să siirșeas! 
ca să arate modul în ca: „să zeoak pp cpr 
i je, dâr el refuză s 
înd auzi de asta, El-Soo se minie, ; E à 
ici cu ea și 'se duse la postul comercial ca să-și mai 
re ni iţi servă. 
ere nişte muniţie de reze 7 i 
Se Brimul ao fu prins la ora zece mai și in pac, 
ji î icitația. Aceasta avu loc pe culmea malului 
nopţii începu licitația. pe guliea men H, 
înalt la Soarele era exact spre d, 
cel înalt la: Yukonului. i pre noro ateni 
i i : de-un roşu .ameninţător. 
sub orizont, iar cerul'era mr Ein Via D mu 
i ă îmbulzea în jurul mesei ș a 
time numeroasă se ju eta Boa Nae 
` e de marginea malului. k l 
scaune așezate aproape de - ne UR a adr n 
ai” i i şi cî ăpetenii. Și, în rîndu f 
mài mulţi albi și cîteva căp î ndulain fati 
i înă, ieșea cel mai mult în enţă. 
Akoon, cu pușca în mină,.leș nule in eraen 
ămi fetei, conducea. licitaţia, „cu 
Tommy, la rugămintea. fetei, conducea, licitația, € zu- 
vîntul d deschidere îl tinu ti val page ere i z n A 
i vi in licitaţie. Era î rt 
colului scos la vînzare prin ţ a papi: in port 
i î fată de căpetenie, pri şi mi- 
naţional, în costum de da pat mpi el az 
E i stă un să poată fi văzută c e 
nunat, şi stătea pe.scaun A guii oit mat PNI 1 
i ă-și e o nevastă ? într $ 
— Cine vrea să-și cumperi astă ? mil 
i douăzeci de ani și sînt nepri A 
tati-vă la mine. Am douăzeci «de | x 
e Să-i fiu bună nevastă omului care are să mă e pere, 
Dacă va fi alb am să mă îmbrac după cum e portul 1e e ; 
ilor albe, dacă-i indian am să mă îmbrac ca... — aci j 
ea şovăi "puţini — „.. o indiancă.. Pot să-mi fac veșmintele ; 
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singură, să cos, să spăl şi să dreg hainele. Vreme de opt 
ani. de zile am învățat. lucrurile astea la misiunea Holy 
Cross. Știu să scriu și să citesc englezește, să cînt la ar- 
moniu. Mai ştiu şi aritmetică, şi puţină algebră. Am să 
mă vînd celui care dă mai mult şi aceluia am să-i fac o 
chitanţă cum că m-a cumpărat. Am uitat să spun că știu 
şi să cînt din gură foarte bine și că n-am fost. bolnavă 
niciodată în viaţa mea. Am greutatea de o sută treizeci 
„Și două de livre, tatăl meu e mort şi rude n-am! Cine 
mă vrea ? i x ES ae di : 
Se uită peste mulţime, plină de înflăcărată cutezanță, 
„Şi apoi coborî. La cererea lui “Tommy, se urcă din nou pe 
scaun, iar el se săltă pa cel de-al doilea scaun și începu 
licitaţia. În jurul fetei stăteau cei patru sclavi ai tatălui 
ei. Erau cocîrjaţi de bătrîneţe, tremurau, din toate înche- 
ieturile. Credincioși miîinii care le dădea demîncare, arătau 
ca niște vestigii ale trecutului ce urmăreau fără o tresă- 
rire aiurelile tinerei generaţii. ` 
În fața mulțimii stăteau cîțiva regi ai Eldoradoului și ai 
zăcămintelor aurifere de pe Yukonul superior, iar alături 
de ei, sprijiniți în cîrji, se-vedeau doi prospectori, sleiți 
de puteri, umflaţi de scorbut, Din mijlocul mulţimii se 
detașa, datorită vioiciunii ei, chipul unei indience eu ochi 
sălbatici, de prin coclaurii pustii ai regiunii superioare ai 
Tananei: Un stingher locuitor de pe coastă, din regiunea 
Sitka, stătea alături de un lungan de pe lîngă lacul La 
Barge, iar 'dincolo de ei se buluciseră vreo șase călători 
canadieni de. origine franceză, De departe venea zvonul 
țipetelor miriadelor de păsări sălbatice, întoarse la locurile 
de cuibărit. Pe deasupra. capului treceau în zbor razant 
rîndunele, venite de pe faţa netulburată a Yukonului, iar 
prigoriile se auzeau lansîndu-și chemările. Razele piezișe 
ale soarelui ascuns, dincolo de orizont, săgetau prin fumul 
împrăștiat de pădurile aprinse la vreo mie de mile depăr- 
tare, drapînd cerul într-un: roșu sumbru, în vreme ce 
pămîntul îmbrăca o culoare roșietică de la reflexele acelor 
văpăi. Iar aceste nuanţe roşietice se împrăștiau pe fețele 
tuturor, făcînd totul să pară ireal, de pe altă lume. 
Licitaţia se încălzeă greu. Cel din Sitka, străin de acele 
locuri și care poposise pe-acolo abia cu vreo jumătate de. 
oră mai înainte, oferi încrezător o sută de dolari şi rămase ` 
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surprins-cînd Akoon se răsuci spre el amenintitor e 
în mînă. Licitaţia lîncezea. Un indian din Tozi kah A 
meserie pilot de vase, oferi o sută cincizeci, art Apă 
vreme un cartofor, care erele pi da S clerhn 
idică rta la două sute de dolari. El- 1 i 
ngira oror era rănită, dar urmarea fu că aranea pa 
mulțimii priviri şi mai înflăcărate și mai pline i o s e = 
În rîndul spectatorilor se stîrni oarecare tulbura 
momentul în care Porportuk își croi drum în faţă. ii m 
— Cinci sute de dolari ! anunță RS) A tare, apo 
ită pli mîndrie în jur ca să vadă efectul. i l 
gia pin a gînd să se folosească de averea lui inen iu 
de un toroipan cu care să-i năucească pe toţi, ară, ca 
început. Dar unul din cei áflați în preoers, pe’ aro o; k: a 
văluind-o pe. El-Soo cu. niște priviri scăpărătoare, 
ridică oferta cu încă o sută de dolari. îi 
— Şapte sute ! îi: replică Porportuk pe a a iida 
Și cu aceeași ‘promptitudine ṣe auzi : , pt sute ! 
ătorului. $ . 
partea i îşi mînui-ciomagul din nou : 
— O mie două sute ! răcni el. 


Aruncînd o privire plină de amară dezamăgire, călă- 


torul se lăsă păgubaș. Tommy asudă din. greu, dar nu 4 


er eri i mult: 

reuşi să ridice oferta mai mu i 
- îi e lui Porportuk : i , 

ea e le draj a fost bine că ai chibzuit cum trebuie cît 


să dai. Dar ai uitat ce ţi-am spus... că n-am să fiu nicio- 
tă nevasta ta ! Aa ag tă 
p — Da-i licitație publică — îi replică el. Am să te cum 
ăr şi am să fac un înscris de cumpărare. Am oferit o 
sed două sute. Nu coști- prea mult. Coşti destul de ieftin. 
— Aturisit de ieftin ! strigă Tommy. Și ce dacă eu sînt 
cel care conduce licitaţia ? Asta nu mă împiedică să licitez 
i eu. O'mie trei sute din partea mea. A 

x pa O mie patru sute ! veni ecoul dinspre Porportuk. 
— Am să te cumpăr eu și o. să-mi fii... soră — îi șopti 


Tommy fetei care se vindea și apoi cu glas tare — o mie 


inci sute ! | | (Ea E 
Sia două mii; unul dintre regii Eldoradoului îşi încercă 


şi el mîna, iar Tommy trebui să se lase păgubaș. A treia | 
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cară Porportuk ridică toroipanul averii sale, făcînd să 
urce preţul dintr-un foc cu cinci sute de dolari. Dar re- 
gele din Eldorado se simţi lovit în amorul propriu: Nimeni 
nu-l putea alunga pe el în felul acela. Așa că aruncă şi el 
cinci sute dintr-o dată. 7 mi ES 

El-Soo. ajunsese la trei mii. Porportuk săltă la trei 
mii cinci sute și i sé tăie răsuflarea cînd regele Eldora- 
doului ridică oferța cu o mie de dolari. Porportuk, dădu din . 
nou cinci sute și din nou 'icni cînd regele aruncă altă mie. 

` Porportuk se mînie. Era atins în mîndria .lui,/îi era 
disputată puterea și la el puterea lua forma averii. Nimeni 
n-avea 'să-l umilească așa dinaintea lumii și să-l arate 
că-i slab. El-Soo devenise doar un amănunt. Toată ago- 
niseala lui, adunată cu atîta grijă și zgîrcenie în nopţile 
acelea lungi, de-a lungul întregii sale vieţi, era acum 
numai bună să fie risipită. El-Soo ajunsese la șase mii. 
Ridică oferta la șapte mii. Apoi, cu salturi de cîte o mie de 
dolari, oferiţi fără răgaz, doar atit cît era nevoie pentru 
a se rosti oferta, preţul crescu vertiginos. La paisprezece 
mii cei doi se opriră să-și mai tragă sufletul. Apoi se în-: 
tîmplă şi ceea ce nu se aștepta nimeni. Fu apucat un 
toroipân și mai greu. În răgazul acela, cartoforul; care 
mirosise o afacere, încropise repede o tovărășie cu vreo 
cîţiva acoliţi de-ai lui şi oferi șaisprezece mii. i 

— Şaptesprezece mii ! glăsui Porportuk' cu glas pierit. 

— Optsprezece mii — spuse regele. se 

Porportuk își adună toate puterile, 

— Douăzeci de mii. 

Cei cu tovărășia se traseră la o parte. Regele din Eldo- 
rado. mai oferi o mie, iar Porportuk ridică și el oferta. 
Iar, în vreme ce se duelau, Akoon se întorcea cînd spre 
unul, cînd spre celălalt, pe jumătate ameninţător,. pe 
jumătate curios şi el, ca și cum ar fi vrut să vadă ce fel 
de om trebuie el să ucidă. Pe cînd regele se pregătea să 
facă următoarea ofertă, Akoon se apropie şi mai mult de 
el, iar regele, după ce mai întîi își desfăcu legătorile revol- 
verului de la-brîu, spuse : i 

— Douăzeci şi trei de mii ! A ei 

— Douăzeci şi. patru de mii — replică Porportuk. 

Îi zîmbi răutăcios pentru că certitudinea că Porportuk 
avea să liciteze mai departe îl cam descurajase pe rege. 
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Acesta din urmă se duse mai apr 
cu grijă vreme îndelungată. 
— Plus cinci sute: peit y 
=- Douăzeci și cinci de mii — răsună oferta lui Por- 
portuk. À : 
Regele se uită lung 'de tot și scutură din. cap. Se mai 
uită o dată şi spuse fără prea multă tragere de inimă: 
` — Plus cinci sute. a i ; 
— Douăzeci și șase de mii — lătră Porportuk. 
„Regele scutură din cap şi se feri să înfrunte privirea: 
rugătoare a lui Tommy. În vremea asta Akoon se trase 
mai aproape de Porportuk.. El-Soo, cu ochiul ei ager, băgă 
de seamă mișcarea și, în vreme ce Tommy se lupta cu re- 
gele Eldoradoului,: ca să-l facă să mai urce preţul,.ea se 
aplecă și-i șopti ceva la ureche unuia dintre sclavi: Iar 
în vreme ce glasul lui Tommy cu „Mai merge... mai merge... 


mai merge...“ € 

Akoon — și-i vorbi încet la ureche. Akoon nu arătă prin 

nici ùn, semn că auzise, deși El-Soo îl urmărea cu neli- 

niște. A « i sta a PR 

— Adjudecat ! se auzi glasul lui Tommy.. Lui Porpor- 

tuk pentru douăzeci și șase de mii de dolari. i 
Porportuk se uită stinjenit la Akoon, Toate privirile 

-erau aţintite asupra lui Akoon, dar el nu făcea nici un gest. 
— Să fie adusă balanţa — spuse El-Soo. h ` 

` .-— Am să fac plata la mine acasă — sări Porportuk. 
— Să fie adusă balanţa — repetă El-Soo. Plata:se face 


aici, unde poate vedea toată lumea. 


oape de El-Soo. O ceicetă 


Şi astfel a fost adusă balanţa de lá postul comercial, în ` 


vreme ce Porportuk plecă şi se întoarse cu un om Care 


venea în urma lui, ia! 

- Jeţi din piele de elan, în care era o cântitate de: praf: de 
aur. În. urma lui: Porportuk mai venea un om cu 0 puşcă 
-în mâini, care nu-i slăbea din ochi pe Akoon. : -i 
— Uite acestea sînt înscrisurile. și ipotecile ~- spuse 


Porportuk — în .valoare de cirișpe mii nouă sute șaizeci ` 


de dolari. şi şaptej cinci de cenți. 
EI-Soo i le luă diri mînă și-i spuse lui Tommy : 
__. Să fie socotite drept șaisprezece mii de dolari. 


— Mai rămîn zece mii de dolari care trebuie plătiți 


în aur — spuse Tommy. 


„272 se a a ele a ta ci 


domina atmosfera, sclavul se duse 'la : 


r acesta purta pe:umeri niște săcu- 


Porpor ă i î l 
portuk dădu din cap în semn de încuviințare și 


dezlegă săculeţele 1: ă 
legă <s „la gură. El-Soo, “sti i 
e la pape hîrtijle în ‘bucăți ir TEA 
turing p ukonului, Începuse cîntărirea aurului, 
— Bineînţeles. că la r l 
i ca la șaptesprezece dolari — îi 
Pipera lui Tommy în vreme ce potrivea tat, e piei 
At ISA fpne ze pe — aruncă El-Soo tăios. . : 
şa-i obiceiul pămîntului, ca aurul să. fid socotit 


la șaptesprezece dolari uncia — replică Porportuk. Iar 


asta-i tot o afacere negustorească. 


El-Soo rise. 
A E + : : Ex Tè 
A n pon ohiei = spuse ea..Din primăvara asta 
amu metu A ai alţi ani a fost la șaptesprezece dola i 
ai e s-a îndatorat tatăl meu era şais fezes 
dolari uncia. nd şi-a cheltuit la prăvălie banii dobin 
e pie a fiecare uncie a căpătat făină doar de 
galop iza e ră sa de șaptesprezece. Așa că mie A 
ie n d aaa ar nu la șaptesprezece dolari. 
Piri i și încuviinţă să se cînțărească. mai 
— Cintărește şi fă trei grămezi 
i A e și i ei grămezi, Tommy. — s 
i mie e sera aici, trei mii dincoace, A sase hii colo, 
a orgeg incet și, în vreme .ce. cîntărirea con- 
ae pia p: a ee ai aul era urmărit îndeaproape de toți. ` 
sta le ecit să. se termine cu plata = 
SA Savoa făcură ocolul mulţimii și li se dădu creza 
esti dea pia îi vadă ce va face. Akoon după et 
E E ătiți. Iar omul: lui. É 
prior şi el cu pușca în mină pf d ale ae 
4 tărirea se termină și ăcea | asă în ti 
Bramer de un galben manean a a, 
a Fn a Tei, TAa paniel trei mii de dolari — 
Soo. Ia-i,. 1 , pentru c i i ici 
parų eTA bătrîni. Îi știi tu, Tommy. Dite re şi 
dolari. Ia-i „ai grijă. ca bătrînii să aibă to a as 
i nişte tutun se iedul p tel Cl aaa d 
ommy luă aurtil cu un căuș şi "in s 
i 5 U duș şi-l puse în să 
F cu 1 n's - 
iri daia mai rămăseseră! şase mii de Pluie ds j 
igă $ m grămada de: aur şi; cu o miscare Drank 
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aruncă tot conţinutul care se împrăștie ca o ploaie de aur 
departe spre Yukon. Porportuk o apucă. de încheietura 
mâinii, chiar în clipa în care băgase căușul pentru a doua. 
oară în grămadă. f i 

— E al meu — spuse ea calm. 

Porportuk îi dădu drumul la mînă; dar scrișni din. 
dinţi şi-i aruncă priviri pline de mînie, în vreme'ce ea 
continua să arunce căușe de aur în rîu, pînă nu mai 
rămăsese nimic. Mulțimea nu-l pierdea o clipă” din ochi 
pe Akoon, iar omul lui Porportuk își ţinea pușca reze- 
mată de braţ, cu degetul pe trăgaci şi cu țeava îndrep- 
tată spre Akoon, care se afla la numai un iard depărtare. 
Dar Akoon nici nu clintea: i 

— Acum fă înscrisul de vînzare —/spuse Porportuk 


încruntat. 
Iar Tommy. întocmi: înserisul prin care bărbatul 


Porportuk avea toate drepturile asupra femeii El-Soo. : 


El-Soo semnă hirtia, iar Porportuk o împături şi o puse 
bine în pungă. Deodată, ochii îi scăpărară și pe neaşteptate 
se adresă fetei. 3 $ DUR 

— Dar acum nu era vorba. de datoria tatălui tău — 
spuse el. Eu am plătit prețul pentru tine. E o afacere pe 
care am făcut-o astăzi și nu anul trecut, nici în anii de 
dinainte. Astăzi unciile pe care le-am plătit fac ła postul 
comercial făină de șaptesprezece dolari, și nu de șaispre- 
zece. Am pierdut cîte un dolar la'fiecare uncie. Am pier- 
„dut şase sute douăzeci și cinci de dolari. ; 

El-Soo se. gîndi o clipă şi văzu greșala pe care o făcuse. 
_Zîmbi și apoi rise. : 

— Ai dreptate — spuse ea rîzînd. Aici am greșit. Dar 


'acum e prea tîrziu. Ai plătit şi aurul s-a dus. Nu mai. 


gîndeşti așa de repede. Ponosu-i al tău. Mintea nu-ţi mai 
merge destul de iute acum, Porportuk. Îmbătrinești. 


El nu-i răspunse. Se uită îngrijorat la. Akoon şi-şi mai , 


veni în fire. Strînse buzele şi pe faţă i se arătă o umbră 
de cruzime. n 4 

— Haide — spuse el — acum o să mergem acasă. 

— Îi aduci aminte cele două lucruri. pe care ți le-am 
spus astă primăvară ? îl întrebă El-Soo, fără să facă nici 
-un gest care să arate că avea de gînd să-l însoţească. $ 
ă i Sa 


+ 
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— Dacă le-aș băga în seamă, capul mi-ar fi i i 
de cîte pun femeile — îi răspunse a pi 000 
—, Ţi-am spus că ai să-ți primeşti banii — continuă 
El-Soo fără grabă. Și ţi-am mai ă n- să fiu 
niciodată nevasta as t E NREN 
— Dar asta s-a întîmpl i i 
Pe ste, pt împlat înainte de inserisul cu 
P x A, X „asi 4 
Pe etala făcu hirtia din pungă să Aa au între 
— Te-am cumpărat. și am martor toată -lum 
mea eşti. N-ai să tăgăduiești că ești a sai f moi 
— Atasînt. ` na 
— Eşti proprietatea mea. 
— Sînt proprietatea ta. E 
Forportu ridică încet şi triumfător glasul. 
— Eşti proprietatea mea, așa îi je- 
Em , aşa cum e un cline proprie 
| a Eşti. stăpînul meu, așa cum ai fi stăpinul unui 
ciine — continuă El-Soo liniștită. Dar, Porportuk, ai uitat 
un singur lucru. Dacă m-ar fi cumpărat oricare alt băr- 
bat, aș fi fost femeia acelui bărbat.. I-aş fi fost nevastă 
bună bărbatului. Așa a fost voia mea. Dar tot voia mea a 
fost să nu fiu-niciodată nevasta ta. Așa că sînt cîinele tău. 
Porportuk știa că se juca taman cu focul și se hotări 
să se arate ferm. i E 
-= Aşa că am să-ți vorbesc nu ca femeii El-Soo, ci ca 
Ep cîine — făcu el. Şi-ţi spun să vii cu mine. ` 
proape că reușise s-o apuce de mînă; da ; 
ea îl făcuse să se oprească. 5 3 ie ie 
— Nu fii chiar așa de iute; Porportuk.: Cumperi 
A Tı $ ate; |] 4 peri un 
câine, Ciinele fuge. Păgubașul ești tu. Eu sînt cîinele tău 
Ce zici dacă fug ? 4 : r 
=— Ca orice.stăpîn de cîini, am să te bat... sii 
— Cind ai să mă prinzi ? f 
— Cînd am să te prind: 
El dădu s-o prindă iute, dar ea reuși să se ferească, 
Rise şi porni în jurul mesei. . ca a 
— Prinde-o ! îi porunci Porportuk indianului j 
cate era aproape de ea. dia ; i ic cz 
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Dar cînd indianul: întinse mîna spre. ea, „regele din 
Eldorado îl dobori dintr-un. singur pumn plasat după 
ureche: Arma căzu zăngănind la pămînt. Atunci veni şi 
sorocul lui Akoon. Ochii îi luciră, dar nu clinti, MA 

Porportuk era bătrîn, dar. nopțile reci îl făcuseră să-și 
păstreze vigoarea. Nu dădu ocol mesei. Se repezi deodată 
peste masă. El-Soo fu luată prin surprindere. Sări înapoi 
slobozind un țipăt ascuţit de spaimă, “și Porportuk ar-fi 


prins-o de n-ar fi fost. și Tommy acolo, Piciorul lui 


Tommy se făcu înainte, Porportuk se împiedică şi zbură 
‘grămadă la pămînt. El-Soo putu șă fugă. 


— Atunci prinde-mă, spuse ea peste umăr, rîzînd în 


vreme ce-o rupea la goană. ... : p 
Fugea .cu vioiciune, sprintenă, dar. Porportuk alerga 


iute și plin de furie. Fugea mai tare decit. ea, În tinere- > 


tile lui fusese cel mai iute dintre toţi. Dar El-Soo se ferea 
de el, unduindu-se ca o salcie. Deoarece purta un veşmînt 
indian, picioarele nu i se împiedicau în fuste, iar trupul 
“i se mlădia într-un chip care sfida degetele lui Porportuk 
„ce se repezeau să apuce. i 
Toată adunarea aceea numeroasă se împrăștie, cu 
hohote de rîs și- mult vacarm, care încotro, ca- să vadă 
mai bine urmărirea. Goana continuă prin tabăra indienilor, 
iar El-Soo — ferindu-se, răsucindu-se, întorcîndu-se — 
şi urmăritorul éi acum apăreau, acum dispăreau printre 
corturi. .El-Soo părea să se rezeme cu mîinile de aer, cînd 
într-o parte, cînd în alta, iar uneori parcă se oprea, în aer, 
sfidînd linia perpendiculară, cu tot trupul care-și arăta 
în felul acesta cele mai îmbietoare rotunjimi. Iar Porpor- 
tuk era mereu în urma ei, sărind cînd într-o parte, cînd 
în alta, ca un copoi ager, stirnit, după ea. Traversară locul 
deschis de dincolo de tabără şi dispărură în pădure. Tanana 


Station aşteptă să-i vadă venind înapoi, dar aşteptă în : 


zadar, mult și. bine. a foii PAA E 
În vremea asta. Akoon mîncă; se culcă, și-și pierdea 
vremea, mai mult ,ca de obicei, la debarcader, surd la re- 

1 sentimentele tot mai evidente ale oamenilor, care începură 
să-l disprețuiască din cauză că stătea și nu făcea nimic. 
După douăzeci și -patry de ceasuri, Porportuk se în- 

- 4oarse. Era obosit: şi furios: Nu voia să stea de vorbă cu 
nimeni decît cu Akoon și pe acesta îl stirnea, căutînd 
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gilceavă. Dar Akoon ridica doar din umeri și pleca de 


dinaintea lui. Porportuk' năimi vreo jumătate de duzină. 


de tineri, alegiînd pe cei mai buni în găsirea urmei, cei 
mai iuți de picior, și în fruntea lor'se aruncă în păduri, 
A.doua zi, vaporul Seattle, care urca pe riu, trase la mal 


` şi luă lemne. Cînd parîmele fură aruncate și vaporul făcu 


apa să spumege îndepărtîndu-se de mâl, Akoon. se afla 


„şi el la'bord, în cabina timonierului, La nu multe ceasuri 


după aceea, cînd îi veni rîndul la cîrmă, el zări © canoe 
mică din scoarță de copac pornind de la mal.'În tanoe nu 
era decît -o singură persoană. O studie cu atenţie, răsuci 
timona și. reduse mașinile. Căpitanul intră în timonerie. 
— Ce s-a întîmplat ? întrebă el. Apa-i bună. j 
Akoon mirii ceva. Zărise şi o canoe mai mate desprih- 


zîndu-se 'de țărm, iar în ea erau mai multe persoane Cînd : 


Seattle. .mai pierdu viteză,-el răsuci și mai mult cîrma. 
Căpitanul începu să tune și să fulgere. i 
.— Nu-i decît o indiancă — protestă el. ND. 
“ Akoon nu mai miriia.:N-o vedea decît pe indiancă și 
canoea. care venea pe urmele ei. În cea din urmă; ful- 


gerau șase padele, în vreme ce-indianca trăgea încet cu. 


o padelă. f 

— O să pui vasul pe pămînt — protestă căpitanul, 
apucînd timona. i iu i 

Dar - Akoon contrabalansă “apăsarea . celuilalt: asupra 
timonei şi-l privi drept în ochi. Căpitanul: dădu încet 
drumul la cavile. : È 

— Hairhana aiurită — pufni el de unul singur. 


Akoon tinu vaporul la marginea apei. mici. și aşteptă ` 


pînă ce văzu că femeia se apucă bine cu' mina de balus- 
trada de la prova. Atunci semnală. să se pună mașinile 
în plin înainte şi răsuci timona în cealaltă parte. Canoea 
cea mare era foarte aproape, 'dar distanţa dintre ea și 
Seattle se mări mereu. Indianca se -aplecă peste balus- 
tradă şi rise. : f f i ati zi 
— Prinde-mă atunci, Porportuk — strigă ea. - : 
Akoon părăsi vaporul la fortul Yukon. Pregăti de dru 
ò mică luntre,:din cele- care se mînă cu ghionderul, și în- 


.cepu :să urce pe riul Porcupine. El-Soo era cu el. Era o 


călătorie trudnică,: iar drumul lor țrecea peste coloana 
vertebrală a lumii, dar Akoon:mai făcuse. drumul acela 
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şi mai înainte. Cînd ajunseră pe cursul superior al rîului 
Porcupine, părăsiră barca şi porniră pe jos peste Munţii 
Stincoși. j 

Lui Akoon îi plăcea tare mult să meargă în urma femeii 
și să-i urmărească ‘toate mișcările. Era ca o muzică, 
și tare-i mai plăcea. Îi plăceau mai ales gambele frumos 
rotunjite și frumos strînse în pantalonii de piele moale 
bine tăbăcită, gleznele subțiri și picioarele mici încălțate 
în mocasini, picioare care nu dădeau semne de oboseală 
nici în acele lungi zile trudnice. : i 

— Eşti ușoară precum aerul — îi spuse el privind-o. 
Cînd mergi parcă nu calci pămîntul; Pluteşti, așa de 
ușor se ridică şi se lasă picioarele tale. Eşti ca o căprioară, 
El-Soo. Eşti ca o căprioară, iar ochii tăi sînt ochi de că- 
prioară, uneori cînd te uiţi la mine sau cînd auzi deodată 
un zgomot și te întrebi dacă nu-i cumva o primejdie care 
pindește. Ochii tăi sînt ochi de căprioară și acum cînd te 
uiţi la mine. ©. ane : 

Iar El-Soo, topită și plină de. fericire, se aplecă şi-l 
sărută pe Akoon. p di : 

— Cind ajungem la Mackenzie nu trebuie să adăștăm 
— spuse Akoon mai tîrziu. O s-o pornim spre sud, înainte 
de a ne apuca. primăvara. O să mergem pe tărîmul soa- 
relui, unde nu-i nici urmă de zăpadă. Dar o să ne întoar- 
cem. Eu åm văzut lumea asta în bună parte, şi nicăieri 
nu-i ca în Alaska, nici soare ca soarele nostru, iar zăpada 
după o vară lungă e foarte bună. 

— Iar tu ai să înveţi să citeşti — îi spuse El-Soo. 

Iar Akoon îi răspunse : "U 

— Bineînțeles că am să învăţ să citesc. ; 

Dar după'ce au ajuns la Mackenzie au fost nevoiţi să 
adâste. S-au întovărășit cu o ceată de indieni din Macken- 


zie și, în timpul unei vînători, Akoon fu împușcat din `. 


greşeală. Cel care trăsese cu arma era un băietan. Glontele 
îi frînse lui Akoon braţul drept şi apoi răzbătînăd mai 
departe, îi rupse și două coaste. Akoon se pricepea la un 
fel de chirurgie primitivă, iar El-Soo învățase și ea să 
panseze. la Holy Cross. În cele din urmă, oasele fură 
prinse ca lumea, iar Akoon se așeză lingă foc să se sudeze 
fracturile. Stătea lîngă foc și pentru ca 'fumul să mai 
alunge ţînțarii. i 
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Atunci sosi şi Porportuk cu cei șase tineri ai lui. Akoon 
gemu, turbat că era așa de nevolnic şi făcu apel la in- 
dienii din Mackenzie. Dar Porportuk făcu și el plingere, 
iar indienii rămaseră nedumeriţi. Porportuk voia s-o 
ia pe El-Soo cu forţa, dar indienii nu puteau îngădui asta. 
Cazul trebuia adus în fața judecății şi, pentru că era vorba 
de o pricină între bărbat şi femeie, se strînse sfatul bătri- 
nilor, ca nu cumva cei tineri să dea o hotărire pripită, 
îmboldiţi tocmai de inima lor pripită. / 

Bătrînii se strînseră în jurul focului care scotea fum 
din abundență. Aveau chipurile, scofilcite şi zbîrcite şi 
gifiiau, şi se înăbușeau, și umblau cu gura după aer. Fumul 
nu le pria prea mult. Uneori se mâi'plesneau cu mîinile 
acelea zgîrcite în toate chipurile ca să se apere de ţînţarii 
care sfidau chiar și fumul. După astfel de eforturi îi pălea 
cîte o tuse, seacă și chinuitoare. Unii scuipau sînge, un 
altul stătea ceva mai la o parte, cu capul plecat înainte 
şi din gură îi curgea încet, fără răgaz, o şuviţă de sînge. 
Pe toți îi apucă o criză de tuse. Erau ca și morţi. Nu le, 
mai rămăsese mult timp. Era o judecată a morţilor. . 

— Şi pentru ea am plătit preţ greu — își încheie Por- 

ortuk plingerea. Nu s-a mai pomenit un preţ ca acesta. 
Vindeți vă tot ce aveţi, vindeţi-vă sulițele, săgețile și ar- 
mele, vindeţi-vă pieile și blănurile, corturile şi bărcile, 
și ciinii, vindeţi totul și n-o să strîngeţi poate nici o mie 
de dolari. Dar eu pentru fenieia El-Soo am plătit de 
douăzeci şi șase de ori preţul tuturor sulițelor și săgeţilor, 
și puștilor, al pieilor şi blănurilor, și corturilor, și băr- 
cilor, și cîinilor voștri. E preţ greu. hi 

Bătrînii dădură din cap cu gravitate, cu toate că ochii 
Jor uscați se deschiseră mari de uimire că o femeie putea 


„să merite prețul acela. Cel căruia îi curgea sînge din. gură. 


îşi linse buzele. i : 
„— E adevăr ce glăsuieşte el? îi întrebă et pe rînd 
pe toţi cei șase însoțitori ai lui Porportuk, . 
Fiecare răspunse că era adevărul adevărat. 
— E adevăr ce glăsuieşte el? o întrebă bătrinul pe 
El-Soo. A F i e pog 
Iar El-Soo îi răspunse : .. 
-— E adevăr ! 
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'— Dar Porportuk n-a spus că-i bătrîn, şi că are fete 
mai bătrîne decît El-Soo — spuse Akoon. ii 
— E adevărat că Porportuk e bătrîn — spuse El-Soo. 
— Numai Porportuk își ştie măsura puterilor —" spuse 
bătrânul. Noi sîntem bătrîni. Țineţi minte ! Bătrîneţea nu-i 
niciodată atît de. bătrînă cum o socotește tinerețea. f 
Și moşnegii aceia, aşezaţi `roată, începură să clefăie 
din gingii și să dea din cap, în semn de încuviințare, și să 
tuşească. 


— Da’ i-am spus că nu voi fi niciodată nevasta lui. — 


spuse El-Soo. Si a TR a 
x —'Și totuși i-au luat de douăzeci şi șase de ori tot 
ceea ce avem noi toți laolaltă ? întrebă un moșneag chior: 

El-Soo nu mai spuse nimic. : A, EN 

— E adevărat? ` Să i ză 

Şi singurul ochi cu care mai vedea se aţinti asupra ei, 
ca un burghiu înroșit în foc. i ; Mea i 

— E adevărat — spuse ea. re ia E d, 

— Da’ am să fug din nou de la el — izbucni ea plină d 
înflăcărare, o clipă mai tirziu. Am să fug întotdeauna. 

` — Treaba asta pe Porportuk îl E uda =“ spuse un 
alt moșneag. Menirea noastră € să judecăm pricina. 

— Tu E preț ai dat pe ea ? fu întrebat Akoon. 

— N-am dat nici un preţ — răspunse el. E deasupra 
oricărui preţ. N-o pot socoti în aur, nici în cîini, nici în 
corturi sau blănuri. | D : $ 

Bătrinii se sfătuiră între ei o vreme, mormăind cu 
voce scăzută. i e Aa E i ste za 

— Bătrinii ăștia sînt de gheaţă — spuse Akoon i 
engleză. N-am să mă supun judecății lor, Porportuk. Dac 
o iei pe El-Soo, te ucid fără pricină de îndoială. 

Bătrînii tăcură şi-l priviră cu neîncredere, S 

— Noi nu înțelegem graiul în care ai grăit. —, spuse 
-unul.din ei. ` PN : Si 2 
pn A spus că are să mă ucidă — se oferi Porportuk să 


le tălmăcească. Aşa că bine ați făcut că i-aţi luat pușca > 
din mînă și că aţi pus cîţiva tineri să stea lingă el ca să. 


nu-mi pricinuiască vreun rău. E tînăr şi în faţa tinereţii 
past fa ae 
ce contează cîteva oase frînte ! — 5 Parta i 
Akoon zăcea neajutorat pe jós, fără pușcă și fără cuţit, 
şi de fiecare parte stătea lingă el cîte un tînăr indian din 
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tribul Mackenzie.: Bătrinul care nu mai avea decît un 
singur ochi se ridică și rămase drept în picioare. 


— Ni-i dea mirare că ai plătit preţ așa de mare doar : 


pentru o singură femeie — începu el — dar nu-i treaba 
noastră să cîntărim cît de înţelept â fost să dai prețul 
acesta. Am fost chemaţi să judecăm pricină și nu judecăm 
decit pricina. Nu avem nici o îndoială. E știut de toată 


- lumea că Porbportuk a plătit preţ greu pentru femeia 


EI-Soo. Drept e câ femeia El-Soo să fie a lui și a nimănui 
altuia, ` Ag i pe stă 

Se așeză jos cu greutate şi începu să tușească. Ceilalţi 
moșnegi dădură din cap în semn de încuviințare' şi se 
porniră pe tușit, ji: 

— Am să te omor — strigă Akoon în engleză. 

Porportuk zîmbi şi. se ridică în picioare, ` Pa 

.— Aţi făcut dreaptă judecată — spuse. el sfatului bă- 
trînilor'— și tinerii: care m-au însoţit o să vă dea. mult 
tutun. Acum să-mi fie adusă femeia. |! 

Akoon serîșni din dinţi. Tinerii o apucară pe El-Soo de 
miini. Ea nu opuse nici o rezistenţă și, cu chipul aprins 
de-o mohorită flacără, fu condusă la Porportuk, 

— Stai jos la picioarele mele — îi porunci el; 

Se opri și tăcu o vreme. RR 

— E drept — spuse el — că sînt bătrîn, Dar mai pot 
încă pricepe mintea celor tineri; Nu tot focul din mine s-a 
stins. Dar tot nu mai sînt tînăr şi n-am de gînd să-mi 
ostenesc, alergînd, picioarele. astea bătriîne ale mele. de-a 
lungul anilor căre mi-au mai rămas, El-Soo aleargă bine 


şi iute. E o căprioară. Eu ştiu asta; pentru că am văzut l 


și am alergat după ea. Nu e bine ca o nevastă să alerge 
jatit de iute. Am plătit pentrü ea preţ greu și cu toate 
astea a fugit la el. Cind am ajuns printre voi cei din nea- . 
mul Mackenzie n-aveam decît un singur gînd, Dar în 
vreme ce am ascultat vorbele sfatului şi m-am gîndit 
la picioarele cele iuți ale femeii El-Soo, mi-au venit; şi 
alte ginduri în minte. Acum din nou mă, stăpînește un 
singur gind, dar e alt gînd, cu totul altul decît cel care 
m-a împins dinaintea acestui sfat, Staţi să vă desluşesc 


gîndul meu. Cînd un cîine fuge de la stăpînul lui-o dată, 


înseamnă că are să fugă din nou. Ori de cîte ori va fi 
adus înapoi, el va fugi din 'nou de “fiecare dată. Cînd ai 


gi ae a „dBa 


un cîine ca ăsta îl vinzi. El-Soo e ca un cîine care fuge 
de la stăpîn. Eu o vînd. E în sfatul acesta cineva care 
vrea s-o cumpere ? i i j 
Bătrînii tuşiră, dar nu scoaseră o vorbă. x 
— Akoon ar vrea s-o cumpere — continuă Porportuk — 


dar n-are bani. Așadar, am să i-o dăruiesc lui pe El-Soo, Ă 


așa cum a spus chiar el, fără nici un preţ. Chiar acum am 
să i-o dau. Aaa P F 

Întinzînd mîna, o apucă pe El-Soo de braţ și o conduse 
spre locul unde zăcea pe spate Akoon. 

— Akoon, ea are un nărav prost — spuse el așezînd-o 
la picioarele lui. Așa cum în trecut a fugit de la mine, în 
„zilele care vor veni s-ar putea să fugă și de la tine. Dar 
să nu te temi că va mai fugi vreodată, Akoon. Am să am 
eu grijă de asta. N-o să mai fugă ea niciodată de la tine... 
acesta-i cuvîntul lui Porportuk. Ea are multă putere de' 
judecată. Știu, pentru că de multe ori judecata ei a muş- 
cat din mine. Dar am de gînd să-mi las și eu judecata să-și 


facă mendrele o dată. Și cu judecata asta'a mea am s-o i 


fac să fii stăpîn pe ea, Akoon. 

Porportuk se aplecă, încrucișă picioarele femeii astfel 
ca unul să vină. chiar înaintea celuilalt şi apoi, înainte 
să-i ghicească cinăva gîndul, își descărcă arma prin amîn- 
doi genunchii. Cînd Akoon încercă să se ridice luptîn- 
du-se cu cei doi tineri, se auzi trosnetul oaselor abia 
lipite în vreme. ce se frîngeau din nou. 

— E drept — își spuseră moșnegii unul altuia. 

"El-Soo nu scoase nici un geamăt. Stătea și se uita la 
genunchii sfărîmați, care n-aveau s-o mai ajuţe niciodată 

„să meargă. j 

— Picioarele mele sînt puternice, El-Soo — gemu 
Akoon. Dar niciodată n-au să mă îndepărteze de tine. 
` El-Soo se uită la el și, pentru prima dată de atîta amar 
de vreme. de cînd o cunoștea, Akoon văzu lacrimi. în 
ochii ei. , ` ; 4 

— Ochii tăi sînt ochi de căprioară, El-Soo — spuse el. 4 

— E drept ? întrebă Porportuk și rînji de la marginea 4$ 
trîmbei de fum, în vreme. ce se pregătea să plece. 
„.— Edrept ! făcură bătrînii. : 7 

Și rămaseră mai departe acolo, învăluiți în tăcere. 
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___ Cînd John Fox se pripăși prin ţinutul în care whiskyul 
îngheaţă bocnă, de poate fi folosit drept press-papier. cea 
mai mare parte a anului, el veni fără idealurile și iluziile 
care-i stinjenesc pe aventurierii puţin mai gingâși ce-au 
pășit pe drumul propășirii. Născut şi crescut la una din 
` frontierele Statelor Unite, el veni în Canada cu o formație 
mintală mai primitivă, o simplitate elementară în a 
înțelege lucrurile, ceea ce-i asigură un succes imediat în 
noua carieră. De la treapta de năimit al companiei Hudson 
Bay, trăgînd la-padele pentru diverşi călători și cărînd 
bagaje cu spinarea în locurile unde nu se mai putea trece 
cu barca, el se ridică iute la rangul de agent „și i se în- 
credinţă punctul comercial de la Fort Angelus, 

Aici, tot datorită simplităţii sale elementare, își luă o 
nevastă din rîndul băștinașilor şi, ca urmare a fericirii 
matrimoniale, el scăpă de neliniștea şi jindurile zadarnice 
care blestemau zilele celor mai pretenţioşi, le încurcau 
treburile și, pînă la urmă, îi doborau. Trăia mulțumit, 
nu. avea decît sarcina pentru care fusese lăsat ' acolo și 
obținu o apreciere strălucită în serviciul companiei. Cam . 
pe vremea aceea îi muri nevasta, care fu reclamată de cei 
din neamul ei și înmormîntată, după datinele lor primi-! 
tive, într-o ladă de metal în vîrful unui copac. 

Femeia îi lăsase doi băieți, iar cînd mai apoi compania. 
îl avansă, el porni cu băieţii și mai adînc în imensităţile 


„teritoriului de nord, spře un loc numit Stînca Păcatului, 


unde luă în primire un nou punct comercial, care se ocupa 
cu domeniul mai important al blănurilor, Aici petrecu 
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mai multe luni de zile de singurătate şi melancolie, dez- 
gustat la culme de înfățișarea deloc atrăgătoare a fetelor 
indiene, și foarte neliniștit de soarta copiilor care creșteau 
și aveau nevoie de o mamă. Apoi, din întîmplare, ochii îi 
căzură pe Litlit. i 

— Lit-lit... păi e.. Lit-lit. —. avea el obiceiul s-o. zu- 


grăvească deznădăjduit pe fată,. în faţa lui Alexander ` 


McLean, unul din subalternii lui, șef de birou. 

McLean abia ieșise din scutecele lui scoțiene — și 
„Nu-i căzuse destul nici cașul de la gură“, cum spunea John 
Fox, ca să se dea pe brazdă cu obiceiurile de huntă ale 
ținutului. Cu toate acestea nu' se opunea prea tare ca 
agentul să-și pună în pericol mîntuirea sufletului și, mai 
ales că simţea, și el o atracție irezistibilă faţă de Lit-lit, 
ar fi. fost cu: mîhnire. mulțumit să-și 'salveze propriul 
suflet văzînd-o mai repede căsătorită cu agentul. i 

Și nu-i de mirare că sufletul plin de austeritate al sco- 
țianului McLean era în pericol de a se topi la soarele ochi- 
lor fetei. Era drăguță, zveltă și mlădioasă, fără să aibă 


fața aceea..masivă şi lehamitea temperamentală a unei .- 


indience obișnuite. Fusese numită Lit-lit datorită felului 
ei de-a fi, pentru că încă de pe vremea cînd era chiar. un 
copil se :vădea plină de energie, alerga 'de colo-colo ca. 
un fluturaș, neastimpărață și veselă, şi. rîdea mereu la fel 
de uşor cum se apuca de dansat sau. alerga: dintr-un loc 
în altul. . N ) ; if vă 

Lit-lit era” fiiea lui Snettishane, una din căpeteniile 
„tribului; şi a unei. metise, şi spre ea se îndreptă agentul) 


într-o zi de vară, ca şi cum är fi fost în „trecere pe acolo, 


pentru a începe tratativele de. căsătorie.. Stătea cu tatăl 
“ei, căpetenia, în fumul. gros menit să ţină la respect tîn- 
țarii, dinaintea cortului său, și se apucară să sporovăiască 
despre .toate cîte-s -sub soare, sau cel puţin despre tot, 
ceea ce-i sub soare pe tărîimul nordului, în afară de căsă- 
torie, Snettishane știa, iar'John:Fox știa că el știa, așa 
că subiectul fu evitat cu sfințenie. Se" presupune că ășta-i 
rafinament ' indian. În realitate nu-i decit o simplitate 
foarte transparentă.” i mii pci Sa Pa 
“Ceaşurile treceau, -jar Fox şi Snettishane fumau la 
nesfîrșit, uitîndu-se unul în ochii celuilalt, cu o nevinovăție 
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extrem de bine jucată.. Pe la mijlocul după-amiezii, “trecură 
pe. acolo McLean și colegul său McTavish, plini şii de o 
nevinovată indiferenţă, cu chip că se îndreptau spre rîu. 
Cind se întoarseră, după. vreun ceas, Fox și Snettishane 
ajunseseră la o ceremonioasă discuție - despre .starea și 
calitatea pulberei de pușcă și a slăninei pe care le oferea 
spre vînzare compania. În timpul acesta, Lit-lit, ghicind 


: „motivele drumului agentului, se strecurase înăuntrul „cor- 


tului, pe sub peretele din spate, și trăgea cu ochiul, pe” 
după pătura de-la intrare, lå cei doi oratori din’ jurul 
focului pentru țânțari. Era roșie toată și cu ochii plini de 
fericire, mîndră că. nu altcineva, ci însuşi agentul — care : 
în ierarhia nordului venea imediat după Dumnezeu — 0 
alesese, și era plină de o feminină curiozitate să vadă 
îndeaproape ce fel de om era. Reflexele soarelui pe zăpadă, 
fumul focurilor de. tabără și urgia vremii îi bronzaseră 
faţa care luase culoarea aramei întunecate, așa că tatăl 
fetei era .la fel de alb ca și el, în vreme ce ea arăta mai 
albă. Părea: vag bucuroasă de treaba asta, în schimb era 
mult mai bucuroasă de faptul că omul arăta bine legat 
și puternic, cu toate că barba aceea neagră și mare a lui 
o cam speria, pentru că era foarte ciudată. | 

Fiind foarte fragedă, ea încă nu era prea hîrşită cu. : 
felul de-a fi al bărbaţilor. Doar. de șaptesprezece ori 
văzuse ea soarele călătorind spre sud şi pierzîndu-se . 
dincolo de linia zării, și tot de șaptesprezece ori îl. vă- 
zuse întorcîndu-se și stînd pe cer zi și noapte pînă ce nu- 
mai fusese noapte deloc, Și în toţi acești ani a fost încon= 
jurată de dragostea plină de gelozie a lui Snettishane, care 
se băgase între ea și toţi pretendenţii, ascultîndu-i. cu 


` dispreţ pe tinerii vînători, care cereau mina fetei și refu- 


zîndu-i de parcă fată ca a lui ar fi fost neprețuită. Snetti- 
shane era- cam negustor, Pentru el Lit-lit era o investiţie. . 
Fa reprezenta un capital pentru care spera să dobîn- 
dească nu o anumită sumă, ci niște dobinzi incaleulabile. 
Și fiind crescută într-o atmosteră de mânăstire, atît cît 
puteau îngădui condiţiile tribului, ea se uita cu coada ochiu- 
lui-pe după pînza de la-intrare cu feciorelnică şi mare cu- 
riozitate la bărbatul care venise într-adins pentru ' ea, la 
soţul care avea s-o înveţe toate cele pe care nu le cunoștea 
încă din viaţă, la ființa supremă al cărei cuvînt avea să 
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fie lege tru ea, care avea să-i cîntărească și să-i sta- 
bilească Pale mişcările şi purtarea pe tot restul zilelor ei. 
Dar, trăgînd cu ochiul prin pînza de la intrare, ea se 
roși şi se înfioră gîndindu-se la ciudata soartă care se 
îndrepta spre ea acum, şi deveni tot mai dezamăgită pe 
măsură ce ziua se apropia de sfîrșit, iar agentul și tatăl 
ei încă tot mai vorbeau: pompos despre toate lucrurile, 
fără să se întoarcă la treburile căsătoriei. În. vreme: ce 
soarele se cufunda tot mai mult spre nord, iar miezul 
` nopţii se apropia, agentul îricepu pregătiri certe de plecare. 
- Cînd se porni să.plece, inima fetei se îrînse, dar reînvie 
iar, cînd acesta se opri și se întoarse numai pe jumătate. >- 
— Oh, fiindcă tot veni vorba — spuse el — poitesc și 
eu o femeie care să-mi spele și să-mi dreagă veșmintele. 
Snettishane mirii. şi-l sfătui să se gîndească la Wani- 
dani, o babă fără un dinte în gură. f , i 
— Nu, nu fi replică agentul. Eu vreau o nevastă. 
M-am cam gîndit eu la treaba asta și mi-a trecut, nu 
ştiu cum, prin minte că tu ai știință de vreo fată po- 
viata se arătă ag el care agentul se ceas 
iva paşi, şi zăbovi așa într-o doară, ca şi cum nu à A 
i pi să mai discute şi subiectul care tocmai se 
nimerise în vorba lor. 


—.Kattou ? îi sugeră Snettishane. 
— N-are decît un ochi — obiectă agentul. 
— Laska ? | ” 


— Cînd stă în picioare genunchii i-s tare destăcuţi. A 
‘Kips, cîinele acela mare al tău, poate sări printre ge- 
nunchii ei cînd stă în picioare. i E 

— 'Senatee ? continuă imperturbabil Snettishane. 

` Dar John Fox se pretăcu a fi furios şi începu să strige : 

— Ce-i cu nebunia asta ? Sînt chiar așa de bătrin de 
vrei să mă însoțești numai cu babe ? Sînt știrb ? Șchiop ? 
Chior ? Sau sînt aşa de sărac că nici'o fată cu ochi mai 
vioi nu se uită cu plăcere la mine ? Ia seama ! Eu sint - 
agentul, și bogat,,și om de vază, și am putere mare în ţinut, i 
şi vorba mea face bărbaţii să tremure şi-i ascultată ! k 

: Snettishañe, în adincul lui era încîntat, deși chipul 
lui de sfinx nu se înmuie deloc. El îl hăţuia pe agent şi-l 
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făcea să calce pe teren străin. Fiind o fiinţă atit de simplă 
încît în mintea lui :n-avea loc decit pentru o singură idee 
o dată, Snettishane era în stare să urmăraască ideea 
aceasta cale mult mai multă decît John Fox. Pentru că 
John Fox, minte simplă cum era el, era destul de complex 
ca să se joace cu mai multe ginduri deodată, ceea ce-l 
împiedica să urmărească numai unul cu toată inima, aşa 
cum făcea căpetenia. y i 
Snettishane continuă liniştit să strige catalogul tutu- 
ror fetelor de măritat și, ura după alta, îndată ce era 
numită, era înlăturată drept nepotrivită. de către John 
Fox, gest însoţit de cuvenitele obiecţii. Iarăși se lăsă pă- 
gubaș şi mai că porni din nou să se întoarcă la fort, 
Snettishane îl urmări cum pleca, fără să facă nici un 
efort de a-l opri și, văzindu-l atît de stăpîn pe sine, în 
cele din urmă agentul se opri singur. 
— Ia uite, ca să vezi — începu agentul. Am uitat amîn- 
doi de Lit-lit. Mă întreb dacă m-ar lua, ce zici ?: ? 
Snettishane întîmpină ideea cu o mutră nenorocită, dar | 
'în spatele acestei măști, sufletul lui rînjea cu toată gura. | 
Era o victorie sigură. Dacă agentul ar fi făcut un; singur 
pas mai departe, Snettishane ar fi fost obligat. să pome- 
nească el numele fetei, dar... agentul nu făcuse pasul . 
acela. ; i i i d 
Căpetenia cam șovăia cînd veni "vorba dacă fetei - îi 
sosise timpul de măritiș, pînă ce-l determină pe celălalt 
să mai facă un pas pe calea ritualului": ®y . i i 
— Păi — începu agentul să mediteje cu voce tare — 
singura cale de a ști treaba asta e să încercăm să vedem. 
Apoi ridică vocea. ia i 
— Aşa că eu aș da.pentru Lit-lit zece pături și trei 
livre de tutun, tutun tare bun. AR $ 4 
Snettishane răspunse cu un. gest ce părea să spună 
că toate păturile și tutunul de pe lume nu puteau plăti, 
în ochii lui, pierderea . fetei şi nici multele ei calități. 
Cînd fu silit de agent să stabilească și el un preţ, pomeni 
cu sînge rece de cinci sute de. pături, zece puşti, cinzeci 
de livre de tutun, douăzeci de veşminte stacojii, zece 
sticle de rom, o cutie- de muzică și, în, gele din urmă, 
bunăvoința și bunele oficii ale agentului, caregpă-l îngăduie 
în jurul focului lui. pa ud P cdi (N IEN a NE 


Agentul arăta de parcă ar fi suferit o criză de apo- 
plexie, criză care reduse numărul păturilor la două sute și 
înlătură locul din jurul focului — condiţie care nu se 
mai pomenise niciodată la căsătoria unui alb cu o fiică 
a acelui pămînt. În cele din urmă, după alte trei ceasuri 
de tîrguială, ajunseră la o înțelegere. Snetţishane urma 
să primească pentru Lit-lit o sută de pături, cinci livre 
de tutun, trei puști, o sticlă de rom, bunăvoința și bunele 
oficii care, după părerea lui John Fox, însemnau' doar 
zece pături şi o pușcă peste preţul care făcea fata. Iar 
cînd o porni spre casă, în zori devreme, tare devreme, 
pe cînd soarele de la. ceasurile trei de dimineaţă strălucea 
înspre nord, John Fox pricepu cu mîhnire: că Snettis- 
hane. fusese mai bun negustor decit el, în tîrguiala asta. 
Snettishane, trudit şi victorios, se îndreptă spre pat şi o 
descoperi pe Lit-lit înainte ca fata să apuce să fugă din cort. 

El bombăni cu subînţeles : ` i r 

— De văzut, ai văzut. De auzit, ai auzit. Aşa că să ţii 
minte. marea, înţelepciune și învăţăturile părintelui tău. 
i-am găsit o căsătorie foarte bună. Să dai „ascultare 
cuvintelor mele şi să pășești așa cum îți spun eu, să por- 
nești cînd îţi zic eu să pornești, să vii cînd îţi poruncese 
eu să vii, și o să ne întruptăm și noi din bunăstarea omu- 
lui aceşta alb, care-i un zănațic tot atât de mare. 

“A doua-zi, la punctul comercial nu se făcu nici o 
vînzare. Agentul deşchise sticla de whisky înainte de 
micul dejun, spre 'încîntarea lui McLean și McTavish, 
dădu cîinilor 'porție dublă, și-și încălță cei mai buni 

„mocasini. Dincolo de fort, pregătirile erau în toi pentru 
sărbătoarea. darurilor. Sărbătoarea darurilor însemna să 
dai şi intențiile lui John Fox erau să marcheze căsătoria 
lui cu Lit-lit printr-o sărbătoare a darurilor generoasă, 
în aceeaşi măsură în care eră fata frumoasă. După-amiază, 
se strinse tot tribul la petrecere. Bărbaţi, femei, copii și 
cîini, toţi înfulecară pe săturate şi nu se află nimeni, fie. į 
chiar dintre musafirii întimplători sau dintre vînătorii 
rătăciți de. pe la alte triburi, care să nu se aleagă cu : 
vreun dar din partea generosului mire. 3 „tă 

Lit-lit, plină de lacrimi, sfioasă şi temătoare, fu gătită A 
de bărbosul &j de bărbat cu un nou veşmînt din stambă, 4 
cu nişte mocasini splendizi cu mărgele, cu o minunată j 
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basma de mătase, pe -care fata şi-o. prinse în părul ei 
negru, un batic ca'focul la gît, cercei şi inele de aramă, 
ca și o măsură întreagă de bijuterii false, din care nu 
lipsea nici măcar un ceas Waterbury stricat. Snettishane 
abia se putea stăpîni în faţa acestui: spectacol, dar, -pin-. .. 


dind un prilej nimerit, o trase pe fată deoparte. 


— Nu noaptea asta, nici noaptea cealaltă — începu el 
gînditor — dar în una din nopţile care vin, cînd am „să 
croncănesc ca un corb pe malul rîului, tu trebuie'să te 
ridici de lîngă soţul tău cel mare, care-i un smintit, şi să. 
vii la mine. | se dia E 
„— Nu, nu! continuă el grăbit, la vederea dezamăgirii ` 
de pe fața ei, la gîndul de a întoarce spatele: minunatei 
vieţi noi. Fiindcă nu va trece multă vreme de la asta. 
şi soţul tău cel mare, care-i un smintit, va veni smiorcăin- 
du-se la cortul meu. Atunci e rîndul tău să te smiorcăi 
la fel şi să te plângi ba că lucrul ăsta nu-i pe placul tău; 
ba că celălalt nu-ţi place, și că'e mai greu, să fii soţia 
agentului decit a fost vorbă la tîrguială şi n-ai să fii 
mulţumită decît cu noi pături și noi legături de tutun; 
şi cu tot felul de alte lucruri de preţ pentru sărmanul - 
tău tată, bătriînul Snettishane. Ia bine. aminte, cînd am . 
să croncănesc noaptea ca un corb, de pe malul rîului. 

Lit-lit dădu din cap că înțelesese, pentru că a nu-ţi 
asculta tatăl era o primejdie pe care o știa bine. Iar în 
plus nu cerea mare lucru, doar o scurtă despărţire de 
agentul care va încerca şi mai multă bucurie cînd o va 
recăpăta înapoi.. Se reîntoarse la petrecere și, cum. se 
apropia miezul nopţii, agentul o căută şi o luă cu'el.la 
fort, în mijlocul glumelor și strigătelor în care se auzeau: 


"mai ales glasurile femeilor, t 


Lit-lit descoperi îndată că a fi măritată cu fruntea celor ` 
de la fort-era mai bine decît visase ea vreodată, De acum 
nu mai trebuia să aducă apă și lemne, să slugărească 
în preajma bărbaţilor ţiînoși. Acum, pentru prima oară 
în viaţă, putea să lenevească în pat pînă ce micul dejun’ 
era așezat pe masă. Şi ce pat! Curat şi moale, conforta- 
bil cum nu mai cunoscuse ea niciodată pînă atunci. Și ce: ` 
mincare ! Făină din căre. se făceau biscuiţi, plăcinte şi 
piine, de cîte trei ori pe zi, şi asta în-fiecare zi, şi tot ce 
poftea ! Era de necrezut că putea există atita risipă. A5 
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19 — Sub constelația ultimei şanse , z 


ştia cum să se poarte cu femeile și era-bun cu ea. Îngro- 
pase omul o femeie și ştia cum să conducă fără să tragă 
de hăţuri mereu, ci doar din cînd în cînd, dar atunci 
cu toată fermitatea. 


— Lit-lit e stăpînă aici — anunţă el în mod'semnifi- ` 


cativ a doua zi dimineață după nuntă, în timpul mesei. 
Ce spune ea aia se face. Ne-am înțeles ? j 

Şi McLean și McTasvish înțeleseră. În plus mai ştiau 
că agentul avea mîna grea. A 

Dar Litit nu profita de asta. Prinzînd ceva din. învă- 
ţăturile soţului ei, ea își asumă pe dată grija creşterii 
celor doi băieţi, cărora le oferi şi mai mult confort și 
libertate, în aceeași măsură în care şi soţul îi oferise ei. 
Cei doi băieţi nu mai găseau cuvinte s-o laude pe noua 
lor mamă. McLean și McTavish își regăsiră. glasurile, 


iar agentul începu să-și” trimbiţeze peste tot bucuria sa. 


matrimonială, pînă ce istoria purtării minunate a fetei 


și a mulţumirii soţului ei ajunse să fie știută de toți locui- | 


torii districtului Stînca Păcatului. Drept care, Snettishane, 
pe care imaginea dobinzilor sale incalculabile nu-l lăsa 
noaptea să doarmă, socoti că venise timpul să acţioneze. 
În cea de-a zecea noapte de căsătorie, Lit-lit fu trezită 
de croncănitul unui corb şi știu că Snettishane o aștepta 
lîngă malul rîului. Luată ide marea ei fericire, ea uitase 
de legămîntul făcut, care se năpusti acum asupra ei”cu 
toată teama copilărească pe care o purta tatălui. O -vreme 


rămase tremurînd de teamă. Dar, în cele din urmă, agentul: 


"cîştigă victoria celui care tace, şi bunătatea lui, plus 
mușchii și-barba aceea a A a lui îi dădură destul curaj 
ca să nesocotească chemarea lui Snettishane. 

Dar dimineaţa se trezi tare speriată şi se apucă de tre- 
buri cuprinsă de teama că se va arăta tatăl ei. Ziua trecea 
şi fetei începu să-i vină sufletul la loc. John Fox, care-i 
dojeni cu chibzuinţă pe McLean și McTavish pentru niște 
mărunte scăpări, o ajută să-și recîștige curajul. Ea încercă 
să nu-l piardă. deloc din vedere, iar cînd.se luă după èl 
şi intră în adăpostul'cel mare şi-l văzu aruncînd și împin- 
gînd ditamai baloții de parcă ar fi fost niște perne de puf, 
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Spre bucuria ei şi mai mare, agentul era un om care 


se simţi întărită în lipsa de supuşenie. faţă de tatăl ei. 
Cum era şi prima vizită făcută în depozit, iar Stînca 
Păcatului era principalul punct de distribuţie pentru mai 
multe şiruri de posturi mai miti, Lit-lit. fu năucită de 


`- nesfirşitele comori care erau adăpostite acolo, 


Această privelişte și imaginea cortului pustiu al Jui 
Snettishane îi înlăturară și ultimele îndoieli. Dar își ton- 
solidă definitiv convingerile după o scurtă discuţie cu 
unul dintre cei doi băieţi vitregi. A 4 is f 

— 'Tăicuţul e bun ? îl întrebă ea. Pi fe d 

Iar băiatul îi răspunse că tatăl său era cel mai bun om 
din câţi existau. În noaptea aceea corbul croncăni din nou. 
În noaptea următoare croncănitul corbului fu şi -mai 
insistent. Îl trezi pînă şi pe agent, care o vreme se învirti 
într-o parte și-n alta. Apoi exclamă : . tă 

—  Aturisit să fie corbul acela ! -~ $ 

Iar Lit-lit rîse pe înfundate sub aşternut. 

A doua zi dimineață, dimineaţă devreme, se arătă și 


„ Snettishane: cu o mutră rău preveștitoare şi fu aşezat la- 


masă în bucătărie, alături de Wanidani. Dar: el refuză 
„masa muierilor“, dar puţin mai târziu se duse să-l înfrunte 
pe ginerele său în prăvălie, unde se făcea negustoria. 


Aflînd — începu Snettishane — că fiica lui era o comoară, . 


el venise să mai capete niște pături, nişte tutun și încă 
nişte puști, mai ales puşti. Fusese cu adevărat înșelat 
cînd se tocmise, susținea el, şi acum venise ca să se 
facă dreptate. Dar agentul n-avea nici pături, nici drep- 
tate de părăduit. Drept tare fu informat că Snettishane 
se dusese 'la misionarul de la: Trei Piraie, 'care-i adusese 
la cunoștință că astfel de căsătorii nu erau îngăduite de 
ceruri, şi că era de datoria tatălui să-şi ceară fata înapoi. 
— Acum m-am făcut un bun creştin — încheie Snettis- 
hane. Şi vreau că Lit-lit a mea să meargă în ceruri. 
Răspunsul agentului fu scurt şi la obiect, fiindcă el îi 
arătă socrului său exact direcția opusă raiului și, luîndu-l 
de guler și de o bucată din pătura de pe el, îl ajută s-o 
apuce pe acea cale, cohducîndu-l pînă la ușă. Dar Snettis- 
hane dădu tircoale și se strecură în bucătărie, încolțind-o 
apoi pe Lit-lit în salonul cel mare al fortului. oa 
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— Poate c-ai dormit somn greu de n-ai auzit cînd am 
chemat; eu azi noapte de pe malul rîului — începu el pri- 
vind-o încruntat. . 

— Nu, ari fost trează şi am auzit. y 

Inima îi bătea mai să-i sară din piept, dar continuă să 
stăpînă pe : sine : 

— Şi în noaptea de dinainte am fost trează și am 
auzit şi în noaptea de dinaintea acesteia. 

ȘI din marea ei fericire şi prinsă de teama. că ar putea 
rămâne fără ea, fata se lansă într-o originală și strălucită 
cuvîntare despre statutul femeii: — primul discurs al 
mișcării pentru propășireă femeii rostit. la nord de, pa- 
ralela cincizeci și doi. Dar acest discurs întâlni nişte urechi 
care nu ascultau, Cînd fata se opri să-și mai T sufle- 
tul, el îi spuse ameninţător : 

— În noaptea asta am să croncănesc din nou ca un corb. 
în clipa aceea în încăpere_intră agentul şi din nou îl 
ajută pe Snettishane să pornească în partea opusă raiului. 

În noaptea aceea corbul 'croncăni mai insistent ca nici- 
odată. Lit-lit, care avea: somnul uşor, auzi și zîmbi. John 
Fox se răsuci supărat în așternut. Bombăni şi sforăi, înjură 
cu glas scăzut și, în cele din urmă, sări din pat. Se în- 
dreptă bijblind ‘spre camera cea mare și luă din rastel o 
armă. încărcată, cu alice de păsări, lăsată astfel de negli- 
jentul de McTavish. 

Agentul se furișă: cu grijă afară din fort și o luă spre 
rîu. Croncănitul încetase, dar el-se furișă: mai departe 
prin. iarba înaltă și aşteptă, Aerul părea un balsam în- 
gheţat, iar pămîntul, după dogoarea din timpul zilei, îi 
trimitea din cînd în cînd: cîte o boare mîngiietoare. 
Agentul se lăsă ademenit. de suflarea aceasta, moţăi 
cu capul rezemat de braţ și apoi adormi. i 
„. “La cincizeci de iarzi mai încolo, odihnindu-și capul pe 
genunchi, și stînd cu spatele spre John Fox, dormea așij- 
derea Snettishane, cucerit și el. de tihna -acelei nopţi. O 4 
oră se scurse în felul acesta și apoi căpetenia se trezi şi 
fără să ridice capul, făcu- noaptea să vibreze de croncăni- 
tul gutural al corbului. 
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Agentul se trezi și el, nu cu tresărirea brutală a omului 
civilizat, ci cu acea alunecare iute şi plină de intuiție a 
omului trăit în pustietăţi. În lumina nopții, zări o formă 
întunecată în mijlocul ierbii şi-şi aţinti arma asupra ei. 
Un al doilea croncănit începu să se pornească şi agentul 
apăsă pe trăgaci. Greierii își încetară țiriitul, păsările săl- 
batice își opriră cîrfiturile. gilcevitoare, iar croncănitul 
corbului se întrerupse brusc, drept la mijlog și se "topi 
într-o linişte deplină. 

John Fox alergă pînă la locul cu pricina, întinse mîna 
să apuce vînatul pe care-l ucisese, dar degetele lui se 
înfipseră într-o hălăciugă - de păr, și apoi îl răsuci pe 
Snettishane cu faţa în sus către stele. Agentul ştia cum 
împrăștie alicele la cincizeci de iarzi o puşcă de vinătoare, 
şi ştia că-l găurise mărunţel pe Snettishane în ceafă și 
între umeri. Snettishane știa şi el că celălalt ştia, dar 
nici unul, nici celălalt nu pomeni nici:o vorbă despre 
treaba asta. 

„— Dar cam ce faci. tu pe-aici ? 20 întrebă agentul. 
La vremea asta moşnegii sînt în pat, 

Dar: Snettishane rămase tot mindru, în ciuda alicelor 
de pasăre care-l ardeau pe sub piele. . 
| —  Moșnegii nu prea au somn — spuse el solemn. Imi 

plingeam copila, copila mea, Lit-lit, care-i încă în viață, . 
dar care a murit, E, care, fără îndoială va ajunge în iadul 
omului alb. 

— De-al tnicolo poți s-o plîngi pe malul “celălalt; 
de unde nu se aude la fort — îi spuse Jeha Fox, întorcîn- 
du-se să plece — pentru că zarva pe care o stîrneşte pinsy 
tău nu-i lasă nici pe alții să doarmă noaptea. 

—: Inima meå-i îndurerată — răspunse Snettishane — 
iar zilele şi nopțile.mele sînt negre de tristeţe. 
— La fel de negre ca pana corbului == îi răspunse 
` John Fox. . i 
r — La fel: de negre. ca pana corbului = = — făcu Snettis= 
ane. 
De atunci q nu se mai auzi niciodată croncšnlt de corb 
pe malul apei. Cu fiecare zi, Lit-lit căpăta tot mai mult 
un aer de matroană şi era foarte fericită. De asemenea se 
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aleseră cu niște surori şi băieţii lui” John Fox de la 
prima nevastă, cea îngropată în copac. Bătrînul Snettis- 
hane nu mai e musafir la fort şi stă ceasuri întregi și, cu 
o voce nevolnică de moșneag, se ridică împotriva nere- 
cunoștinței copiilor în general şi a „fetei sale Lit-lit, în 
special. Anii: lui de amurg sînt amăriţi de faptul că știe 
că a fost înșelat, și pînă şi John Fox şi-a retras afirmaţia 
că plătise pentru Lit-lit zece pături şi o pușcă mai mult 
decît merita. Ă M | TS 
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Bătrînul Koskoosh aşcultă cu nesaț. Deşi ochii îl lă- 
saseră de multă vreme, avea auzul încă ascuţit, și cel 
mai slab zvon pătrunaea pînă la inteligenţa lui, care mai 
pilpîia încă dincolo de fruntea zbircită, inteligență care. 
nu mai ajungea pînă la lucrurile lumii acesteia. Ah! 
Aceea era Sit-cum-to-ha, ce blestema în gura mare cîinii 
în vreme ce-i lega în chingi şi-i prindea în hamuri. Sit- 
cum-to-ha era fiica fiicei sale, dar ea avea prea multe 
treburi pe cap ca să-și mai bată capul şi cu nevolmicul 
ei bunic ce stătea singur .în zăpadă, neajutorat şi lăsat 
de izbelişte. Tabăra trebuia să se mute. Îi aștepta drum 
lung prin zăpezi, iar zilele tot mai scurte refuzau să adaste. 
Pe ea o chema viaţa și treburile vieţii, nu moartea. Iar 
el era acum tare aproape de pragul morţii. 

La gîndul acesta bătrînul se lăsă o clipă cuprins de 
panică și întinse înainte mîna nevolnică ce rătăci tremură- 
toare pe deasupra grămăjoarei de vreascuri de lîngă el. 
După ce-i mai veni inima la loc, asigurîndu-se că erau 
acolo, mîna sè întoarse la adăpostul blănii roase și începu 
din nou să tragă cu urechea. Trosnetul acela de piei, pe 
jumătate. înghețate, îi spunea că de-acum cortul din 
blană de elan al căpeteniei fusese desfăcut şi chiar atunci. 
era împăturit și îndesat ca să- fie uşor de purtat. Căpe- 
tenia era chiar fiul său, zdravăn și bine făcut, conducă- 
torul tribului: şi mare, vînător. În: vreme ce femeile se 
chinuiau cu cioveiele. prin tabără, se auzi vocea lui cer- 
tîndu-le că erau prea încete. Bătriînul:: Koskoosh ciuli 

“urechile. Era. ultima oară că mai auzea vocea aceea. Se 
desfăcea şi cortul lui Geehow ! Şi al lui Tusken ! Şapte, 
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opt, nouă. Numai cortul şamanului mai, era poate în pi~- 
cioare, Aha ! Acum chiar la el trudeau. Îl auzea pe șaman 
bombănind, în vreme ce îngrămădea cortul în sanie. Un 
copil începu să scîncească și o femeie îl potoli vorbindu-i 
cu glas.mingiietor și gutural. Micuţul Koo-tee, gândi bă- 
trînul, un prunc plingăreţ şi nu prea zdravăn. Avea să 
moară curînd poate și aveau să facă o groapă, cu ajutorul 
focului, în tundra îngheţată şi deasupra să îngrămădească 
pietre ca să împiedice wolverinele să ajungă la el, Ei, şi 
ce. importanță mai aveau toate astea ? Cel mult cîţiva 
ani în plus și jumătate. din aceștia mai mult, cu burta 
ghiorăind de foame, Iar la capătul acestora pîndea moartea, 
mereu flămîndă, cea mai flămîndă dintre toți. 

Dar „asta ce-a mai fost ? Ah" Bărbaţii prindeau cala- 
palicurile în sănii şi strîngeau chingile. Asculta atent, 
n-avea să mai audă zvonul ăsta. Şfichiul biciului plesni şi 
dădu iama printre cîini. Ia auzi-i cum mai schelălăie ! Cit . 
de mult urau drumurile. prin zăpezi și. truda asta! Au 4 
pornit. Sanie.după sanie se urni din loc şi se pierdu încet, 4 
în tăcere. Au plecat. Ieșiseră din viaţa lui, iar acum era 
lăsat să înfrunte singur cel mai amarnic ceas. Nu. Zăpada 
scîrţii sub nişte mocasini, Alături de el stătea în. picioare 
un bărbat. Pe creștetul capului i se lăsă blind o mină, 
Feciorul lui era bun, dacă făcuse asta. Îşi aminti de alţi 
bătrîni ai căror feciori nu rămăseseră în urma tribului. / 
Dar fiul său. rămăsese: Porni cu gîndul în trecut, pînă y 
ce vocea tînărului îl întoarse înapoi, E 

— E bine așa ?îl întrebă el. 

Jar bătrînul răspunse.: 

— E bine. E TE w , ea 

— Ai lemne lîngă tine —: continuă cel tînăr, Și, focul : 
arde -din ` plin. Dimineaţa-i cenușie, dar gerul | s-a mai 
muiat, Îndată are să ningă. A și început, `, A 

— Ah ! A și început, E ý d 

— Oamânii tribului. se grăbesc, Au săniile încărcate. i 
din greu, iar burţile supte de nemiîncare. E cale lungă şi 
trebuie să meargă iute. Acum mă duc. Bine ? . sa CPA 

— Bine. Sînt ca o frunză de anul trecut şi abia mă: 
mai. țiu de ram. Un fir de vînt şi cad... Glasul mi-i ca al i 
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unei babe. Ochii nu-mi mai arată pe unde calcă picioarele, 
iar picioarele și ele mi-s grele și ostenite. Bine. 
şi plecă încet capul în. semn că era împăcat, pînă 
muri şi ultimul zvon al zăpezii care se tînguia, iar 
atunci știu că fiul său era prea departe ca să-l mai poată 
auzi dacă striga. Apoi mîna începu să bijbiie înfrigurată 
în căutarea lemnelor. Numai ele mai stăteau acum între 
el şi veşnicia care se căsca tot mai mult să-l înghită. 
La ura urmelor, măsura vieţii lui era doar o mînă de 
vreascuri. Unul cîte unul se vor duce să hrănească focul și, 
asemenea, pas cu pas, moartea se va furișa tot mai aproape . 
de el. Cînd ultimul lemn își va slobozi căldura, gerul 
va începe să prindă puteri. Mai întîi are să-i cuprindă 
picioarele, apoi mîinile, şi amorţeala va porni încet, de la . 
mădulare, să-i pătrundă trupul întreg. Capul are să-i 
cadă: înainte -pe genunchi şi are să se odihnească, Era 
lesne. Tot omul trebuie să moară. i 
„ "Nu se plîngea. Asta era viața şi așa'era drept. Se 
născuse lîngă fața pămîntului, trăise pe faţa pămîntului 
și legea pămîntului zu era nouă pentru gl. Asta'e. soarta: 
tuturor celor ce se nasc. Firea nu e blîndă cu cei ce.se 
nasc. Nu-i pasă de fiinţa aceea numită individ. Nu-i pasă 
decît de specie, de neam. Asta era cea mai adincă abstracţie 
de care era în stare mintea primitivă a bătrînului Kos- 
koosh, dar o:'stăpînea bine. O vedea întărită de pilda 
întregii vieţi. Mlădiţele se săltau, mugurii sălciilor iz- - 
bucneau verzi, frunzele galbene cădeau, chiar şi numai. 
atât şi îstoriseau toată povestea. Fiecăruia firea i-a dat 
numai o singură menire. Dacă n-o împlinea, murea. Dacă 
o împlinea era tot. una, tot murea. Firii nu-i păsa. Erau 
destui care i se supuneau, și numai supuşenia și nu cel 
supus era cel care trăia şi dăinuia -veșnic. Tribul lui 
Koskoosh era foarte vechi, Bătrînii pe care-i cunoscuse ` 
el pe cînd fusese abia in prune cunoscuseră alţi “bătrîni 
înaintea lor. Așadar. era adevărat că tribul vieţuise toată 
vremea, că trăise prin 'supuşenia tuturor celor din neam, 
pînă departe în trecutul uitat și de al căror loc de odihnă 
nu mai 'știa nimeni nimic. Ei nu contau, erau doar. niște 
s fleacuri. Trecuseră ca niște nori pe cerul verii.. Și el era: 
un fleac și avea. să se treacă. Firii nu-i păsa. Ea rînduise 
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vieţii o singură menire și o singură lege. Menirea ej era 
să odrăslească, iar legea ei era moartea. O fată era o făp- 
tură care-ţi bucura privirea cînd te uitai la ea, cu sînii 
plini şi în putere, cu sprinteneală în mădulare și lumină 
în ochi. Dar menirea ei e încă în faţă. Lumina din ochi 
i se aprinde-mai tare, pașii i se fac mai iuți, acum e în- 
drăzneaţă cu flăcăii, acum sfioasă și-i molipsește de pro- 
pria ei neliniște. Și se face tot mai arătoasă, pînă ce vreun 
vînător, neînstare -să se mai stăpînească, o ia în cortul 
lui să-i fie bucătăreasă, să trudească pentru el și să fie 
mama copiilor lui. Şi odată cu venirea pe lume a copiilor 
arătoșenia o părăseşte. Picioarele încep să i se tiriie și 
să-i tremure, ochii ise întunecă şi se înceţoșează şi nu- 
mai prumcii se mai bucură cînd se hîrjonesc cu obrazul 
zbircit al femeii ce 'stă în jurul focului. Menirea ei a fost 
împlinită. Dar încă oleacă de zăbavă şi, la prima mușcă- 
tură a foamei sau la primul drum mai lung, are să fie 
şi ea părăsită, așa cum fusese părăsit și el, în zăpadă, cu 
o grămăjoară de vreascuri alături. Asta era legea. 

Așeză cu grijă o crempuţă în foc și-și reluă firul gîn- 
durilor. Pretutindeni era la fel, pentru toate. Ţînţarii dis- 
păreau la primul ger. Veverițele micuţe de copac se tîrau 
undeva. să moară. -Cînd îl ajungea bătrînețea, iepurele 
devenea greoi și mu-şi mai întrecea duşmanii. Chiar şi 
ursul spîn ajungea stingaci și orb, și ţifnos și pînă la urmă 
era doborît de o mînă de javre 'schelălăitoare. Îşi aminti 
cum îl lăsase de izbeliște pe propriul lui tată, pe cursul 
superior al rîului Klondike, într-o iarnă, în iarna de 
dinaintea venirii misionarului cu. cărţile alea ale lui și 
cu leacurile lui. Koskoosh plescăi de mai multe ori din 
buze la amintirea acelor leacuri, deși acum gura refuza 
să-i mai saliveze. Mai ales leacul care lua durerile îi 
păruse tare bun. Dar misionarul fusese o pacoste, fiindcă 
nu aducea carne în tabără, dar în schimb mînca din gros 
şi vînătorii începuseră să miriie. Dar pe creasta de la 
Mayo i-au degerat bojocii, iar după aia ciinii au dat 
pietrele la o parte de pe mormîntul: lui și s-au luat la 
hartă pentru ciolanele lui. 

Kioskoosh puse alt lemn pe foc și se aplecă și mai mult 


asupra trecutului. Fuseseră vremuri de mare foamete)" i 


cînd bătrînii se cocîrjau, cu burțile goale, în jurul focului 
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Şi de pe buzele lor își lua zborul povestea unor obiceiuri 
amarnice. din vechime, cînd Yukonul curgea fără să-l 
prindă gheţurile câte trei ierni la rînd şi apoi zăcea îngheţat 
bocnă trei veri. Cu foametea aia. şi-a pierdut el mama, 
Vara aceea somonii n-au vrut să urce pe râu, iar cei din 
tribul lui au început. să aștepte venirea iernii și a cerbilor 
caribu. Veni şi iarna, dâr nu se arătă nici un caribu.; Nu 
se mai pomenise niciodâtă asemenea lucru, nici chiar 
pe vremea bătrînilor, Iar. animalele n-au venit, şi era 
în cel de-al șaptelea an și iepurii nu se înmulţiseră, iar 
'cîinii nu erau decît piele și os. Și prin bezna aceea înde-. 
lungată copii s-au văietat şi au murit, ca şi femei, și bă- 
trîni. Şi nici unul din zece oameni ai tribului n-au 
trăit să ajungă să întîmpine din nou căldura soarelui, 
cînd se întoarse el din nou primăvara. Aşa a fost cu : 
foametea. 

Dar văzuse el şi vremuri de belșug, cînd carnea era 
de batjocură î în mîinile lor şi pînă și cîinii-erau grași și 
de nici a treabă de.atîta îmbuibare, vremuri. cînd lăsau 
vînatul să plece nevătămat de dinaintea lor, iar femeile 
erau, puioase, iar prin corturi era mare harababură de 
atîția pui de bărbaţi și pui de femeie. Iar bărbaţii s-au 
arătat plini de ei şi au stîrnit pricini vechi şi au trecut 
„dincolo. de creastă, spre sud, ca să-i ucidă pe cei din 


7 neamul Pelly, şi spre vest, ca să se așeze în jurul focurilor 


stinse ale indienilor Tanana. Își aminti că pe cînd era 
copilandru, tot într-o vreme de belşug, văzuse el un elan 
doborît -de lupi. Zing-ha stătea și el trîntit în zăpadă 
alături și se uita... Zing-ha, cel care mai tirziu avea să 
ajungă cel mai iscusit dintre vinători și care pînă la 
urmă a căzut printr-o gaură sub gheaţă, drept în Yukon. 
L-au. găsit o lună mai tîrziu, şi au văzut cum se tîrîse 
pe jumătate afară din copcă, dar fusese prins pînă la 
urmă în gheaţa aceea. š , 

Şi acum cu elanul acela. El şi Zing-ha ieşiseră în ziua, 
aceea ca să se joace de-a vînătoarea, aşa cum făceau taţii 
lor: Au dat de urma proaspătă a elanului, în ua rîului, și 
alături de ea și de urmele mai multor lupi. „E unul mai 
bătrîn“ spusese Zing-ha care era mai .dibaci la cititul 
urmelor. „Unul mai bătrîn care nu s-a mai putut. ține 
de turmă. Lupii i-au tăiat drumul spre semenii lui şi 
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de-acum n-au să-l mai slăbească deloc“, Și așa a şi fost. 
Aşa făceau ei întotdeauna. Zi şi noapte, fără o clipă de 
răgaz, n-aveau să-l mai slăbească, pînă la sfîrşit. Cit 
de repede au simţit el și cu Zing-ha gustul sîngelui ! Sfir- 
- şitul acela avea să fie straşnic de văzut ! 

Plini de nerăbdare, o apucară după elan, şi chiar și el, 

Koskoosh, cu. ochiul mai puţin ager şi mai puţin dibaci 

-la ţinut urma, ar fi. putut să meargă orbește pe făgașul 
acela, într-atit de larg era. Ajunseseră foarte aproape de 
vinat şi la fiecare pas citeau amarnica tragedie, atunci 
scrisă. Ajunseră și acolo unde se oprise elanul. Pe o por- 
ţiune cam de trei ori lungimea unui trup de om, zăpada 
fusese răscolită: și bătătorită în toate părţile. În mijloc’ 
erau urmele adinci ale victimei care stătuse cu picioarele 
rășchirate, iar de jur împrejur se vedeau urmele mai slabe 
ale lupilor. În vreme ce fraţii lor hărţuiseră vînatul, alţii 
stătuseră tolăniți pe-o coastă și se odihmiseră. Urmele 
corpului. lor în. zăpadă erau atît de perfecte, de parcă ; 
atunci fuseseră făcute. Un lup fusese surprins de o zvic- j 
nire sălbatică a victimei înnebunit, călcat în picioare 
` şi ucis. Cîteva oase bine curățate stăteau mărturie. 

"Se opriră din nou, cînd ajunseră la un al doilea popas, 
şi nu-şi måi clintiră rachetele de zăpadă. Acolo, uriașul 
animal se luptase cu desperare. De două ori fusese doborit 4 
la pămînt, după cum se citea pe zăpadă, și de două ori* 
se scuturase el de atacatori şi se ridicase din nou în pi- 
cioare, Își împlinise menirea de multă vreme, dar asta 
nu însemna “că viaţa îi era mai puţin prețioasă. Zing-ha 
spusese că-era ciudat ca un elan doborit să se mai ridice 
din nou în picioare, dar acela reușise cu adevărat. Şa- 
manul avea să ghicească în asta semne și minuni, atunci 
cînd aveau să-i povestească., . TE , 

Și. ajunseră și la locul unde elanul încercage să urce 

. malul şi să ajungă în pădure, “dar dușmanii l-au apucat 
cu colții și-au tras de el pînă ce l-au făcut să se dea în- 3 
dărăt, zdrobind doi dintre ei în omăt; Era limpede că: 
prada era la capătul puterilor, pentru că semenii lor îi 
lăsaseră pe cei “doi neatinşi., Au trecut repede pe lîngă 
alte două lacuri, uitde se oprise victimă, foarte apropiate 

„unul de celălalt şi la scurt timp unul de altul. Urmele 
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erau de-acum roșii de singe și mersul uriașului animal 
era tot mai împiedicat și mai domol. Apoi auziră primele ` 
zgomote ale luptei, nu zarva aceea de hămăieli a goanei, 
ci hăpăituri scurte, care arătau că vînatul era încolţit 
de aproape și că dinţii se înfigeau în carne. Luînd-o îm- 
potriva vîntului, Zing-ha se tîrî pe burtă prin zăpadă, iar 
alături de el se strecură și Koskoosh, care în anii ce 
urmau avea să fie căpetenia tribului. Împreună au dat 
la o parte încet crenguţele unui puiet de molid și au 
privit înaintea lor. Urmăreau sfîrșitul, ` aa 
Tabloul acela, ca toate amintirile din tinerețe, era încă 
viu în mintea lui și ochii lui înceţoșaţi urmăreau din nou 
acel sfîrșit care acum era la fel de real 'ca în vremurile 
de demult. Koskoosh se minună și el de asta, pentru că 
în âmii care au urmat, pe cînd era căpetenia oamenilor 
lui și conducătorul sfatului, făcuse multe isprăvi, mari, 
iar numele lui ajunsese blestem pe buzele indienilor Pelly, 
fără să mai pomenească şi de ciudatul om alb pe care-l 
ucisese, în luptă deschisă, amîndoi cu cuţitele în mînă. 
Multă vreme se gîndi el la anii tinereţii, pînă ce focul 
muri şi gerul începu să: muște. De data asta îl învioră cu 
două bucăţi de lemn și măsură apoi cât mai avea de trăit 
după cite vreascuri mai rămăseseră. Dacă Sit-cum-to-ha 
şi-ar fi adus aminte de bunicul ei şi ar fi adunat un braţ 
mai mare de vreascuri,. ar fi avut şi el acum mai multe 
ceasuri de trăit. Ar fi fost lesne. Dar întotdeauna ea fusese 
un copil care nu se sinchisise prea mult de nimic, și 
care nu-și mai cinstea moșii şi strămoșii, de cînd Casto- 
rul, fiul fiului lui Zing-ha, o văzuse prima oară, Ei şi, 
ce însemnătate avea asta ? Nu făcuse și el la fel în zilele 
tinereţii sale, ? O vreme ascultă liniştea din jur. Poate că 
inima fiului său-avea să se înmoaie şi băiatul avea să vină 
înapoi cu cîinii că să-l ia pe bătrinul lui tată şi să-l ducă, 
împreună cu tot tribul, spre locurile unde turmele de. 
caribu erau numeroase. şi osînza atifna grea pe car» 
nea animalului, E ; A 
© Cjulí urechile, iar mintea lui fără odihnă se opri. ò 
clipă. Nici o mișcare, nimic. Doar el sufla în mijlocul 
acelei imense tăceri.. Era tare singur. Haņu ! Ce-a fost 
asta? Un fior de gheață îl străbătu. Un cunoscut urlet 


. 
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prelung rupse tăcerea. Și era foarte aproape. Apoi în ochii 
lui înceţoșaţi reînvie imaginea elanului... a bătrinului mas- 
cul.: cu coastele sfișiate şi însîngerate, coama roasă și 
coarnele rămuroase plecate mult spre pămînt, dar lovind 


cu ele pînă la ultima suflare. Văzu nălucile acelea cenușii . 


care dădeau năvală, ochii scăpărători, limbile ce le atîrnau 
lacome din gură, dinţii de pe care se scurgeau balele. Și 
văzu cum cercul acela neîndurător se strîngea tot mai 
tare, pînă ce ajunse doar un punct întunecat, în mijlocul 
zăpezii frămîntate. 

Un bot. rece se lovi de obrazul lui şi la atingerea 
aceasta mintea lui se întoarse, dintr-un salt, la prezent. 
Mina ţişni spre foc şi smulse un vreasc aprins. Copleșită 
pentru o clipă de teama âncestrală față de om, fiara 

„ dădu înapoi, dar lansă o prelungă chemare spre tovarăşii 
ei, aceștia răspunseră împinși de lăcomie, iar în cele din 
urmă se formă un cerc de năluci cenușii care se așe- 
zară în jur, arătîndu-și fălcile pline de bale. 

Bătrinul trase cu urechea spre acest .cerc, care se 
strîngea tot mai mult. Agită sălbatic vreascul și amuşina- 
tul se transformă în miriit, dar fiarele gifiiau speriate și 
refuzau să se împrăștie. Simţi cum una din ele își tîri 
pieptul înainte, trăgîndu-şi picioarele de dinapoi. dedesupt, 
apoi a doua fiară îi urma pilda, ` apoi a treia și nici una 
mu se depărta. De ce se mai agăța atîta de viață ? se 
întrebă el şi lăsă vreascul aprins să cadă în. zăpadă. 


Vreascul sfîrii şi se stinse. Cercul lupilor mîrîi cuprins | 


de neliniște, dar nu e clinti. Koskoosh văzu din nou 


ultimul popas al bătrinului elan şi îşi lăsă ostenit capul. 


să-i cadă pe genunchi. La urma. urmei. ce importanță 
aveå. Nu era asta legea firii ?. 


CUVINT INAINTE î, Jo. 
PERLELE LUI PARLAY 1: f 
PĂGINUL î, î î ppa 


“ŢINEŢI VESTUL! î 343 ş 
“FEBRA DIAMANTELOR | }` 


CANIONUL AUR CURAT ! 
AUR BERECHET |. I ? 3 


+ CELUI CE BATE TROIENELE. 


O ODISEE A NORDULUI „! $ 
O MIE DE DUZINI : îi 3 
FIICA AUROREI: BOREALE 
ERATĂ TARDIVĂ 1.3 $ 
CICATRICEA î 3 şî a 
BATARD ; to p7? 


ss 


JUDECATA LUI PORPORTUK ` « 


CĂSĂ'BORIE ÎN ŞTIL INDIAN 
LEGEA FIRII : 3 3 po: 


` 


CUPRINS ` 


` 
. 


ş 


